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FACTORS OF THE DEVELOPMENT OF ART IN UZBEKISTAN
DURING WORLD WAR 11

Abstract: This article talks about the passion for the arts of the Uzbek people during World War 1, and the
selfless work of art workers during the difficult years. In addition, the creative works of leading Uzbek artists are
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Introduction

Aurt as one of the main means of education, in a
particular historical period, encourages people to be
inspired by the beauty of life, to hate the evil forces,
and to form a certain worldview. During the war, the
arts, such as singing, theater, fine arts, cinema, circus,
have evolved differently. Also, the activities of art
workers were focused on the short-term needs of the
wartime.

The urgent tasks arising from the sudden war
have created genres of art that can respond to rapidly
evolving events.

Theater art is one of the most popular forms of
culture affecting the general public. During the war,
there were 51 theater teams operating in Uzbekistan,
16 of which were evacuated from the western regions
of the former Soviet Union. At that time in
Uzbekistan the Academic Drama Theater named after
Khamza, Mukimi Musical Drama Theater. Navoi
Opera and Ballet Theater, M.Gorky Russian Drama
Theater and other theater groups operated. From July
1941 to 1944, Uzbek theaters released 203 new

1 MDA of the RUz. Fund R-2087, list 1, case 100, pages 8-9.
MDA of the Republic of Uzbekistan, Fund 2087, list 1, page 63,
page 228.

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.53

dramatic productions, performed 1,668 performances
and concerts and served 6,667,303 viewers.

On November 28, 1941, in the propaganda and
propaganda department of the Central Committee of
the Communist Party of Uzbekistan, a meeting was
held on the military search and reconstruction of art
work with the participation of art workers - theater
directors, directors, artists, composers and others. The
head of the art department A. Valiev made a speech
and commented on repertoire of national theaters. In
his report, he noted that none of the pre-war theaters
had defensive plays in the repertoire?. It was also
noted that the artistic performance of most regional
theaters is very low 3.

During World War II, the Hamza Academic
Drama Theater team was productive. He performed
about 100 plays. Among them are "Front", "German
invaders", "Girl from Ukraine", "Flight of the Eagle",
"Mukanna", "Jaloliddin Manguberdi”, "Girl without
Separation”. This drama was the first play of the
theater's war drama "Prof. Mammaock" by the German
playwright F. Wolfe (autumn 1941). During the period

2 Red Uzbekistan, 1941. November 30.
3 Red Uzbekistan, 1941. November 30.
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from 1941 to 1944, 16 new plays were played and
more than 1,100 performances were performed in this
theater. About 440,000 people attended the
performances. On March 18, 1945, the “Red
Uzbekistan” newspaper reported about the drama
“Mukanna” by the Hamza Theater: was of great
importance. 'Mukanna' is also unique in that it became
the first original drama on the Uzbek scene to date®.

Abror Hidoyatov, Shukur Burkhonov, Sora
Eshonturayeva, Nabi Rakhimov, M. Kh. Kariyeva, H.
Latipov has created such actors. Such artists have
penetrated deeply into the hearts of the people with
their images and roles.

During the war, a series of patriotic plays were
also staged at the Mukimi Uzbek Musical Drama and
Comedy Theater. In August 1941 the theater team
staged a musical drama "Kurban Umarov" telling the
story of an Uzbek warrior. Theater artist Tursunoy
Jafarova and orchestra musician Ali Ashur Yusupov
were awarded the title "Honored Artist of the Uzbek
SSR"S,

Theatrical teams have tried to incorporate more
historical, folk-genre plays into the theater's annual
plans. For example, on December 16, 1942, the Soviet
repertoire of the Theater of Musical Drama discussed
the 1943 repertoire. The artistic director of the theater,
Tuhtasin Jalilov, said that next year the repertoire of
Hamid Alimjan will include a performance of
Mukanna, staging of Sobir Abdulla's "Tohir and
Zuhra™ and "Alpomish”. Speaking at the meeting, VI
Schneiderman said that the recent removal of the
Tohir and Zuhra performance from the theatrical
repertoire caused a decline in the number of
spectators. The meeting discussed the shortcomings in
the work of the theater team and measures to address
them, such as resolving such issues as strengthening
the theater management, appointing a director,
replenishing the creative team®.

The first performance of the Uzbek State Opera
and Ballet Theater on the theme of war was the
musical drama "Davron ota". This work was
performed by Komil Yashin, Sobir Abdulla and
Chustiy libretto, T. Sodigov and A. Kozlovsky’.

In January 1942, the theater was visited by N.
Pogodin, H. Olimjon, Uyghun and S. Abdulla
librettosi and A. Sadykov, M. Burkhonov, S.
Weinberg, T. Jalilov, N. Hasanov and A. The drama
“Sword of Uzbekistan” was performed by Klumov. It
tells about the creation of the Uzbek national division

4 Red Uzbekistan, 1945. March 18.

5 MDA of the Republic of Uzbekistan, Fund 2087, list 1, page 63,
page 228. Red Uzbekistan, 1944. August 12.

®MDA of RUz, Savings 2438, list 1, works 2, pages 7-8.

" Korsakova A. Uzbek Opera and Ballet Theater. Ocherki's
History. —T .: 1961. —S. 194-200.

8The same place

9 MDA of the Republic of Uzbekistan, foundation 2087, list 1,
case 87, page 98

and the courage of Uzbek fighters in the battles in
Moscow 8.

Historical themes were also given to theatrical
scenes during the war years. For example, in
November 1942, he performed at the Uzbek State
Opera and Ballet Theater. Gerus and A. Kozlovsky
libretto and A. The premiere of the opera "Ulugbek™
with Kozlovsky's music took place. In December
1944, this theater team Oybek libretto and O.O.
Chishko staged an opera "Mahmud Tarobi" with
music. 10 new productions were shown on this theater
stage during the war. The performances were
performed 670 times and were watched by 150,000
spectators.

In 1942, the Russian State Opera and Ballet
Theater performed a historical play called "Suvorov."
The image of Suvorov was created by artist
R.R.Trifonov. He was awarded the title "Honored
Artist of the Uzbek Soviet Socialist Republic” for this
image®. The years of war have focused on the
establishment of many Russian theater groups in
Uzbekistan. For example, in May 1942, the Russian
Operetta Theater was separated from the Russian State
Opera and Ballet Theater®. In 1943 the Russian State
Drama Theater was established on the basis of the
Samarkand regional theater. In November 1943, the
State Theater of Young Audiences was restored*!. The
M.Gorky State Russian Drama Theater team
performed 32 new productions during the war. F
Professor Wolf's "Wolf" by K. Wolf. Simonov's "The
Russian People," Leonov's "The Invasion," Slenyan's
"Crash,” by Yu. Chenurin's works, such as
"Stalingrad”, are among them?2,

Despite the war years, theaters in Uzbekistan's
provinces have continued their creative work. For
example, theater in Ferghana region presented 9
dramas and 9 musical dramas during the war;*3. A
special attention was paid to the display of works by
Russian and Western European classics in regional
theater performances. During this period, the Bukhara
Uzbek Drama Theater hosted a concert. Gogol's
"Revision" comedy, Namangan Music Drama and
Comedy Theater by Gulak-Artimowski's "Backstory
of the Dunes" piano by Andizhan Theater
Shakespeare's Romeo and Juliet. During the war
years, new theater groups were also established in the
provinces. In 1944-1945, Uzbek Drama Theater,
Farhod Construction Theater, Russian Theater in

10 MDA of the Republic of Uzbekistan, Fund 2087, list 1, 85, page
76

11 MDA of the Republic of Uzbekistan, Fund 2087, list 1, page
103, page 51

12 State Russian dramatic theater im. M. Gorkogo 20 years —T.:
1955. -S. 8.

18 Uvarova G. Uzbek Dramatic Theater. Essays on Essays. —M .
1959. -S. 174.
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Andijan, Namangan, Kokand, Samarkand, Bukhara,
Turtkul and Andijan Theater opened™“.

The Kashkadarya Regional Musical and
Comedy Theater moved from third to second
category. The theater has a total of 168 people and 67
of them are creative®. In the summer of 1941, the
Bukhara regional administration and Karshi city
administration issued an order for theatrical artists to
serve in the pioneer camps and collective farms under
the new plan®®. Accordingly, in July 1941, the Karshi
RKKPP (b) and the State Music Drama Theater were
instructed to re-release the play "Chegarachi", which
was removed from the repertoire. Despite the
difficulties, the theater team managed to present the
play within 7-8 days. The theater team earned 400,000
sums in 1943-1944 because of its various
performances. This theater only staged 5 works in
1943'7, Evacuated theater teams were also deployed
in the regions of Uzbekistan. For example, in Termez
the creative team of the Horkov Operetta Theater
operated 8,

In August 1944, the Committee on the Arts at the
Soviet Union of People's Commissars adopted a
resolution to further develop art in Uzbekistan. It was
noted that the Republican Art Administration should
include more Russian plays in theater rehearsals.
There were also "recommendations” to enrich concert
programs with works by Russian and Western
European composers'®.

During this period, more than 30 creative teams,
music schools and 17 theaters were evacuated to
Uzbekistan?®. From evacuated artists, I.N. Bersenev,
M.l. Babanova, V.A. Ziskin, A.P. Yursky, E.P.
Ponomarenko, M.M. Krushelnitsky, A.M. Serdyuk,
V.N. Chistyakova was conferred the title of People's
Artist of the Uzbek SSR and 17 people honored artist
of Uzbekistan.

The Leningrad State Theater of Variety and
Miniatures, the Ukrainian State Ensemble of Singing
and Dance and the Belarusian State Jazz Orchestra
performed in Tashkent and performed to the audience.

The issue of literary criticism in the theater
industry has been overlooked. For example, press
releases often featured positive reviews of opera and
other musicals, but did not dwell on their
shortcomings.  For  example, about opera

4 Red Uzbekistan, 1944. August 12.

The Republic of Uzbekistan, Savings 2087, list 1, 100 cases,
page 45
5 Kashkadarya Province Archives, Fund 133, Box 4, Issue 1, pp.
122-123.
16 Kashkadarya Province State Archives, Fund 11, List 1, Works
30, Page 21

17 Kashkadarya Province State Archives, Fund 11, List 1,
Works 30, page 13.

%8 In Theaters of Uzbekistan, 1985. No. 10.

% Red Uzbekistan, 1944. August 12.

2 The Republic of Uzbekistan, Savings 2087, list 1, 100 cases,
page 45

compositions. Muzalevsky wrote an article and tried
to analyze the positive side of the plays?:. AF. V.
Belyaev, who commented on Kozlovsky's opera
"Ulugbek", did the same, counts the achievements of
the work, and does not dwell on its shortcomings?2.

War years in the development of Uzbek musical
culture. Jalilov, K. Jabborov, S.. Kalonov, Yu. Rajabi,
F. Sadykov, A. Umrzakov, M. Harratov and others did
a great job. At this time, young composers graduated
from college and began their creative career.
Graduates of the Tashkent Conservatory Akbarov, D.
Zokirov, Pak Endin, 1. M. Khamraev, graduates of
Uzbek Opera Studio, Moscow Conservatory
Burkhonov, T. Sadykov, M. Ashrafi, a graduate of the
Leningrad Conservatory. The Levnews are among
them.

On June 22, 1941, on the day of the war, the first
graduates of the Tashkent Conservatory's
Composition Faculty Akbarov, B. Gienko, V. Meyen,
I. Diplomas will be awarded to the treasurer®,
Throughout the war Boris Gienko worked in the
military amateur circles. As a member of the cultural-
enlightenment brigade set up in August 1941, he
taught songs and marches to the soldiers of the
Turkestan District. He then went on to work in an art
ensemble of the Turkestan Military District and go to
Germany. He wrote a number of marches and songs.
For example, his song "Cavalierskaya™ became a
battle march of one of the regiments in Uzbekistan?.

In all, during the first six months of the war,
about 100 march and defense songs were created in
Uzbekistan?®. In late 1942, about 400 defense and
patriotic songs were composed %,

"The military songs of the Uzbek composers,
though mostly devoted to a single theme, were very
different in style and tone?”. Thus, V. Uspensky's
"Uzbekistan”, ed. Kozlovsky's "Pesnya o0
Tymoshenko" and "Spravedlivoye”, G. Mushel's
"Matter of Pismo", by M. Steyberg's songs "Rodnaya
Moscow" and "got got Uzbekistan" were created. The
music created by the Uzbek composers was also
developed according to the requirements of popular
song traditions. For example, M. The song "Warriors"
by Burkhanov is one of those songs. Uzbek theater
groups and artists also participated in the military
parade. The work of creative teams was also carried

2 Truth of the East, 1943. August 10.

22 True East, 1942. November 26.

2 The History of Uzbek Music, -M.: Music, 1979. -S. 90-91.

2% History of Uzbek soviet music. T.1. (1917-1945). —T.: 1972. —P.
269.

% Savings of the Republic of Uzbekistan, Fund 2731, list 1, case
37, pages 10-11.

% Savings of the Republic of Uzbekistan, Fund 2731, list 1, case
37, page 10.

2" History of Uzbek soviet music. T.1. (1917-1945). -T 1979. —C.
94,
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out in a paternalistic way. The process was organized
in four directions: single service to city institutions
and industrial enterprises, kolkhozes and sovkhozes,
regular communication with military units, and direct
concerts. On August 18 and November 14, 1942, the
Government of Uzbekistan issued an order to the
Department of Art to form and send four teams of
artists to provide artistic service to the army?®. During
the war, 30 concert groups of Uzbek artists were
formed, giving more than 5,000 concerts in the army.
They performed in extreme conditions. Decade of
Uzbek Literature and Art in Moscow in December
1941%°,

During the war Uzbek philharmonic society was
one of the main centers of musical activity of the
republic. Organizational measures for military follow-
up of the philharmonic society were made, the staff
was revised, and branches were opened in Samarkand,
Andijan and Ferghana. The philharmonic performers
were mainly focused on the performance of Russian
and Western European composers®®. T. Jalilov. He
worked as the artistic director of the front brigade.
From the artists of Uzbekistan Rahimova, B. Mirzaev,
R. Karimova, R. Baglanova, F. Sadykov, S.
Gabrielants were the most active participants in the
front brigades.

Halima Nasirova was one of the most productive
artists of the war. He played the lead role in cast
performances. Nodira starred in 1941's The Great
Channel, Love in Davron Father, Edda, a Jewish girl
in the musical "Sherali”, and Star in "Sword of
Uzbekistan." During the war Tamara Khanum was
also productive. On January 1, 1942, an article in the
newspaper "Red Uzbekistan" about Tamara Khanum
entitled "My New Year's Gifts." The article quotes
Tamara Khanum as follows: “Since the beginning of
the Patriotic War, | have written new songs on
defense. These include songs like "The Hero of the
Heroes", "Forward to the Struggle”, "The Will of the
Mother" (in Uzbek), "Mahbub Stalin" (in Tajik). |
prepared a dance on the subject "Border". The master-
puppet master, Olim, helped me with this difficult
dance. Since the beginning of the Patriotic War, my
ensemble has performed 59 times in military units 3.
Tamara Khanum performed in about 20 languages.

On December 8, 1942, an article entitled "On the
Front" was published in the Red Uzbekistan
newspaper about artistic brigades. The article was
written by Gavhar Rakhimova, the head of one of the
front brigades, saying: “... at the request of the
warriors, our 12-man team of artists departed in the

28 Savings of the Republic of Uzbekistan, Fund, 89-list, 114-page
2 Book of memory. The Republic of Uzbekistan. —T .: Publishing
House of Commons, 1995. -B. 39.

30 Savings of the Republic of Uzbekistan, Fund, 1-list, 86-case, 174-
list, 91-case.

31 Red Uzbekistan1942. Januaryl.

32 Red Uzbekistan1942. December 8.

end of August this year among the active army
fighters. The Brigade has been given a very important
and responsible mission, and the brigade has
performed 76 times in the front lines, from 8
September to 17 November, in various units of the
army and brave guerrilla units®2. The team included
such artists as Boborahim Mirzaev, Rahima
Ermatova, Roziya Karimova and Isahar Akilov.

Much attention was also paid to the creation of
works in the symphonic genre of music. G.Ashel tried
to study Uzbek folk songs and create symphonic
works. His initial efforts in this regard have not
received much attention. The second symphony was
dedicated to the 500th anniversary of Alisher Navoi.
This work was performed for the first time in the
summer of 1942 in the Decade of the Central Asian
republics in Frunze 3. Symphonic works can be
divided into three main categories: the courage of war
participants, the national heritage, and socio-domestic
issues. Heroic M.O. Stepperberg's "Vperyodor”, M.
Ashrafi's First and Second Symphony, G.A. Mushel's
third symphony was created. In honor of the 500th
anniversary of Alisher Navoi Uspensky's "The Lyrical
Poem Pamyati Navoi" was also developed.

Mukhtar Ashrafi was one of the first Uzbek
composers to produce music in the genre of music. His
"Heroic Symphony" was written on the basis of Uzbek
folk songs and received the State Prize in 1943. This
symphony consists of three parts, the first depicts a
peaceful life disturbed by the Nazi invaders, the
second represents a triumph of the people, with
triumphant triumphs, and the music of the third
triumph®,

The first Uzbek romances Burkhonov, S.
Created by Yudakov. M. Burkhonov in his Uyghur
speech “Ishqida”, p. Yudakov H. There were
romances like "Habibi tu manam" for Yusufi's words.
S. Yudakov AS to the poem of AS Pushkin, "What a
song, what a man,"®®, He has also worked on such
romances as "Solovit", "No Zephyr", "Ya zdes,
Inezilya™ %.

Music schools evacuated to Uzbekistan, along
with the creation of musical compositions on various
topics, have contributed to the training of music
personnel®®. The Leningrad Conservatory, for
example, is a PA Under the direction of Serebryakov,
he worked in Tashkent and trained 153 composers and
musicians in 1942-1943. B. from evacuated
musicians. Arapov, S. Vasilenko, V. Voloshinov, L.
Revutsky, Yu. Tyulin, M.. Steinbergs contributed to
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the training of young musicians®. Professors from the
Leningrad Conservatory Brick, A. Merovich, N.
Perelman, P. Serebryakov, V. Sher, Symphony
Orchestra Conductor Professor 1 Musin and many
others have participated in a number of concerts in
Uzbekistan.

During the war years, research in musicology
was also continued. On August 23, 1943 the
Government of Uzbekistan adopted a resolution "On
the establishment of the Scientific Research Institute
of Art criticism of the UzSSR"%. In the Music
Department of the newly established Institute
Uspensky, E. Romanovskaya, I. Akbarov, V. Belyaev,
T. Vizgo, M. Kovbas, and M. Akhmedova worked.
Also in the theater department Verkhatsky, V. Choral,
A.E. Levitini, A. Khojaev, I.G. The gardens worked.
In the activity of the Institute was the leader in the
field of music. Since 1943, sources on the history of
Uzbek music have begun to gather. In 1943, by the
decision of the Government of Uzbekistan, an
experimental laboratory for the revival of folk musical
instruments was established in Tashkent. The head of
the laboratory was V. A. Uspensky was appointed.
Since 1944 the laboratory was opened by A.lL

References:

1. (n.d.). MDA of the RUz. Fund R-2087, list 1,
case 100, pages 8-9.

2. (n.d.). MDA of the Republic of Uzbekistan,

Fund 2087, list 1, page 63, page 228.

(1941). Red Uzbekistan. November 30.

(1941). Red Uzbekistan. November 30.

(1945). Red Uzbekistan. March 18.

(n.d.). MDA of the Republic of Uzbekistan,

Fund 2087, list 1, page 63, page 228.

(1944). Red Uzbekistan, 1944. August 12.

8. (n.d.). MDA of RUz, Savings 2438, list 1, works
2, pages 7-8.

9. Korsakova, A. (1961). Uzbek Opera and Ballet
Theater. Ocherki's History. (pp.194-200).
Tashkent.

10. (n.d.). MDA of the Republic of Uzbekistan,
foundation 2087, list 1, case 87, page 98

11. (n.d.). MDA of the Republic of Uzbekistan,
Fund 2087, list 1, 85, page 76

12. (n.d.). MDA of the Republic of Uzbekistan,
Fund 2087, list 1, page 103, page 51

13. (1955). State Russian dramatic theater im. M.
Gorkogo 20 years. (p.8). Tashkent.

ok w

~

Directed by Petrosants. The people's master Usmon
Zaripov was invited to the laboratory.

Thus, the study of the history of art in Uzbekistan
during the war has allowed us to draw the following
conclusions: Artists in music, theater, cinema, and
fine arts have created works in accordance with
national and traditional requirements. The party
organizations have developed an activity to promote
the activities of these cultural centers, the content of
their repertoire and the propaganda activities of the
theater. y control was carried out. The theater teams
were required to play more works by Russian and
Western European writers on defense, heroism and
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Introduction

Addressing and raising psychological issues in
adolescence has become one of the most pressing
problems of our time. The moral, political, social and
ideological demands of the family, school and society
for the younger generation are growing.

Most researchers studying adolescence focus
more on how aggression, emotional excitement, and
psychological problems appear in juveniles when they
are angry. Because at this age, they do not have
enough life experience but try to be recognized and
independent. Adolescence is one of the most
characteristic stages of human ontogenetic
development, which transmits a person from
childhood to adulthood and, in turn, differs from other
periods in a more acute and complex way. This period
is referred to in the psychological and pedagogical
literature as transitions, critical times, times of crisis.
This period roughly corresponds to the time of
children in grades 5-8 and ranges from 11-12 to 14-15
years. In some children, this period may be observed
earlier or later than 1-2 years. With this in mind, it can
be said that some adolescents (mainly girls) can begin
at the age of 9-10 and continue for some 16-17 years.
The fact that adolescence is a difficult and complex
period is associated with many psychological,
physiological, and social factors. The essence of all
aspects of development: physical, mental, moral,
social and so on will change during this period. During
this time, there is a significant change in the life of the

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.54

teenager, his mental state, physiological and social
conditions. In most cases, they have opposite
situations. By this time, the child is no longer a child
and yet still not an adult. His relationships to himself
and those around him reveal a completely different
character. The system of his interests, social
orientation is re-shaped, the system of self-esteem,
values changes. For himself/herself, the importance of
myself and that of mine will grow. (10)

One of the most important issues in adolescence
is emotional stress and its consequences.

When psychological stress is manifested in
changes in the various functional systems of the body,
its intensity or strength can range from mood disorders
to stomach ulcers or heart attacks. (1)

By examining the situations of anxiety and
worry that can lead to emotional stress or anxiety, Dr.
Nutt outlines the following four components:

- Mood (or excitement);

- Cognitive field (unpleasant
foresight and wrong prediction);

- Physiological signs (tachycardia - pulse
acceleration, sweating, movement disorders);

- Behavioral disorders.

Psychomotoric changes are manifested in
excessive tension of the muscles, especially the
muscles of the face and neck, shaking of hands,
disturbance of the respiratory rhythm, vibration,
decline in the rate of sensomotor reactions, speech
disorders. In the experiments by Yu.Shcherbatix,

memories,
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stress and other emotional stresses also affect a
person's writing. For example, under the influence of
a bad mood, the distance between the letters increases
and the letters become enlarged. And in a good mood,
the writing of the letter is written in small letters and
beautiful. (3)

Change of the daily routine - shortening of sleep,
shifting of working hours to night time, refusal of
useful habits and inability to find suitable ways to deal
with emotional stress.

Social role-playing disorders are manifested as
insufficient time to communicate with loved ones and
friends, increased tension, decreased sensitivity
during communication, and signs of social behavior.In
addition, a person who has been in emotional stress
for a long time will be neglected by social norms and
standards. He may not even pay attention to his
appearance. Discontinuing relationships with deep
emotional stresses create a feeling of guilt and despair,
leaving the underlying problem unresolved.
Emotional stresses associated with learning activities,
in adolescents' opinion, are associated with reduced
job capacity and increased fatigue. The negative
effects of emotional stress are also manifested in sleep
disorders, ineffective rush, and lack of time.

The fact that the mind is constantly analyzing the
causes of emotional tension, and looking for ways to
get out of it, narrows the amount of memory and
makes it difficult to recall the necessary material. (6)

Symptoms of stress in intellectual activity:

Attention - it is difficult to concentrate, distracts
quickly and narrows its scope.

Thinking is a violation of logic, fragmentation,
difficult decision-making, and a reduction in creative
potential.

Memory is a deterioration of operative memory,
which is difficult to recall.

Emotional stress affects all physiological
processes in the body - digestive, circulatory and
respiratory systems.

Psychosomatic changes related to stress are more
dependent on those who are shy, humane, shy,
pessimistic, weak in the nervous system, introverted.

Stress related to learning activities can be
manifested in future situations - fear, high levels of
stress, lack of self-confidence, depressed moods,
depressing thoughts, feelings of helplessness. (4)

Educational stresses: Exam stresses are
central to the mental stress of secondary school
students, especially in high school adolescents.

Adverse factors during exam preparation are:

- Intensive mental activity;

- Muscle stress;

- Restriction of activity;

- Sleep disorders;

- Emotional stress related to the possibility of
adolescents' social status change.

All this causes excessive tension of the
vegetative nervous system, which ensures normal

functioning of the body. During exams, the frequency
of heart contractions increases. The level of emotional
and psycho-emotional tension increases. After passing
the exams, these indicators do not return to normal.
This may take several days. (7)

There are many methods for correcting psycho-
emotional stresses, and the choice of them should first
of all take into account the individual traits of
individuals and the ways in which they are
appropriate. In his book “Individual Resilience to
Emotional Stress”, K.V.Sudakov lists some of the
anti-stress measures. They are:

- Autogenic exercise;

- Different methods of relaxation;

- Biological feedback system;

- Respiratory gymnastics;

- Positive feelings in the life of the person;

- Music;

- Exercise;

- Psychotherapy;

- Physiotherapeutic procedures (massage, sauna,
sleep);

- Needle injection, etc. (2)

In addition to the methods developed by
psychologists, the use of traditional methods can be
used to relieve emotional stress:

- Communication with nature, music, drinks,
sleep, pets, socializing with friends, engaging in fun
activities, taking a shower, watching a good movie,
reading books, doing sports and more.

In addition to these vital methods, several other
methods, called "psychological®, are shown:

- To be so busy with work that there is no time
left for the experiences;

- Change of attitude to the situation;

- To think of people who are in a worse situation;

- Pouring out their feelings to a friend or friend;

- A sense of humor is needed in the situation;

- Follow the advice of the person with the
knowledge and experience in this area. (5)

As this example shows, even though people have
some knowledge of coping with emotional stress, they
still face life's stress and emotional stress. The reason
for this is that in most cases these methods may not
yield high results due to the misuse of these methods.
9)

Emotional tension can be controlled
independently or by a variety of techniques. Practice
has shown that the most effective way to manage
emotional stress is to use psychologist support.
Educating psychologists individually studying the
causes of emotional stress in working with
adolescents, teaches them how to use these techniques
correctly and how to control them. That is why the use
of the services of a psychologist is much more
effective. (8)
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Introduction

Educational reform is renewing the content of
education, and new subjects are being introduced in
the school syllabus. Due to their interrelationship, the
effectiveness of education is increasing. The
methodology of teaching native language in
elementary schools is based on the methodological
and didactic basis of the interrelation between two
subjects. It is necessary to develop theoretical and
practical foundations, to improve the methodological
bases and didactic directions of interaction between
native language and mathematics in elementary
school and to identify the intersections and principles
of these subjects.

As is the case with social and economic fields, it
is important to improve the content of education by
ensuring that it interacts with the native language and
mathematics. Our observations show that there is a
need to make mathematical education relevant to other
academic disciplines in the elementary grades. There
is insufficient integration of language and
mathematics in the content of elementary education,
but a number of problems arise because of the mother
tongue. And the practice of ensuring that the
mathematics is  interconnected  within  the
requirements set out in the State Educational
Standard. The interaction of mathematics with other
subjects in the learning process enables the use of
various interactive methods and advanced
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pedagogical technologies in teaching. Ensuring
interdisciplinary engagement in the learning content
of the elementary grades provides a number of
pedagogical opportunities.

In primary education, students will be able to
improve their cognitive abilities, activities, interests,
and intellectual abilities while ensuring effective
interactions with the native language in mathematics.

Integration  with  native language and
mathematics is provided. It is necessary to select the
relational content of these two subjects in order to
substantiate the scientific basis, and to develop a
system of interdisciplinary disciplines with the use of
the latest pedagogical technologies used in the
educational process. It is necessary to explain the new
topic in teaching native language and math, to learn
the rules, to do exercises, to solve problems and to
make them relevant to other disciplines. As a result,
students will have a deeper understanding of the
subject and will be able to effectively master the
mathematical phenomena. No matter how complex
the language and mathematics evidence in elementary
education may be, they enable us to perceive
phenomena in the material world.

Expression of mathematical concepts in the
content of other disciplines is important for ensuring
the effectiveness of the learning activities of
elementary students. In the context of teaching
elementary school students based on interdisciplinary
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learning, the content is based on the knowledge gained
from lessons learned in close-knit disciplines and in
the process of teaching native and foreign languages.
In teaching, teachers use the opportunity to interact
with different subjects. The content of the material is
evidence of the work and activities of historical and
great people, examples of achievements in science,
technology and culture. Using a variety of materials
during the course, students use native and foreign
languages as a means to learn not only the information
but also the world.

As a result of the study of mathematical
expression, the interdisciplinary approach of the
elementary school curriculum provides some degree
of connection. It enhances students' cognitive and
memory abilities.

The features of interdisciplinary learning in the
sciences are determined by the general objectives of
the humanitarian education, aimed at spiritual and
aesthetic education of students. Interpretation of the
elements of the letters in beautiful, accurate writing,
counting tone, number of letters, and large, small,
distance, graphic elements in the study of subjects is
in the section of science. The classroom student
acquires the content of these subjects, such as self-
control, attention to their appearance, and a sense of
responsibility. These qualities evolve under the

influence of speech, artistic, visual, musical
instruments.
The interdisciplinary interrelationship  of

mathematics with the mother tongue teaches the
commonality of the subjects, how they are interpreted
and analyzed in these two disciplines. It is important
for students to come to their senses and to show that
each discipline is unique in its content and
methodology.

If theoretical knowledge of the native language
provides students with the correctness of the speech
by equipping them with linguistic concepts and
literary language rules, new words, grammar, and
speech patterns are areas of speech development.
Although elementary classes have a profound role in
language classes, phonetics, graphics, pronunciation,
and spelling, the language phenomena that
interconnect words and expressions (Grammar) also
have their proper place.

The importance of word-of-mouth work is that
students reinforce the pronunciation and spelling of
the words while at the same time familiarizing
themselves with new words used in exercises,
composing phrases, sentences, and reading the
content. They tell stories and look at pictures. This
means that the reader, on the one hand, learns the
language phenomena. On the other hand, they try to
use them in speech, to learn the pronunciation of
speech based on the spoken word and spelling, the
educational aspect of speech.

How does the teaching of the native language
coincide with the science of math teaching? As a result

of the harmony of these two disciplines, how students
interpret the terms used in their native language in
mathematics lessons, how the words are written in
letters in their native language, and in mathematics
bread. In the elementary classes, the categories of
words are formed of nouns, adjectives, numbers,
verbs, and individual pronouns. In Class 1 -2, the word
constellation is taught as a word without the need for
a person to indicate the name, the symbol, the
movement and the count.

Elementary learning in the methodology of
teaching the native language is learned from the 2nd
grade. How many words do you give that person and
items count? What are the words that indicate the
order of the person and the thing? How many are
there? How many answers are to one of the questions?

For example: sixteen, twenty-five, seven
hundred thirty, two thousand four. The numbers are
written in both letters and numbers: eighty, ninety,
hundred; 80, 90, 100. Two types of numbers are used.

In the 4th grade textbook, the series of last words
will continue.

Exercise 314 Read the text. Find the numbers by
asking questions

“Accountant”

Three boys, aged 6, 8 and 10, went fishing. The
hook was thrown into the water. The bucket was
placed 30 steps away from the water. They caught
their fish in a bucket.

“How many fish did we have?” The older boy
asked.

"I think we caught 50 fish,"” the average said.

The little boy was sent to count the fish. The little
knew only about 20. (From Serik Boytukayev)

Move the numbers with the horse you are tied to.
Write the numbers in alphabetical order.

Six years, eight years, ten years, three children,
fifty fish, counting up to twenty.

Exercise 315 Move the numbers along with the
word they relate to.

Italian chefs make a huge cake. It is listed in the
Guinness Book of World Records as the largest cake
in the world. The length of the cake is 2 kilometers -
396 meters. 500 kilograms of butter, 900 kg of sugar,
500 kg of plum jam and 14,000 eggs were used for its
preparation. 200 people worked hard to make a big
cake. (From Gulkhan)

2 km 396 meters of cake, 900 kg plums, 14,000
eggs, 200 people.

In this class, numbers are reinforced by the
following exercises and tasks. They are asked how the
numbers are expressed in the inscription.

How many numbers do the numbers represent?
The numbers are expressed in three ways:

1. Alphabetical expression: fourth grade, sixth
house.

2. Arabic number: September 1, 2003

3. Roman number: Class IV, XXI century (to tell
about Roman number 4 in class)
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How are the numbers tied to the horse? Numbers
are connected to the horse using a ring.

Exercise 336. Read the numbers and write
letters.

14,12,4,7, 8,9, 20, 30, 40, 50, 60, 1000.1 000
000.

Fourteen, twelve, four, seven, eight... .000, one
million.

Fourteen children, twelve stars, seven miracles.

Build and write numbers using horses.

Please specify the number of horseback riding.

Example: two students

Test your knowledge! Questions will help your
students to know.

1. How do you separate numbers from other
categories?

2. Which numbers are the same consonants?

3. Explain the ordering of numbers in the
numbers expressed in the order?

4. How do counting numbers be written in more
than one word?

5. What role do numbers play in our speech?

Through these exercises, students will see that
native language is associated with math. But today,
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Introduction

The concept of regional diplomacy is emerging
as one of the most important instruments of
international relations for cooperation in certain
regions, reaching agreements, and jointly addressing
urgent problems between countries in the context of
escalating geopolitical influences. Naturally, small
states, often located in geostrategic regions, closely
associate their foreign policy with the region in which
they are located. However, this is difficult to do
individually, and calls for regional diplomacy.

LITERATURE VIEW

The theoretical basis of this research is the
Constitution of the Republic of Uzbekistan, the
Decree of the President of the Republic of Uzbekistan
on the Development Strategy of the Republic of
Uzbekistan, the UN General Assembly resolution

of our people is the highest value given to our work”
by the President of the Republic of Uzbekistan. Also,
several articles such as “Paradiplomacy as a Means of
Expressing the Regional Identity of Subjects of the

Federations” by

Yu. Akimov and

“Regional

organizations in Central Asia: characteristics of

interactions,

efficiency dilemmas” by L.Maren,

P.Sebasten are efficiently used in this research.

MATERIALS AND METHODS
The main method in this article is the content
analysis of the materials presented in local and foreign

documents. The

researcher

also investigated

information on magazines and newspapers on the

subject.

FINDINGS AND DISCUSSION
In addition to the term regional diplomacy in

“Strengthe regional and international cooperation for international relations, terms such as
peace, stability and sustainable development in "paradiplomacy", "structural diplomacy", "interstate
Central Asia” and a speech is called “The consensus diplomacy", "sub-state diplomacy",
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"microdiplomacy”, "multilateral diplomacy" are also
used. Although they have similar meaning, the terms
"paradiplomacy” and "regional diplomacy" are
relevant [1]. Paradiplomacy was introduced in the 80s
of XX century by l.Dukhachek. It is precisely the
theoretical views of this scholar that became the
cornerstone of regional diplomacy. He noted that
paradiplomacy is a means of establishing international
relations between different countries in the region.
However, it is worth noting that over time, different
scholars have pointed out its distinctive features from
contemporary regional diplomacy. Specifically, a
similar description of paradigm diplomacy is given by
Professor Y.Akimov, Professor of American Studies
at St. Petersburg State University: “Paradiplomacy is
an international manifestation of subnational units that
form formal and informal, permanent and temporary
relations with foreign actors based on various
strategies of action” [2]. The main premise of this
definition is that paradiplomacy can be understood as
the participation of state (local, regional) bodies in
international relations. In this respect, regional
diplomacy is the direct foreign policy instrument of
the states in the region, while paradiplomacy is the
participation of the subordinate structures in foreign
affairs. In covering regional diplomacy as an example
of Uzbekistan, it is necessary to study the
geographical location, legal, organizational and
diplomatic mechanisms of foreign policy.

Central Asia, which is characterized by its
strategic role and importance in the world, is
undergoing tremendous political changes. Uzbekistan
is located in the heart of Central Asia, the country's
diplomacy plays a crucial role in the region. In
particular, as a political will of the new leadership of
Uzbekistan, the practical aspects of regional
diplomacy are developing in the region. It is advisable
to consider this diplomacy on the following criteria:

Legal bases of regional diplomacy

The first legal basis of Uzbekistan's foreign
policy is the Constitution of the country. According to
Article 17 of the Constitution, The Republic of
Uzbekistan shall have full rights in international
relations. Its foreign policy shall be based on the
principles of sovereign equality of the states, non-use
of force or threat of its use, inviolability of frontiers,
peaceful settlement of disputes, non-interference in
the internal affairs of other states, and other
universally recognized norms of international law.
The Republic may form alliances, join or withdraw
from unions and other inter-state organizations
proceeding from the ultimate interests of the state and
the people, their well-being and security [3]. This
article fully complies with the diplomatic principles of
international law. One of the legal documents defining
foreign policy of the Republic of Uzbekistan is the
Law “The Concept of Foreign Policy Activity of the
Republic of Uzbekistan” (September 12, 2012). The

law states that the priority of foreign policy of
Uzbekistan is the Central Asian region and the vital
interests of the country are inseparably linked with
this region. The Concept also includes political
consultations as a political and diplomatic instrument
for foreign policy of Uzbekistan, joint search for
discussion and resolution of pressing issues, exchange
of views and coordination of positions on regional and
international issues of mutual interest, preventive
diplomacy and preventive measures, developing
forms and methods, foreign policy initiatives aimed at
ensuring the national interests of Uzbekistan, security
and stability in the region igish and other devices are
listed [4]. Indeed, these tools play an important role in
active diplomacy in the region, but as a result of some
internal and external political processes and
influences in Central Asia, there has been a number of
difficulties in implementing such tools. In addition,
another important document that reflects some of the
main principles and priorities of Uzbekistan's foreign
policy at present is the Strategy of Action for the
Further Development of the Republic of Uzbekistan.
The fifth priority of this strategy is to ensure security,
interethnic harmony and religious tolerance, and to
create an environment of security, stability and
neighborliness in Uzbekistan's foreign policy in a well
thought out, mutually beneficial and practical manner
[5-6]. In our opinion, radical changes in Central Asia
through Uzbek diplomacy require the necessary
changes and amendments to the Concept of Foreign
Policy Activity, or the development of new legal
documents on specific areas and mechanisms of
foreign policy.

Regional diplomacy practice in Uzbekistan

The role of President of Uzbekistan Shavkat
Mirziyoyev in addressing the problems that have
arisen with all Central Asian states through political
consultations and encouraging the countries of the
region to actively engage in dialogue and cooperation.
President Shavkat Mirziyoyev addressed a speech at
the General Debate of 72nd Session of UN General
Assembly and said, “Today, Uzbekistan considers the
region of Central Asia to be as the main priority of its
foreign policy. And this is a conscious choice. Being
in the heart of Central Asia, Uzbekistan is keenly
interested in the region to become a zone of stability,
sustainable development and good-neighborliness. A
peaceful and economically prosperous Central Asia is
our most important goal and key task”.

Uzbekistan is determined to engage in dialogue,
constructive interaction and strengthening the good-
neighborliness. We stand ready for reasonable
compromises with the countries of Central Asia on all
issues without exception” [7]. Today relations
between Central Asian countries are developing
dynamically. A new geopolitical environment is
emerging in Central Asia. The growing number of
problems between Central Asian countries are directly
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related to Uzbekistan's role in this area. In this sense,
a number of practical and enormous work has been
done not only at bilateral but also regional and
international levels. In particular, the meeting of the
presidents of states of Central Asia, Samarkand
Conference on “Central Asia: One Past and a
Common Future, Cooperation for Sustainable
Development and Mutual Prosperity”, Tashkent
Conference on Afghanistan which is called that
“Peace process, security cooperation and regional
connectivity”, Tashkent International Conference:
“Central Asia in the System of International Transport
Corridors: Strategic Perspectives and Unrealized
Opportunities”, International Conference
“Interconnectedness in Central Asia: challenges and
new opportunities” and other regional cooperation
mechanisms give a plenty of great chances in political,
economic, trade, transport and communication,
cultural and humanitarian spheres, the issues of
security and stability in a more efficient opportunities.

President of the Republic of Uzbekistan Shavkat
Mirziyoyev addressed a speech in the Samarkand
Conference on “Central Asia: One Past and a
Common Future, Cooperation for Sustainable
Development and Mutual Prosperity”, currently
linked the interests of powerful states in Central Asia
to the foci of instability and confrontation, with a
particular emphasis on the impact that the region in
which it is facing all the negative processes taking
place in the near and far abroad, what power will
prevail here - whether it is conflict or confrontation or
cooperation and development? To do this, the
President set up a Regional Economic Forum and the
Central Asian Regional Business Forum for the
development of trade and economic relations, the
more effective use of transport and logistics potential,
and the adherence to the principle of “integrated
security” in ensuring security and stability in Central
Asia. comprehensive support for Afghanistan's
involvement in regional economic processes,
including the process of delimitation and demarcation
of state borders, complete the region’s water resources
effectively, taking into account the interests of all
countries in the region, as well as cultural and
humanitarian cooperation, especially in Central Asia
“people diplomacy” as the most important tool for
development of attention [8]. The practical
implementation of these initiatives is gradually being
implemented. The head of the UN Regional Center for
Preventive Diplomacy in Central Asia N.German said
at a press conference at the Tashkent Conference on
Afghanistan that exactly the initiative of Uzbekistan

References:

had diminished in scale, and the UN was ready to
make every possible contribution to the process [9]. In
addition, on June 22, 2018 at the UN General
Assembly, the resolution was “Strengthening regional
and international cooperation to ensure peace,
stability and sustainable development in the Central
Asian region’[10] was adopted. The draft document,
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Asian states, was unanimously supported by all UN
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In conclusion, the Republic of Uzbekistan is a
key to regional diplomacy in Central Asia. The
diplomatic mission of Uzbekistan in this direction is
effectively accomplished. There is a growing interest
in the Central Asian region. This, in turn, requires the
development of a regional diplomacy strategy.
Therefore, in our view, it is expedient to elaborate and
adopt “the Declaration on Strategic Fundamentals of
Regional Diplomacy” in Central Asia. This
declaration is based on the norms of international law,
the UN special resolution on Central Asia and the
agreements on cooperation between the countries of
Central Asia. At the same time, the adoption of this
Declaration can help to resolve complex issues
through diplomatic means and tools, and to foster the
development of mutual trust.
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®YHKIIAOHAJIBHBIE U CTUJIMCTUYECKUE OCOBEHHOCTH YACTEM PEUM NEPCUICKOI'O
A3BIKA B I'ASETHBIX TEKCTAX

Annomauyusn: 361k - 00HO U3 CLOJICHEUWUX AGNEHUN Uelogedecko2o obuecmaa. Onpedelienible A3bIKOGble
cpeocmea u Cmuiu, KOmopwvle Mbl HOCHOSIHHO UCHONb3YeM 8 0OujeHuU, obpasyrom cucmemy. B césnsu ¢ nenpepulghbim
pazeumuem S3bIKA, USMEHeHue yeneu U 3a0ay PA3UYHbIX  (DYHKYUOHAILHLIX CIMULEl, CHUIUCIMUYECKOe
Hes000pasumoe pazdeieHue peuu KAk UHBAPUAHMHOU do2mbl. [losmomy meopemuyecku He cywecmeyem
00WenpUSHAHHBIX Kpumepues cmuaucmuyeckol ouggepenyuayuu cmuasi. OOHaKo OeneHue HA QYHKYUOHATbHbIE
cmuu peyu npeocmasiAano coboll He moibKo 3aKOHHOe, HO U HeobX00uMoe, eCiid OHO COeNAHO C YYemom OUHAMUKY
npoYeccos, NPOUCXO0AUUX 8 eCIECMBEHHOM A3blKe U obuecmae. [Ipedmemom uccredo8anuil A61semcs 2a3emHo -
nYOIUYUCIMUYECKULL CTNUTL DEYl.

Tazemno-nyoruyucmuyeckuti cmuib umeem cneyuguueckue 0cob6eHHOCmU U OCHOBHAsL 3a0a4ad MAMepUanos
9mMo2o cmujist - 0OHeCmu OnpeoeiéHHyio uHgopmayuio 00 onpederénnvix nosuyuil, Taxum obpazom docmueaemcs
acenaemvlii dhpexm Ona yumamens unu caywamens. Cooepoicanue 2azemvl U UHDOPMAYUOHHBIX COOOUWEHULL
OMAUYAEemcsT meM, UMO 30ecb peub udem O CoOblmusX, OOCMYNHbIX ONsl WUPOKO20 NOHUMAHUSL ClOe8
HeCneyuanucnmos, NPsMo Uil KOCEEHHO CESI3AHHBIX C UX HCUSHBIO U UHMEPeCaMU.

Kniwouegvle cnosa. cmunucmuxa, 2a3emHO-nyOIUYUCMUYECKUI CMULb, YACMU pedl, 21dz207, MeKc,
memamuyeckas 2pynna, 21a20abl peyu, UHHOPMAMUEHOCIb, (DYHKYUOHALbHBLE 0CODEHHOCMU Yacmell peyll.

Beeaenue. JUHTBUCTUKE  SIBJIIETCS.  M3YyYEHUE  s3blKa B
B Hacrosmee Bpems OJHHMM M3 aKTUBHO (hyHKIIMOHATIBFHO-CTUIINCTHYECKOM aCTIeKTe.
Pa3BUBAIOILIUM HaIpaBJICHUEM B MUPOBOH
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Oco0oe¢ BHHMAaHHE YJIEISICTCS HCCIICTOBAHHUIO Crnenyer OTMETHUTH H 3HAYUMOCTH

UCITIOJIb30BAHUs SI3BIKOBBIX CIMHHUI[ B Pa3IHMYHBIX
(hYHKIIMOHATBHBIX CTHIISX.

B MuUpoBOH JMHIBUCTUKE MyOIUIIMCTHYCCKUC
TEKCTHl HW3Y4YalOTCs COTJIACHO (DYHKI[MOHAIEHOMY
MOJX0AY K JIMHTBUCTHYCCKOMY aHAIU3y Ta3eTHBIX
TEKCTOB, HCCIEIYIOTCS, HCXOMS M3 CEMaHTUKH U
(bopMBI  A3BIKOBBIX  CIWHUIl, WX (QYHKIWH B
(bopmupoBaHuH TeKCTa. B peanm3anuu 3Toi GyHKITIH
ceMaHTHKa ¥ (opMa  SI3BIKOBOM  €AMHHIIBI
MPEBPAILAIOTCS B CPEICTBO, MOPOKIAFOIIHIE Fa3€THBIH
TekcT. HecMOTpst Ha TO, YTO U B MPAHUCTUKE 0COOYIO
Ba)XHOCTh 00OpETaCT aHAIN3 IPUMCHEHHUS YacTei peun
M WX CEMaHTHYCCKUX TPymn B  paMKax
(DYHKIIMOHATBHBIX ~CTHJCH, HO TEM HE MEHee
OTCYTCTBYIOT MOHOTpPa(UUCCKUC HCCICIAOBAHHS Ha
JTAHHYIO TeMy. HccnenoBanne ra3eTHo-
MyOIUIIUCTUYCCKOTO CTHJIA MEPCHUACKOTO  SI3bIKa
SIBJSIETCS. BYKHEHIIIUM HAIPaBICHUEM COBPEMEHHOM
UPAHUCTUKU.

Crenennb H3Y4YCHHOCTH TEMBbI.
B HaCcTOoAICEC BPEMA BO3PACTACT HHTCPCC K

UCCIIEOBaHHIO SI3BIKA CPEICTB MacCOBOU
uHopManuy, B YAaCTHOCTH, s3bIKa Tra3eThl. B
y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHWU  OTMEYAroTCs  PaboThI

C.Myxamenosa [1], A.boboesoii [2], J].TemraboeBoii

[3], KIOcymosa [4], A.AGmycammoBa [5],
N.Tomanuena [6], 1. AsumoBoit [71,
1. A6 mypanMoBoit [8], b.Uynnomesa 9],

Sl.Mamarosoit [10], H.Komuposa[ll], B pycckom
SI3BIKO3HAHMH CYIIeCTBYIOT paboTel I'.51.Conranuka
[12], A.H.Bacunbesoit [13], C.Bunorpagora [14],

M.BonoauHoit [15], B.I".Kocromaposa[16],
O.Anekcannposort  [17], H.Knymumnonr  [18],
M.H.KoxuHnoit [19], E.Ky0psikoBoit [20],
N.Ko60o30Boif [21], W.I1.JIucakoBoit [22],

A JleontseBa [23], B.Konskosa [24], K.bumnnckoro
[25], E.Kaxopunoii [26].

B wupaHucTHKE TEpPBBIMH H3BICKAaHUSAMH 10
S3BIKy TIpecchl [lpaHa SBIIAIOTCS HCCIIGIOBAHUS
aHrnuickoro yuyenoro J.bpayna. B kuure «Mcropus
nevatu u aureparypsl Upana snoxu MampyTten [27]
aBTOPOM TIPUBEAEHBI IMOAPOOHBIE CBEIACHUS O
JKYPHQJIUCTUKE TOM OIIOXHM, WPAHCKHX TIa3eTax,
n3aHHbIX B MHun.

N3yuennto s3pika mpecchl MpaHa mocBAILEHBI
Hay4Hble padoTsl Hocupunauna [TapBuHa, B KOTOPBIX
MOJYYWJIM OCBEIICHHE WUCTOPHA M XapaKTepHBIC
HUPAaHCKOW  JKypHAJIHCTHKE ocobeHHocTH  [28].
Wcropus mpaHCKOW Tpecchl ommcaHa W B paborax
upaHckux yuenelx JDxadapm Xomako, Maceyna
Bbapzuna [29].

Crneunduyeckne  0COOCHHOCTH  HMPaHCKOH
ra3eTsl OTPaKEHbl B HAYYHBIX CTaThsIX Myxammasna
Puzo Ucoanauspu [30], 3axpo Ab3opu [31], Pabobe
Mycraxru [32], ®ap3one Xynodanzne [33], Anupeso
Bbynénu [34] u np.

HCCIIEIOBAaHUM TaKUKCKUX HPAaHUCTOB MyiioeBa
lapudal[35], P.Mexmu [36], pycCKHX HPaHHUCTOB
A.Ab60acornu [37], UMEIONIUX OTHOIICHHE K TeMe
JIAHHOTO TUCCEPTAIMOHHOTO HCCIIEAOBaHUS.

A.CyXOpyKOBBIM TPOBEJIEHO HCCIIEOBaHHE IO
HCTIOJF30BaHUIO B MPAHCKHUX Tra3eTax SKBHUBAJICHTOB
eBPOIICHM3MOB W AaMEpPHKaHH3MOB Ha IpPHMEpe
HpaHCKoi1 mpeccsI [38].

O BaXHOCTH JAHCKypca WEPCHICKOTO S3BIKa
oTMedaeTcsi B HaydyHOW crtarbe E.I'magxoBoit
«HekoTopble acmeKThl OOIIEeCTBEHHO-TIOTMTHIECKOM
JIKCUKH COBPEMEHHOTO TMEPCHACKOro s3blka (Ha
Marepuaie BbICTyIUIeHMH M.AXxManuHexxeaa B
OOH)». B yacTtHOCTH, aBTOPOM CJEIaHBI BBIBOJBI,
yTo peun M.AXMaauHekKoJa, MPOU3HECEHHBIE Ha
MHUpPOBBIX apeHaX, «JIOTHMYCCKH CPOPMHUPOBAHBI H
00OCHOBaHbI», YTO YBEJIMYHBACT HHTEPEC K
HM3YYEHMIO MOJIUTHUYECKOTO IucKypca [39].

M3yueHnnro mpobieM 1O  JaHHOH  TeMme
WCCIICIOBAaHUS B JPYTHX S3BIKaX, K TPHMEPY, B
TaDKUKCKOM SI3BIKE, TIPOJCNAaHBl psx  paboT: B
kaHmuaatckor  mucceprarmuu  X.Cadaposa [40]
OCBEIIAIOTCS JIEKCUKO-TPaMMaTHIeCKUe u
CTHJINCTUYECKHE 0COOCHHOCTH 3ar0JIOBKOB
TAQDKUKCKUX Ta3eT, B KaHAUIATCKOW paboTe
M.My3odupmioeBa Ha NpUMEpe aHalM3a s3bIKa
TePUOUIECKON nevyaTu UCCIeNyeTCs
CII0BOOOpa30BaHME HEOJOTM3MOB B  TaJPKUKCKOM
si3pike [41].

B mepeuncieHHBIX BBIIE  HCCIEIOBAaHUSIX
JEKCHYECKNX  OCOOEHHOCTEH  SI3BIKa  CPENCTB
MaccoBoil ~ mHpopMmanuum  MpaHa,  OCBEIICHHI
OTIpeIeIICHHBIC aCIEeKTHl MPAHCKOH TMEepHOTUIECKON
IeJaTd, OJHAKO HE W3YYCHHl BKpAIUICHUS U3
pa3MUYHBIX CTWJIEH B Ta3eTHBIX TEKCTax, He
ompezieNieHa POJb UCTIONB30BaHHBIX B HUX S3BIKOBBIX
eJVHUII B Tepeaade dMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX

3HAUEHUH; HEJOCTaTOYHO OCBELIEHBl  BOIPOCHI
NPUMEHEHUsI TpaMMaTH4deckux (opM B TeKcTax
NEPCUJICKUX  Ta3eT, PpEealM3yIOlUX MHOKECTBO

CTHJIMCTUYECKHUX 3HA4EHUH; HE HCCIEJOBAaHBbl TaKHeE
CTHJIMCTUYECKHE AaCMEKThl Ta3eTHBIX TEKCTOB, Kak
HOBHU3HA, aKTyaIbHOCTh U CKATOCTh HH(OpPMAIINN; HE
MIPOAHATU3MPOBAHBI  CIIEIM(UIECKHEe OCOOCHHOCTH
ra3eTHbIX TEKCTOB HAa  IEPCHACKOM  S3BIKE;
(YHKIMOHAJIBHO-CTHINCTUYECKUE 0COOEHHOCTH
YyacTel pedr B UPAHCKHUX ra3eTHBIX TEKCTaX He ObLIH
00BbEKTOM MOHOTPadHUYECKUX UCCIIEOBAHNUI.

B pe3ynbprare mMpoOBEICHHBIX B MHPE HAayYHBIX
HCCIICIOBAaHUH, MOCBSIIIEHHBIX CBOEOOPA3HBIM
0COOEHHOCTSIM  s3pIKa  mpecckl  UpaHa o
CPaBHUTEIbHOMY aHAIM3y TEKCTOB NEPCUACKUX ra3eT
U aHIJIOS3BIYHBIX TEKCTOB, MOJIyY4€H psf Hay4YHbBIX
pe3yJIbTaToB, B YaCTHOCTH, ClIeAyIoUIye:
YCTaHOBJIEHbI PUTOPHUUECKHE OCOOCHHOCTH Ta3eTHBIX
TEKCTOB Ha MEPCUCKOM si3bIKe (BakMHCKUI HHCTUTYT
BOCTOKOBEJICHHUS), JIOKAa3aHO, YTO OCHOBHAsl YacTb
cTarell, W3IaHHBIX OONBIIMMH THpakamu B Hpawne,
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MOCBAIIEHA PEIUTHO3HOH Tematuke (Oloed o-ily),
BBISIBIICHBI COLMANBHBIC (DAKTOPBI, BIHSAIOIINE Ha
(dopmupoBanue razeTHbix TekcToB Ipana (English

and Foreign languages University), yTOYHEHBI
JIMHTBUCTUYECKHE (axTopsl, (dopmupyromuye
3arojIoBKM CHOpTUBHBIX raser Hpana (MHcTHTYT
ctpaH  Asun u  Adpuku 1pu  MOCKOBCKOM
TOCyIapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE HMCHH
M.B.JloMoHOCOBa), J0Ka3aHa MPOIYKTHBHOCTH B
Ta3eTHBIX TeKcTax Upana HEOJIOTH3MOB,

3aMMCTBOBAHHBIX M3 apabCKOro si3bika ( 4edle olSuiils
bk, pHGOpPMHpOBaHHE IIPU3HAHO OCHOBHOM
¢ynkimerr razerst (Delhi University), npoBeneH
CPaBHHTEJbHBIH aHAIN3 aHTJMHCKUX M TEPCUACKUX
raser, JI0Ka3aHo, YTO B TEKCTaxX Ha OOOMX S3bIKaX
NPOIYKTHUBHBI MeTOHUMHsI u Metadopa (Cambridge
University), Onarogapst MPOBEICHHOMY
CPaBHHUTEJILHOMY aHAIN3y aHTJIMHCKUX U IEPCUACKUX
TEKCTOB Ha  CIOPTHBHYI0  TEMaTHKy  KpoMme
JUHTBUCTHYCCKUX  PAa3NAYWid  BBIABICHBI  TaKXKe
KylIbTypojorudeckue  ocobeHroctn  (Mississipi
University).

B coBpeMeHHOM MHPOBOM  SI3BIKO3HAHHH
MIPOBOJATCS Hay4JHBIC HCCIICIOBaHUS o
MPUOPUTETHBIM HarpasJIeHUsIM ra3eTHo-
MyOJMIMCTUYECKOTO CTHJIS, & UMEHHO, OCBEICHHUE
ra3eTHbIX  JUCKYpCOB,  YCTaHOBJCHUE  POIH
COLMAIBHO-TIOJIMTHYECKUX (hakTopoB B
(OopMHpOBaHMHM Ta3eTHBIX TEKCTOB, COCTABJICHUE
CIOBapsl TIOJIUTHYECKUX TEPMHHOB B Ta3eTHBIX
TEKCTaX, YCTAHOBICHHE  JHUHTBUCTHYCCKUX U
COLMANEHBIX (PAaKTOPOB SI3BIKA CPEICTB MAacCOBOM
HHPOPMAIIIH.

W3MmeHeHre B MUpE COIHATbHO-TIOMHTHICCKON
CUTYyaIllH, B CBOIO O4Yepe/ib, yCUINBAET OTPEOHOCTH
obliecTsa B HOBAaTOpCTBE. B mocienHee Bpems C
YBEJIMYCHUEM B XKM3HU 3HAYCHUS CPEJICTB MacCOBOIi
nHGOPMALIMY, YCHJIMBAeTCI HEOOXOAWMOCTh B HX
riyOOKOM H3y4eHUH. [a3eTHBIH SA3bIK COCTOHUT U3
€/IMHMI] TEKCTa, eIUMHUIBI KOTOPBIX, B CBOIO OUepe/ib,
SIBJISIFOTCS] 00BEKTOM M3Y4EHHsI CTHIINCTHUKH.

B  mHacrosmee BpemMs B HPaHUCTHKE
HaOromaeTcst OOJBINOE KONMYECTBO HCCIICIOBAHHMA
no cruwiuctuke [42,43,44], uzydeHue W aHalIu3
KOTOPBIX JIOKa3bIBaeT, YTO TMPOW3BEACHUSA IIO
CTHITUCTHKE, CO3/IaHHEIC B IIEPHOJT 10 KOHIa XX Beka,
B OCHOBHOM, ITOCBSIIIIEHBI JINTEPATYPHOI CTUIIMCTHKE,
a MMEHHO, CTWJIMCTHKE JIMTEPAaTYPHBIX >XaHpoB. B
koHue XX Beka — Hauane XXI BB. B MpPaHMUCTUKE
HaOMIOAaeTcss  HOBBIM  MOJAXON K BOIpOCaM
CTHJINCTHKH.

B mnepcuackoM S3bIKE «CTHIIbY BBIpaXKaeTCs
TepMHHAME  Saw,  GBbe, 48 g8 4L B
MPAHNUCTHKE, HECMOTPsl Ha pa3jiMuue B CTHIEBOM
KilaccuuKanuu, B OCOOEHHOCTH, B 3HAYECHHH
TEpMHHA «CTHJIb» MMeeTcs M o0llee, a MMEHHO, B
XOJIe aHaJHM3a yCTaHOBJICHO HAIMYHME MEXTYy HUMH
0011Ier0 OAMH M TOT )K€ CTHJIb B Pa3iIMYHBIX paboTax
Ha3bIBAETCSI MO-Pa3HOMY, WIIM K€ MOXXHO BCTPETUTDH

KIaccUpUKaIK, T€ OJHMH U TOT e CTUIIb OTHOCHTCS
K HECKOJbKUM rpymmam. [Tpu pasrpaHuueHun CTHICH
3a OCHOBY O€pyTCsl B3aUMOOTHOILCHHUS [OBOPSIIETO U
CIIYIIAIONIEr0, WX COIMaNbHas auddepeHImanus,
pasMelleHre BO BpEMEHH U IIPOCTPAHCTBE.

[IyOnMIMCTHYCCKUI CTHIIb HCIOJB3YeTCS B
MOJIMTHKE U HEKOTOPBIX COIMANBHBIX OTPACIX, OH
BBIMOJHSET (PYHKIHUIO OKa3aHusi HHPOPMATHBHOTO U
IKCIIPECCUBHOTO BO3aeHCTBUSA [45, p.48]. Ucxons u3
TOTO, YTO B MEPCHICKOM S3bIKE MyOIUIIMCTUICCKUI
CTHIb  OXBATBIBACT  3JEMEHThl  O(DHUIMAIBHOTIO,
HAYYHOTO, XyI0KECTBEHHOTO U YCTHOTO CTHIICH, €ro
MOJKHO BKJIFOUHUTH B PSiJi CAMBIX OTKPBITHIX CTHJIEH B
cucteMe (PyHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH.

B nyOnuuucrtuueckoM cruiie ocoboe MecTo
3aHMMAaeT Ta3eTHBIH  53bIK, T.K. Taera W
Iy OJIMIMCTHKA TECHO CBSI3aHbI MEX Ty co00it. Kaxnas
My OUIUCTHYICCKASI CTAThs B Ta3€TE MOXKET BBIPAKATh
cBOoeoOpa3Hple OOIIECTBEHHBIC IMPOOIEMBI WM KE
XYI0KECTBEHHO nepenaTh pa3nuyHbIe
npeobpa3oBanus B obuiectse [46, p.20].

B wHacrosimee Bpemsi B Mpane Habmromaercs
0COOBIi HMHTEpEC K Ta3eTHOMY S3bIKYy, O YeM
CBHJICTENLCTBYET PSI UCCIICAOBAHUI, TPOBEICHHBIX B
naHHo#W obOmactu [47, 48, 49, 50]. B mpouecce
M3YYCHUS UCCIICAOBAHUI BBISABICHO, YTO B Fa3¢THOM
S3bIKE HAOJIIOAAeTCs CTpPEMIIEHHE K C)KaTOCTH,
N30€raHuio TEPMUHOB, TPABUIILHOMY 110100y CTHIIS
U3JIOKEHHUST U COXPAHEHMIO YHCTOTHI HEPCHUICKOTO
s3pIka. Hapsimy ¢ 9THUM, y4YeHble KOHCTATHUPYIOT
B&)XHOCTh Ta3eThl B BOCIHHUTAHUU MOJIOACKH. B
pe3ysibTare  aHANW30B  YCTAHOBICHO, 4YTO B
MEPCUCKHUX Ta3eTaX OCHOBHOE BHUMAHUE YICSICTCS
nepefadye TOYHONW HMH(DOPMAIMH, YUCTOTE SI3BIKA,
BOCITUTATENBHON (YHKIIHH.

lazetHbIe YKAHPBI JEIATCS Ha
UH(POPMAIMOHHBIE, AHATUTHYCCKHE u
XYIOXKECTBEHHO-yOnmuicTiaeckue  [45,  p.266].
AHanu3 paboOT MO MEepPCHICKOMY S3bIKO3HAHHIO
NOKa3aJl, YTO B HEM OTCYTCTBYET KiacCH(UKaIMs
ra3eTHBIX JKAHPOB U B HEW pa3rpaHHYUBAIOTCS JIUIIIb
Pa3HOBHHOCTH Ta3eTHBIX TekcToB. K mpumepy,
Axmay I'HIIOHU B Ka4eCTBE Pa3HOBUIHOCTEH TEKCTOB
UpaHCKUX raser mpuBogarT e «nepedosas
cmamusy, x> «ungopmayua», 3504 b s i) R
«penopmaoicy, 4abas  «unmepevion, =4 sl
«oononnumensuvle  pyopuxu»  (30pasooxparenue,
9KOI02USL, CeMbsl, HAYKA, KHU2A, 6bICMABKA, QUIbM U
op.) [51]. Xacan 3yndukopu yTBEpXKIaeT, UTO
UpaHCKas TepHOJUKa COCTOUT M3 4 Mozeneil — s
samemia, i) R penopmadic, “slas unmepevio 1 4\ie
cmamws [52].

TemaTnka  WMpPaHCKMX  ra3eT  OXBAaThIBAET
pyOpHKH:  CONMANLHO-TIOJUTUYECKHE  HOBOCTH,
MECTHBIE HOBOCTH, lpaH W KynbTypa, HOBOCTH B
MHpE, CIIOPT U JApyrue. B 1emom, TemMatuky pyopuk
razer MpaHa MOXHO pa3fenuTh Ha MATh IPYI, a
HMEHHO:  COI[MAJIbHO-TIOJIUTUYECKAs  TEMAaTHKa,
9KOHOMHKA, CIOPT, KyJbTypa M JjuTeparypa. B
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HUCCIICJOBAHUN B HpOHeCCG OCBCUICHUS KOHTEKCTA. CeMaHTHKO'CTHHHCTquCKHe 3HAYCHUA
q)yHK]_II/IOHa.HLHO'CTI/[.]'II/ICTI/ILICCKI/IX OCO6eHHOCTeﬁ HpoaHaHI/I?)I/[pOBaHHLIX CyHIeCTBI/ITeJ'[LHLIX
qaCTeﬁ pqu/I MbI O6paTI/IJ'II/ICI> K conualJIbHO- HpOHBHﬂIOTCﬂ n B prrI/IX CTHUJIAX, OAHAKO cne,uyeT
HO.]'II/ITI/ILICCKOI‘/II, SKOHOMquCKOﬁ nu CHOpTIfIBHOﬁ OCO60 OTMCTUTb BO3MOXXHOCTH TI'a3CTHBIX TCKCTOB,

pyopukam. CBoeoOpa3HbIe OCOOCHHOCTH Ta3eTHBIX
TEKCTOB B YAaCTAX PEYH, B OCHOBHOM, OTPa)KCHBI B
MPUBEICHHBIX BBIIIE TPEX PYOPHKAX.

PazHooOpa3zue B Tra3eTHBIX TEKCTaX MOMHUMO
OCHOBHBIX €Il U JOMOJHUTEIbHBIX 3HAYCHUI CIIOB,
OPUBOAMT K (DYHKIHMOHAIBHOMY pPa3rpaHUYCHHUIO
CYUIECTBUTENbHBIX W TpHIAraTeibHbIX. B Tekcrax
MPAHCKUX raser HaOJI0IAt0TCSI cityyan
UCIIOJIb30BaHUs CJIOB B KOHHOTATHMBHOM 3HAYCHUH,
9TO TPOSBIACTCS B pPa3IMYHbIX KOHTekcTaX. K
MPUMEPY, UCTUHHOE 3HAUCHHE CIIOBA «44:>» Gporm —
«IOJIC CPaXCHHS», BMECTE C TEM, OHO HMEeT
3HAUYEHHE  meppumopus,  20e  OOHOBPEMEHHO
OCYWeCMBNIAIOMCS PA3TUYHbIE OeSIMENbHOCU, COI03
COYUANbHBIX CUNL, HANPAGIEHHbIX HA Peanu3ayuo
onpedenennvix yenetl. JlaHHas TeKCUYECKas SIUHUIA
B Ta3eTHBIX TEKCTaX, HApsjJy C BBIPAKCHUEM
3HAYEHHS BOGHHOTO TEPMHHA, UCTIOJIB3YETCS TAKIKE B
MOJUTHYECKOM 3HAYCHHU.
A Kakoe MMEHHO 3HAUYCHUE PEATU30BAHO, MOMKHO
OTIPENICIIUTh C MOMOIIBI0 KOHTEKCTA.

5 oeatind o 8 Ll Clega 4S (b dgm )l Sy b
S e dgane |y aaled Cn) 5 el e Se 4 O3k m
19.24373:6

Meouyuna — ooun uz gponmos, 20e scezda He
Xxeamaem opydcus, a condamvl OOPIOMC  CO
cmepmolo, ompadicaiom amaxy. B TpuBeaeHHOM
pUMEpPe CIOBO 4> (¢)poHm WCIONB30BAHO B
WUCTUHHOM 3HAYEHHUH, OJJHAKO B MPEATI0KECHUN BpauH
yIomo0JIeHbI COJIaTaM, a JIEKapCcTBa — OPYXKHIO, B
cuity 4ero (hpoHT oOpeTaeT MepeHOCHOe 3HAYCHHE.

B razerHpIX TEKCTax PaCIIMPEHHE CEMAaHTHKH
CJIOBA 442> SIBJSICTCS PE3YJIbTATOM KOHTEKCTYaIbHOTO
JIOTIOJTHCHUS:  B3aUMOOTHOIICHUS  MOJIUTHKH |
KOMMEPIMH UMILTHIIMTHO B Ka4e€CTBE BPAXICOHOTO
OTHOIIICHHS, CBSI3aHHOTO C BOCHHBIMH JCHCTBUSIMHU,
OIICHUBAIOTCS HEraTUBHO. TakoW K€ WMIUIUIUAT
OTpa)kaeTcss B HIDKECICAYIOIEM KOHTEKCTEe Kak
oTpUIaTeNIbHAS IKCTIPECCHsI c MTOMOIIBIO
HEUTPAILHOTO CIIoBa Ui apmus.

o 2 Al a0 anil ) S aile ecilalia )
JuSC.P.3912:11]

Apmusi  OONNCHOCMHBIX UY NONOAHAEMCA U3
200d 6 200 CNIOGHO OP2AHUZM NAPAZUMOB.

S5V apmus — 1. CosokynHocmb 600pyIHCceHHbIX
cun eocydapcmea;, 2. VIMeer 3HaueHHWe uacmb
BOOPYIICEHHbIX CUL 60 (hpoHme, a B TIEPEHOCHOM
3HaueHWW  0003HAYaeT  MHOdCecm8o  Jioodel,
sanumarowuxcs  obwetl  desmenvrHocmoio.  Ecnn
CPaBHHThH CJIOBO Ui apmust, yHOTpeOIEHHOE B BBIIIE
NPUBEJICHHOM TPHUMEPE, C MPEATOKEHHEM ¢l )3
Gl gl da e Jb sla sl B apyuu oscudaromes
Qunancogvle  MaHégpvl, BBIACHICTCA, YTO OHO
0003HaYaeT 3HAYCHUE «MHOXKECTBO» M «KHBYIIHE 32
CYeT JAPYrHX», KOTOPOE YCHJICHO C IOMOIIBIO

I/ie yKa3aHHbIe 3HAUCHUSI 3HAYUTENILHO PACIIUPEHBI.

B razetHpIx TeKcTax H3 OHOMAaCTHYECKHX
€IMHUI] HauOoJlee 9acTo BCTPEYAIOTCS AHTPOITOHUMBI
W TONMOHMMBI M B KAadeCTBE OCHOBHBIX (DaKTOPOB
AQHTPOIIOHMMOB, ~ BCTPEYAIOIIUXCS B  Ta3eTHBIX
TEKCTax, MOYKHO IIPHUBECTH CIEIYIONIHe: (U3NICCKHUE,

MICUXOJIOTHYECKNe,  OWOJIOTHYECKUE,  JAYXOBHEIE,
WHTEJUICKTyaJIbHbIE ~ JIaHHBIE  JIMYHOCTH, ero
collMajbHasi,  HAlMOHAIbHAs  MPUHAAJIE)KHOCTb.
AHTPOIIOHUMBI ~ HCTIONB3YIOTCSI HE TOJBKO Kak

KOMMEHTATOPBI TEX WM MHBIX COOBITHUI WA aBTOPBI
TOM WIM MHOW peuyu, HO WU [Js BO3JECUCTBUSA Ha
yuTaTens, npuBjeueHus: ero BHUManus. [Ipu stom B
OCHOBHOM HCTIOJB3YIOTCSI UIMEHA U3BECTHBIX JIIOJIEH.
K npumepy, B MpaHCKMX ra3eTHBIX TEKCTaX MMEHa
Camnam  Xyceiin, Tpamm (B HCTOYHHKAX,
HccliefoBaHHEIX Hamu — bopak Obama), mpembep-
muHUCTpa U3pamns u koposst CaynoBckoil ApaBuu
HCIOJIb3YIOTCA € OTPULATENbHBIMU OTTEHKaMH. B
CTaThbsIX, TIJI€ HCIOJB30BaHbl HMX HMEHA, HMEIOT
MaTPUOTUYECKUH JyX, a OTH aHTPONOHHMBI B
OMpPENECICHHON CTENCHH  BBIMNOIHAIOT  (YHKIIHIO
BO3/ICHICTBUS HA YUTATENEH, MpomaraHibl U aruTaluu
HallMOHaJIbHOM wujaeu. Mcnonp30BaHHE B Ta3eTHBIX
TEKCTaxX aHTPONOHHMOB, O00O0O3HAUYAIONIMX KMEHA

pykoBoauTeneh rOCyZIapcTB, MHUHHCTPOB,
pykoBoauTeneH OpTaHM3ALH, JIeTTyTaToB,
CIIOPTCMEHOB, IIHCaTeNeH, OOBIYHBIX JIIOACH SBISIETCS
emé OJTHOH 0COOEHHOCTBIO ra3eTHOTO
Ty OJIMIIACTHYECKOTO CTHIIS.

Teorpaduueckue OHHMEI oOperaroT
UH(OPMALMOHHBIH XapakTep Oyarojapsi HOMUHALUH
IIPOUCXOJAIINX COOBITHH. CemaHTHYeCKAS
AKTHBHOCTb TOIIOHUMOB 00YCIIOBIIMBAIOT
9MOLUOHANBHOE BO3JCHCTBHE ra3eTHOTO

nybomumuctudeckoro ctuis [53, p.80]. K tomy xe,
Ha3BaHUsl CTPaH HCIOJB3YIOTCS Uil TOTO, YTOOBI
HallOMHUTh HCTOPUYECKYIO CyIb0y OIpeleNeHHBIX
rocyaapctB. B pesynbrare Ha3zBaHHS HEKOTOPBIX
CTpaH OOpeTaloT CHMBOJIMYECKHH Xapakrep, K
NIpUMepy, €CJIM Ha3BaHWA a(pPUKAHCKUX CTpaH, B
OCHOBHOM, 0003Ha4al0T CHMBOJI O€THOCTH, Ha3BaHHS
apaOCKuMX CTpaH CHUMBOJIM3UPYIOT  OOrarcTBO,
POCKOIIIb.

RoSg iy B ls g e dlubaaf »
gh ol du ) (oo D4y ¢ 2K i Cimam ail laa L T3 e
sdad 4y ya Ll el 4 gad daag (sl OB D g 3
i lea 53l Glea[3K.D. 10294:10]

Hecmomps na mo, umo nuxmo ue 3aa6ui o6
omom epomxko, eepcusi Hunu eviuina oObIOeHHOU U
neepamomnou. Cmpemace cmamv Yunu, oHU
npespamunucy 6 Hueepuio: ma oice koppynyus, ma
aice neghmo. B aToM npumepe Yunu n3odpakaercs Kak
CTpaHa, KOTOpasi B YCJIOBHSX CTPOTOrO pEeXHMa
CyMelia OpraHH30BaTh XO3SIMCTBEHHYIO JIESITEIbHOCTD
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U, TAKUM 00pa3oM, JOCTHTIIA SKOHOMHYECKOTO POCTA, WupopManus, mnepemaBaeMas B Taserax,
a ¢ moMmMomblo HasBamus Hueepus  00pasHo BBLIENAETCS CBOEH KOMIpeccHed. A  KOMIpeccHs
u300paxkaeTcsl CTpaHa, KOTOpass HECMOTpS Ha cBOicTBeHHa abOpeBUaTypaM. «AOOpPEBHALMOHHBII

HAJIMYKAC TOA3CMHBIX HCKOTAEMBIX, HE CyMena
JIOCTUTHYTh SKOHOMHUYCCKOW CTaOMIBLHOCTH H3-3a
ATYHOCTH JOJDKHOCTHBIX JIHI.

Crnemyer OTMETHTH, YTO B Ta3eTHBIX TEKCTaX
4acTo BCTPEYAIOTCS TpaTUIIHOHHEIC
METOHNMHYECKHE IEPEHOCHl 10 MOJICIHN «HA38aHUe
cmoauybl — Haseanue cmpansly. CBOEOOPa3HOU
0COOEHHOCTBIO TTOJINTHYECKUX TEKCTOB SBIACTCS TO,
YTO B HHUX HMEHa COOCTBEHHBIE, O0O3HAYAOIIHNC
Ha3BaHUs CTOJIMI], HCIOJIE3YIOTCS JJIsl BBIPQKCHHUS
Tex cTpaH. Hanpumep,

ey Jndl a1 1003k o sl A8 4y 6 LS Ly ¢ Luall
ol wlai [C.P.14:7]

B npemnoxenun Ancaboz Hamexuyn, u4mo
Teeepan cnac baeoao om UTHIIA o)\ Tezepan w
JMaxy Bazoad 0003HAYaOT He Ha3BaHHUA CTOJHUI, OHHU
CHUMBOJIM3HUPYIOT Tocynapctsa Mpan u Hpak.

B xaTteropmm umcna y CyIOIECTBUTENBHBIX HE
HaOmromaeTcst  (pyHKIMOHAIBHOE pa3TpaHUYCHUE.
Addukcsl MHOXKecTBeHHOro umcma O u W
HCTIONB3YIOTCS BO BecexX cTwiX. Criemyer o0co0o
OTMETUTh, HECMOTpss Ha TO, 4Yro addukc
MHOKECTBEHHOTO 4Hcia ¢! rpaMMaTHYeCKd MOMKET
3aMeHAThCS a(HUKCOM MHOKECTBEHHOTO YKcia B, B
ra3eTHBIX TEKCTaX 3TO MOYTH HE HaOIromacTcs. DTO
MOKHO OOOCHOBaTh TE€M, YTO B Ta3eTHBIX TEKCTaX
MPOSIBIIAIOTCS. TIPU3HAKH BBICOKOTO CTHISA. A 3TO
TOBOPUT O TOM, 4TO B ad(ukce MHOKECTBCHHOTO
yhcna o) OTTEHOK OGULHMANLHOCTH CHUIbLHEE, YeM B
ad¢pukce W, OgHa U3 CBOEOOPA3HBIX CTUIMCTHYECKUX

OCOOCHHOCTEH Ta3eTHBIX TEKCTOB —  INHPOKOE
HCIIOJIE30BaHUE apabCKIx agpuKcos
MHOKECTBEHHOTO yHuciaa u pasouroro

MHOYECTBEHHOI'0 YHCIIa.

«HMpaHckas Tpecca, CpeICTBa COBPEMEHHBIX
MHPOPMALMOHHBIX CPEICTB HaCHIIEHBI
3auMCTBOBaHUSAMI» [54, p.17]. Hecmotpst Ha TO, 4TO
B HACTOSIIEE BpEMS BENETCS SI3BIKOBasl ITOJIMTHKA,
HalpaBJICHHAsl HA YUCTKY S3bIKa OT 3aMMCTBOBaHUII,
MOKHO OTMETHTh MIOTIOJIHEHHE JIEKCUKHU
COBPEMEHHOHW HPAHCKOM ra3eTshl 3aMMCTBOBaHHSIMHU
U3 3aMaJHBIX S3BIKOB. JTO O00YCIIOBIEHO OOJBIINMU
U3MEHEHUSIMU B COLIMANBbHOH, MNOIUTUYECKOH W
KyJIbTypHO# cepax. AHATU3UPYs HCIOJIb30BAHUE B
ra3eTHBIX TEKCTaxX 3aMMCTBOBAHMI W3 3amagHBIX
S3BIKOB, YCTAaHOBJIEHO, YTO OHH B OCHOBHOM,
UCTIONB3YIOTCA Kak JyOJIeThl TEpPCHUACKUX CIIOB.
WpaHckne JIUHTBUCTHI HE MPHUBETCTBYIOT IIPOIIECC
IIPOHUKHOBEHUSI B COBPEMEHHBII HPAHCKUI A3BIK
3aMMCTBOBAaHMH B cdepax HayKd, KOMMEpIHH,
MNOJIUTUKM M DKOHOMMKHM 4Yepe3 Ta3eTHble TEKCTHI.
OpHako, Ha Hall B3IJIAJ], B IPOLECCE O3HAKOMIICHHS
yuTarenell ¢ pasIMYHbBIMU COOBITHSIMH B OOILIECTBE
aBTOpPBl HE KMEIOT BO3MOXKHOCTU B KpaTuaifiue
CPOKM HaWTH IyOJeThl WHOCTPAaHHBIM CIIOBaM |
KOHKPETHO TepeiaTh HH)OPMAIIHIO.

Croco0 CIIOBOOOPA30BAHUS CUUTACTCS CPABHHUTEIILHO
HOBBIM SIBJICHHEM SI3bIKa, MPOHUKIIAM B HPAHCKOEC
SI3BIKO3HAHWE BO BTOpPOM monoBuHe XX Beka.
CHayama B HMpaHCKOW  Tpecce  IMOSBUIINCH
3aMMCTBOBaHHbIC a0OpeBHATYphl Ha JIATHHCKOM
MUCbMEHHOCTH, C TEYCHUEM BPEMEHH MOSBIINCH U
YHCTO TEPCHACKHAE HHHUIMANbHbIE ab0peBHATYPBD)
[55, p.77]. B npouecce aHanu3a ra3eTHBIX TEKCTOB Ha
MEPCUICKOM SI3BIKE YCTAHOBIICHO, YTO a00pEBHATYPHI,
B OCHOBHOM, UCIIOJIE3YIOTCS B CTaThAX MO IKOHOMHUKE

U TIOJIUTHKE, B OOJIBIIMHCTBE ClIy4aes,
YIOTPEOIISTIOTCS COKpAIICHHBIE Ha3BaHUS
MEXAYHAapOAHBIX ~ OpraHuzauuii. AOOpeBHATYpEHI
CUMUTAIOTCd OCHOBHBIMHM  CPEJICTBAMU  Ta3eTHBIX

tekctoB. Cdepa ux UCTONb30BaHMs, HHPOPMATHBHAS
(byHKIHA, 0COOCHHOCTH TOYHOCTH M CYKATOCTH JTAIOT
BO3MOXXHOCTh paccMaTpuBaTh WX KakK JIEKCHUECKHE
CPeICTBa, CBOWCTBEHHBIC  MMyOIHUIIUCTHICCKOMY
CTHIIIO.

B raseTHBIX TekcTax MNpWIaratelbHbIe 0C000
BaXHBI B CTHJIMCTHYECKOM InTaHe. Kak H3BecTHO, B
MEepUOANYECKON MedyaTH KYpPHAJUCThl B Ipolecce
MOATOTOBKHU CTaTeH MBITAIOTCS CO3/1aTh CBOM CTHIIb U

npu 9TOM HCIOJIB3YIOT npujiaraTeJibHbIC
cobcrBeHHoro crisl. Korza onpeneneHHble COOBITHS
HaChIIICHBI OMOIMOHAJIBHO OKpalICHHBIMHU

CPeICTBaMH, STO emie OOJbIIe TOBHIIIACT WHTEPEC.
IIpu oOpa3Hoii mepemade Kakux-JIHOO CBEICHUH
aBTOp 0053aTEIEHO UCTIONB3YET MIpHUiIaraTelbHEIC.

CTUIMCTHYECKIE BO3MOXXHOCTH KOPEHHBIX W
MPOU3BOMHBIX  TpHJIAraTeNbHBIX ~ HE  BCeraa
OJIMHAKOBHI B Ta3€THHIX TEKCTaX. B ra3eTHBIX TeKcTax
Yalie UCIONb3yTCs TPOU3BOHBIE MpUIaraTelIbHbIe
B OTJIMYHE OT KOPEHHBIX. DTO MOXHO OOBICHHUTH
WHTCHCUBHBIM DPa3BUTHEM COBPEMEHHOU IKH3HH,
TIOSIBJICHUEM HOBBIX CJIOB M TTOHSTHH, MOTPEOHOCTHIO
B HOBBIX CPCICTBAX WX BBIPAXKCHUS M yTOUHCHHUS.
Emge o/1Ha 0COOEHHOCTh peanuzanuu
MpUJIaraTebHBIX B Ta3eTHBIX TEKCTaX — pEAKoe
WCTIONB30BaHUE TIPUIIATATENEHBIX, CBOHCTBEHHBIX
XYJ0KECTBEHHOMY FIJTH Pa3TOBOPHOMY CTHITIO FLUTH X
OTCYTCTBHE. Hanpuwmep, npunaraTeNbHble,
BBIPQKAIONINE XapaKTep TrONIEH: &5 secenbitl, Jhee
0o6puwitl, Biss kpacuswii, S8 kpacuewiil, W)
Kpacusblii, BBIPAXKAIONIHE BKYC) S KUCTBIL, 8 e 52
BKYCHbIUL, (RO c1adKkull, BeIpaXarouue GU3nIecKue
MPU3HAKK JIIOAeH oy cmapuoiil, Y Xyooil mOYTH HE
BCTPEYAIOTCS B Ta3€THBIX TEKCTAX.

B cuiy Toro, 4ro B JCHOTATHBHBIX U
KOHHOTATHUBHBIX 3HAYCHUAX MpuiIaraTeabHbIX
CyILIECTBYET OIICHOYHBIN KOMIIOHEHT OHH
BOILTOMIAIOT B ce0C aCIeKThl BEIPAKEHH MPU3HAKA
oneHkd. OuLeHKa, 5MOLUs, OKCIPECCUsi  Kak
paBHOIIpAaBHbIE  KOMIIOHEHTHl ~ KOHHOTallUM B
OCHOBHOM IIUPOKO pacrpoCcTpaHeHbl B

CEMAHTHYECKON CTPYKType€ MHOIO3HAYHBIX CJIOB,
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OHH, B OCHOBHOM, BBIPQXXAIOT IIEPECHOCHOE 3HAYCHUE.
CJI05KHOCTB 1 CBOEOOpa3ue B CTPYKTYPE JIEKCHYECKUX
3HAQYEHUH IPWIAraTelIbHbIX MpPOSBISETCS B HX

MHOIO3HAYHOCTH. B OCMBICIEHMH  3HAYECHHUH
MHOT'03HAYHBIX CIJIOB Ba)KHO BIIUSHUE
CYILIECTBUTENbHBIX.

alew - 300poewiti, nonesmwlti,  uucmol,

HOpMAnbHblU, NpasuivbHoul. B ra3eTHBIX TeKcTax
CII0BO alls B 3HAYEHMH (HDM3UOJIOTUYECKOTO MPU3HAKA
HE O4YeHb AaKTHBHO, B OCHOBHOM, 3TO CIIOBO
UCIIOJIb3YETCS B IEPEHOCHOM 3Ha4YeHHU. B raszeTHbIX
TEKCTaX OHO AKTUBHO B CJIOBOCOYETAHHUAX pllw Culd )
300posast Kouxypenyus, o SUWAS cppasediugvie
gvibopul, Al <l umcras Boma, Al s yucmol
6030yx, b X nonesnas nuwa. Hapsny ¢ atuMm, B
ra3eTHbhIX TEKCTAX TAK)KE BCTPEUYAIOTCS AHTOHUMBI
npuIarateabHoro Al -l yezoopoesiii.

s a8 03 )8 3 )l 5 LgSaly 4y | I (ol Alipad (535S je S
23alS 0 hsm 3 ph Cadoad ey SRS b alluli culd ) LSl
4 o Wk 2 e bl an 5l s bl G
]2 SLlsiC P.3898:10[

Llenmpanoholii 6ank 6ce20a KpumuKko8anl mo,
umo cmpemienue 6aHK08 K He300P0B8OU KOHKYPEeHYUU
npusooum K 6ecnopsoxy 6 cgpepax niamedxca u coos
Qunancoso2o cocmosnus OAHKOS.

a R — 0603HAYACT 3HAYECHUS Menblil, 20paUul,
unmepecHsli, Oypauevli, opyxceckuti. CBoeoOpasme
HCIIOJIB30BAHMS 3TOTO MPHUIIAraTeIbHOTO B Ta3€THBIX
TEKCTaX MpOSIBISIETCS B TOM, YTO OHO IMHPOKO
UCMIONB3YETCS M BBIPAKCHUS  JPYKECKUX
OTHOIICHHUIN MEXY JBYMSI CTpaHaMH.
Hcnonp30BaHie CIOBOCOYETAHUI C y4acTHEM ITHX
NpUIIaraTeJIbHbIX, B OCHOBHOM, B CTaThsiX, L[
OCBEIAIOTCS MEXAyHApOAHbIE OTHOIIeHHs MpaHa ¢
JPYTUMH  WHOCTPAHHBIMH  CTPaHAMH,  BHU3UT
pyKOBOIUTENEH 3apyOeKHBIX CTPaH, YTO MPUBOIHUT K
00pa30BaHUIO ONPENCICHHBIX KIHIIE.

Gl b ool a8 Iy, llde R abale (glgs

2w C.P.22:6]

T'ocnoocmsyowue cunvl  npomug  MmMenivix
omuowenuti Upana co cmpanamu Agppuxu.

B mocnemHee BpeMss B Ta3eTHOH JICKCHKE
HaOromaeTcs IIAPOKOE HCTIOJIb30BaHUE

NpUJIaraTeabHblX C MOJIUTHUYECKUM 3HaueHueMm. C
Y4eTOM TOTO, YTO Ta3eTHBIN SI3BIK IMEET 0COOCHHOCTH
BBIPAXKEHUS ONEPaTUBHOTO OTHOIIEHUS K
MPOUCXOJSIIUM COOBITUSIM, B HUX MOYKHO OTMETHTH
HEKYI0 TpaHC(OpMAIMI0 CEMAaHTHUKH OTICIIbHBIX
oTTeHKOB. OHU CBSI3aHBI C MOJUTUKOW, SKOHOMHUKOM,
OM3HECOM, CpEeACTBAMH MAacCOBOH WH(pOpMAaInu.
IlBer peanm3yercs Kak cuUMBoOIWUYecKud (oH,
obpa3zyromtuii OTIpe/IeICHHOE SMOIMOHAIEHOE
HacTpoeHue. B cuiay 3Toro, moiauTuyeckue MnapTUH
HCIOJIB3YIOT LBeTa Kak SMOILIMOHAILHO
BO3JICHCTBYIOIIMH CHUMBOJI M pa3iUYalOlUid  UX
MpU3HAK. LBeToBas CHMBOJIUKA BBIpaXKaeT
COBPEMEHHYIO LIBETOBYIO MOJUTUKY. Hampumep, B
pe3ysbTare MOJUTHYECKHX KPHU3UCOB Ha YKpauHe,
I'py3un, Kuprusun 1seta memHo sHceamsitl, po308ulii,

bapxammuwiti OOPETAIOT TOJIMTHYECKOE 3Ha4YeHHE. B
MOCJIeTHEE BPeMs ATH I[BETA UCIIOJIB3YIOTCS B CBSI3U C

HOBBIMH  KOHHOTallUsIMH. L[BeTHbIe peBOJIIOIIUA
nonyJigapHbI Kak BbIpaKCHUE ,HEMOHCTpaHI/Iﬁ
MacCCOBOI'O HCIO0BOJIBCTBA.

B raseTHBIX TEKCTax WCIOJB3YIOTCS —CIUHHIIBI
CIIOPTUBHOM TepMuHONOrMU. Kak M3BecTHO, *enTas
KapTOYKa B OTAEIHHBIX BHIAX CIIOPTa YIOTPEOIIeTCS
KaKk TpeynpexiaeHne. B TpUBEeIEHHOM HIXKE
IpUMepe C TOMOIIBIO KENTOH KapTOUYKH HMEEeTCS
BBHJY IPEAyIpPEkKICHUE ICIyTaTa.

VIF L Culed 50 5o Sl auda o 50 b sleanly
< R 50,5 @S callaa 515 [K.D.10278:12]

Omeemvt @anu He nomoznu Ha 3acedanuu, 114
OMPUYAMENLHBIMU 20JI0CAMU OH NOTYYUTL HCENMYIO
Kapmouky.

KpacHblif 11BET, B OCHOBHOM, HCIIOJIB3yETCS B
MOJUTHICCKOM IEJISIX ¥ B IEJIAX MIPONaratisl. To He
TONBKO  IBET, NOOYXITAIOImWi  4YeloBeKa K
HE3BI0IEMOCTH, CBEPIICHHUIO KAKUX-THOO NEHCTBUH,
OH TakXke TIpeaymnpexgacT o0 Oompeme’IcHHON
OMMAacCHOCTH. YCTaHOBJCHO, WYTO 3CJICHBIH IIBET
AKTUBHO TPUMEHSETCS B KOHTEKCTaX, CBA3aHHBIX C
MPUPOJOH M dKojoruei. B chepe mpumararenpHBIX,
0003HAYAIOIIUX I[BET, CJICAYET OOpPATUTh BHUMAHHE
Ha OMpeJeNeHHyI0 CTOpoHy. CTemneHb YUCTOTHI
BO3/lyXa OMpeNesieTcs onpeaeleHHbIMU IIBeTaMu. B
MEePCUJICKOM  S3BIKE CYIIECTBYIOT OIpEEICHHbBIE
1IBETa, BHIPAKAIOINIUE Ty CTENEHb. DTOT MOKa3aTesb
3HAYUTEBFHO AaKTHBEH IIPH ONPEACICHUN YHCTOTHI
BO3IyXxa ropoxa TerepaHa, 3TH TOKa3aTeH HAXOIAT
CBOETO OTPAXKCHUS U B TA3CTHBIX TEKCTaX.

SA3pIk  cpemcTB  MaccoBoi  mH(poOpMAaIH
MIPEOCTABIIIOT MIXPOKOMY CIIOIO HACEICHUS S3BIK, B
KOTOPOM OTPaKaIoTCs MPeoOpa3oBaHUsI, U3MECHCHHUS B
oOmrecTse. IIpoucxonsmue npeoOpa3oBaHus
00yCIIOBIMBAIOT TOTPEOHOCTh S3bIKA B  HOBBIX
cinoBax. C 3TOH TOYKM 3peHUS, MpUIaraTelbHbIE,
00pa3oBaHHbBIE C TOMOIIBIO CYIIECTBYIOIINX METOJIOB
CIOBOOOPA30BaHMS  IIUPOKO  HCHOJB3YIOTCS B
ra3eTHbIX TEKCTaX. MOXKHO OTMETHUTh HAJHYUC
CTHIIICTUYECKHUX Pa3TPaHUYCHUH B TPAMMAaTHUECKUX
(¢bopMax, B YACTHOCTH, CIIOBOOOpPa30OBaTEIHHBIX
ap¢pukcax. OCHOBHAS 4acTh CIIOBOOOpPa30BaTEIHHBIX

addukcos NpHJIaraTeJIbHBIX SBJISTIOTCS
o0LIeyOTPEOUTENBHBIME ~ €IMHULAMH,  KOTOPBIC
aKTHBHBI B pa3roBopHOil peun, addukcel u
nonyapdukcer e, 4l lid SG

OTHOCHUTCJIbHO aKTUBHEI B Hy6HI/IHI/ICTI/I'~IeCKOM CTHIJIC.
O 5 A 20 58 0l )R dla ju 25y 5 Cany 3 (et
Sise sl G sla )0k ) 2 a5 sk 5 iy Jul e
350K.2.10280:10]
Hapsdy ¢ smum, mo2yujecmeenHbie 6HympeHHUe
U 6HeutnHue uHeecmopbvl 6iUAOmM HA NPOHUKHOBEHUE

HayKu u mexHono2ul, B03HUKHOBEHUE
MEAHCOYHAPOOHBIX PHIHKOS.

AKTHBHOCTB B ra3eTHBIX TeKcTax
MpUJIaraTeNbHbIX, O0Opa3oBaHHBIX C  [OMOIIBIO

OTPHIATENBHOTO TIpedUKCa £ MO CPaBHEHUIO C
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JIPYTUMH  TIpeUKCcaMU, OOBSICHICTCS TeM, 4TO B
yacTue £ B COCTAaBE JTUX CJIOB  MMEETCs
OTPaHUYCHHOCTD, CBOWCTBEHHAS
My OIMIUCTUICCKOMY CTHITIO.

lo pe GFals 3 dg) s el )3 dle el saila
0% s Gl je leiSE IS S DS 4y el )9 2
38 A 4y ) g ) _SIAe 235 5[C.P.3913:6]

Ilpeocmasumeny OOH no Cupuu na 3axpulmom
sacedanuu  Coeema  bezonacnocmu — cuibHO
PACKPUMUKOBA Cayoosckyio Apasuto 6
npensimcmeoganuu nepe2ogopam no Cupuu.

B mepcuackoM si3bIKe OTpHUIATENIbHAS YacTHIA
£ HUCTONB3YyeTCsl KaK CHHOHHUM OTPHUIIATEIBHOTO
apdurca L. OmHaKO B Ta3eTHBIX TEKCTAX MOXKHO

OTMETUTh MPOAYKTUBHOCTH MPUIATATENBHBIX C
yYacTHEM OTPHIATEILHONH YacTUIBl . D10
00CTOATENLCTBO ¢  OOOCHOBBLIBAET  OTTEHOK

ounManbHOCTH B OTPHLATEIBHOW YacTuie. OTO
MO>KHO TOJIKOBATb KaK CTHJINCTHYECKUE OCOOCHHOCTH

YaCTHIL.

Crnydan MIPUMCHCHHUS TIPOU3BOTHBIX
MPWIAraTeJbHBIX ¢ TIOMOINBIO  OTPHUIATEIHLHOM
YaCTHUIIBI e B AHTOHUMUYCCKOU nape
JIEMOHCTPUPYIOT cBOEOOpa3HbIe 0COOEHHOCTHU

ra3eTHBIX TEKCTOB.

G seen Ot il (g g 4S e s 4%eS (i1 R 0
J}h‘\.ﬁ\)ﬁu M\)JLJJQM.\SL}::U}SL;LAJ&A‘J AW
dan 0 G jlate e sleinl o R JSE dilia ded (508 35
Gl o3 S il ) lga e 5 A9 slealKina[IK.D.10284:6]

B omueme  cneyuanvnoco  xKomumema,
nooeomosnennoco 011 llpesudenma, npedocmasieHul
donzocpounvle U KPAMKOCPOUHble — Cmpamezu,
UHCMPYKYUU,  HANPAGIEHHble  HA  YCMpAHeHue
Npensmcmeutl 80  8Ccex  20CYOAPCMBEHHbIX U
He20Cy0apCmeeHHbIX OP2AHU3AYUSX 8 POpMUPOBaAHUU
ouyuansHwix niamedicel.

Cpenu MPOU3BOAHBIX PUIIATATEIbHBIX CAMBIMH
NPOAYKTHUBHBIMH  SIBJISAIOTCS ~ [IpHUJaraTeibHbIC,
00pa3oBaHHbIE B PE3YJILTATE MPUCOEANHEHHUS Cumsi sh
omnocumenvroeo tou. IlpunaraTenbHble B Ta3eTHBIX
TEKCTaX, 00pa30BaHHBIE MyTEM MPHUCOEAMHEHUS b
sl OMHOCUMENbHO20 10U, BO-TIEPBBIX, JAlOT
OCHOBAaHHE TMOJaraTth, 4YTO 3TOT CIIOCOO SIBISETCS
CaMBIM TIPONYKTUBHBIM CHOCOOOM 00pa30BaHUS
MpHIaraTelIbHBIX. BO-BTOPBIX, 3TH NpHiIaraTeilbHEIC
OTPaKaIOT POJIb, YKOHOMHIUYECKYIO CHTyanuto MpaHa B
MHUPOBOH TIOJIUTHKE, CBOEOOpa3HbIE OCOOEHHOCTH
SKOHOMHYECKON CUTYyaIVH, HAI[MOHAIHLHOTO
MBIIUICHHSI. DTO MOXKHO 3aMETHTh Ha MPHUMEPE
UCIIONIb30BaHMS MIPUIIAraTeNbHBIX () 43d s10epHblil,
gy CB0lICBEeHHbII NOCAeCAHKYUOHHOMY
nepuooy.

Pesynbrar aHamm3a coOpaHHOTO MarepHana
JIEMOHCTPHUPYET, YTO CTHIIHCTHYCCKUEC BO3MOKHOCTH
JIMYHBIX MECTOMMEHHH 3HAYUTEIHHO PACIIUPEHBI IO
CPaBHEHHIO C JIPYTHMH BHJIaMH MecTomMeHuil. Kak
W3BECTHO, CTAThU Ta3eTHBHIX CTPAHHI] B OCHOBHOM

COOIIOJICHHS 3aKOHOB BBICOKOTO WM O(HUIIHAIEHOTO
crwid. Ecam B TekcTax Takoro CTWIA OITYIIEHEI
MECTOMMEHUS, 3TO TPHBOAUT K CTHIMCTHYECKOM
oummbke. CrieoBaTelibHO, B CrieliU(UKE COXPAaHEHUS
ra3eTHOTO MyOJMIMCTUYECKOTO CTHISL 0c000e MECTO
3aHUMAIOT JUYHBIC MECTOMMEHHSI.

B MIEPCUACKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT
SKBHBAJICHTHI JTHYHBIX MECTOMMEHHH, BBIPAKAIOIINX
YBaXXKCHHE. 1O.PyOuHYHK, paccyxaast 00
WCTIONB30BaHUN TaKuX (OpM, MHIIET UYTO 3TO
pacumpsier CTHIINCTHYECKHE BO3MOKHOCTH
MIEPCUACKOTO SI3BIKA, a NPUYMHY HX O0Opa30BaHUA
BUANT B COLIMAIFHOM HEpaBEHCTBE B OOIIECTBE.
Takne  SKBUBAJIGHTHI  JHMYHBIX  MECTOUMEHUI
CBOMCTBEHHBI Pa3IMYHBIM CTWJISIM, OHH JIENISTCS Ha
TaKhe BUABL, KaKk (OpMbI, BRIpKAIOIIUE YBOKEHUE U
npeneOpexxkenue  [56,  p.171].  CrnocoOGHOCTH
3aMCUICHUA TaKUMH [SP10%0505008:0%0%1 JIMYHBIX
MECTOMMEHHH OOOCHOBaHO TEM, YTO OHH HMCIOT
0COOCHHOCTH BBIpA)KCHUS 3HAYCHUS, CBOHCTBEHHOTO
MECTOUMCHUSIM. [pu CpaBHCHHUH JTUIHBIX
MECTOMMEHUH C X YKBUBAIICHTAMH YCTaHOBIICHO, UTO
JMYHBIE MECTOMMEHUS BBITIONHSIOT CTHIINCTHYCCKIE
HeHTpalbHbIe, 2 UX SKBHBAJCHTHI — KOHHOTATHUBHEIC
sHauyenus [57, p.9-10].

MecTouMeHHUe (< s SBISIETCS OJHUM M3 CaMbIX
aKTHBHBIX B Ta3eTHBIX TekcTaX. CHHOHMMAaMH STHM
MECTOMMEHHSAM SIBIIAIOTCS CIIOBA o3k, Sla, jiés 58l
sy, @ilsdl, Ecnin ynmoTpe6iieHne 3TUX CIIOB BMECTO
MECTOMMEHHS (=  BBIpaXKaeT o00pa3sHOCTh |
SKCIPECCHI0, HCIOIB30BAHUE MECTOMMEHHS (< C
TOYKH 3peHUS (QYHKIHOHAIBHOCTH S3BIKA MOXKET
BEIPa)KaTh MIPOTHUBOIIOJIOKHOE 3HAUCHHE.

[IyOmuuucTHYecKuii CTHIb, B TOM YHCIE H
Ta3eTHBI CTHJIb COBMEMIAIOT B ce0E DIIEMEHTHI
o(UIMaNBEHOTO U IUTEPaTYPHOTO CTHIIEH, B CUITY Yero
bopmy ilail MOKHO TOJKOBATH KaK CBOHCTBEHHYIO
ra3eTHoMy s3bIKy. B Tmpoliecce aHanm3a raseTHbIX
TEKCTOB YCTaHOBJEHO, 4YTO <¥lail B OCHOBHOM
BCTPEYACTCA B CTATHAX HA PCIIMTUO3HYIO TEMATHUKY, B
pEUH PENUrHo3HBIX fesTeneit. [D.24366:3] 4 «ilail
adld Cilie Jlaia i glad ) adll lea

A wmomocy  Annaxy om
MYCYTbMAHCKO20 MUpA...

AHaIM3HI MMOKa3aJd, YTO JHYHOE MECTOMMEHHE
(= B Ta3eTHBIX TEKCTaX HE aKTHBHO, OHO B OCHOBHOM
UCIOIB3YIOTCA B HpsMod peuu. Ilpu usyueHuun B
CHOpTHBHOﬁ TEMATHUKE 4YaCTOTbl HMCIIOJIB30BAHUA
MECTOUMECHMUA QA, BBISIBJICHO, qTO OHO qauie
NPUMEHACTCA B HMHTCPBBIO CO CIIOPTCMCHAMHU H
TpeHepamu. OGHAPYKEHO, YTO B MHTEPBBIO IIHPOKO
MPUMEHSIETCST MECTOMMEHHE (= B  Ipolecce
TIPUBE/ICHNS] OTBETOB Ha BOTIPOCHI.

CrunucTiyeckue BO3MOXKHOCTH MECTOMMEHUS
S Mbl UASHTHYHBI MECTOMMEHHIO (3, OHO IIEpesacT
OTTEHOK YTBEPXKAEHHS JIMYHOCTH, K KOTOPOMY
HalpaBJeHa peuyb ToBOpsIero. MecToumeHue

UMeHu 6ceco

OTHOCSITCSI COLUANbHO-TIOJUTHUECKON TeMe, B HUX HCIONB3YeTCsI M BMECTO (< HMEET CUIIBHOE
(hopmupoBaHUH HaOJII0Taf0TCA MOTBITKH Xy/10’KECTBEHHOE BO3/ICiCTBUE. Takoe
I
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HUCIIOJIb30BAaHUEC HpI/IMeHﬂCTCH TOTAQ, Koraga TEKCTax Oq)I/IL[I/IaHBHOFO XapaKTepa, qTo OTpa)KaeT nux

rOBOpSILIMIA oOpamaercs K cede.

MecTouMeHus ) U S5 OH B MIEPCHACKOM SI3BIKE
SBISAIOTCS ~ CHHOHUMAMH, WX  CCMAHTHYCCKHE
BO3MOXXHOCTH OJMHAKOBBI. OJJHAKO CTHINCTHYCCKUE
BO3MOXXHOCTH 3THX MECTOMMEHHUIl OTIHYAIOTCS IPYT
or apyra. Mecroumenue SIBIISIETCS
YHUBEPCAIbHBIM, U YHOTPEOISIETCS BO BCEX CTHIISX.
Ho ero ymotpeGieHne B OCHOBHOM CBOWCTBEHHO
YCTHOMY M HOPMATHBHOMY si3bIKaM. B ra3eTHbIX
TEKCTaX YaCTO BMECTO MECTOMMEHUS 3 HCIIOIB3YeTCs
MECTOMMEHHE 5. B NMepCHICKHX ra3eTHBIX TEKCTax
KOrIa pedb HACT O PYKOBOAMTENNX, MPE3HICHTE,
BBICOKOTIOCTABJICHHBIX JIMIAX W JyXOBHBIX JHIAX,
JUSL YCUIICHUSI 3HAYCHHS YBAXKCHHS HCHOJB3YIOTCS
hopMBI W A yo, OGN alana ya ), (5w plane plis, alaas

Gl s dias e Slea LA 1A 3 )1a (laad (B )l ik
s 4dhaie () ) Cauegyae Al Gudh a8l 5 e
1254K.3.10296:8[

Ha eocmounoii uwacmu  npoowcusaiom  wiua,
JIUUEHHbIEe 6Ce20, OHU YMEEPICOaiom, Ymo O0A6HO
nopa nocmasume KOHey npobiemam Ha 9Mol
meppumopui.

Mectoumenne W« ot 1 popma bl ¢ apdukcom
L IIOMHMO 3HA4YCHUS MHOXXCCTBCHHOI'O YHCJia B 1-OM
JIMOE, BBIPpAXXacT TaKUEC CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYCCKUC
3HAUCHHWs, KaKk TOPAOCTb, CaMOYBEPEHHOCTb,
3aHOCYHBOCTb.

L B ra3eTHBIX TEKCTAX SBJISETCSA OJHUM M3 aKTHBHO
yIOTPEOIIEMbIX MECTOMMEHUIH, OHO BCTPEUYAETCS BO
BCEX Ta3eTHBIX JKaHpax. B TraseTHbIX TEKCTax
JeKkTHueckast pyHKIMS MECTOMMEHHUS L 3aMeIaeTCs

HOMUHATHBHOW (yHKOHWeH. B Takmx ciydasx
MECTONMEHHE L BBIpaKaeT 3HauCHHE
COOUPATETLHOIO MECTOUMEHHSL.

Breipaxenne konmdectBa 0Oosiee  OJHOTO C

MOMOIIBI0 MECTOMMEHHsT el gbl— rpaMMaTHYECKOE
3HAYCHHE 3TOT0 MECTOMMEHHUS. B COBpEeMEHHOM
MEPCUICKOM SI3BIKE 3TO MECTOUMEHHE YIOTPEOIIAETCSI
[0 OTHOIICHHIO K CTapIiuM Jyiniam. [oatomy korma
€CTh MOTPEOHOCTh B BBIPAKEHUH MHOKECTBEHHOTO
yucina ucnojp3yercs (opma Wi B raszeTHbIX
TEKCTaX MecTouMeHHe i YacTo HCrmoib3yercs B
MPOILIECCE HHTEPBBIO JIUIOM, 33/IaI0IIUM BOIPOCHI.

Al 3 Shal (5 ed JUad (551l o)) ¢ gage dnle s
1000 a5 5 Ll (518D.24373:6]

Craorcume, a 6 eaweu  npozpamme
nPedyCMOmper B0NPOC HANANCUBAHUSL MAPUIPYMA
BHYMPULSOPOOCKUX NOE30087

Mecronmenne Wi MIMPOKO HMCHONB3YETCS Kak
oOpaleHre B peUd TOCYAapCTBEHHBIX JCSTEIICH.

Led 80 5 Gl s Gl 5l agh Loyl
]<sIC.P.3888:10[

Bce, uezo mvr 0ocmuenu, oracodaps munocmu
Boea u eawum cmapanusim.

®DopMbl  HEUTPaTBHOTO MecTouMeHus b —
DS, e S8 Je Qs iladl wenons3yrores B

CTHIMCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH.
4ed 5 ine )y padd 5o Sl i 5 e Qs )
JeiSae S Gl IS Hail CunddK.D.10277:13]

Buipaosicaro uckpennioro 6razodaprocms Bam u
VUACMHUKAM Nepe208opo8, YEANCAeMOMY MUHUCTPY
u Opyaum.

&, QL onu - oMH U3 AKTUBHO NPHMEHAEMBIX
B Ta3€THBIX TEKCTaxX MecTouMeHui. B mepcuackom
S3BIKE CYIIECTBYET JIMYHOE MECTOUMEHHE (i,
BBIPAKAKOIIEE MHOXKECTBEHHOE YHCIO 3-€ro JIMIIA.
OTIIHYHE 3TOTO MECTOMMEHHS OT MECTOMMEHHS ¢
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTO OH B OCHOBHOM BBIPAXKaeT
3HAUEHWE YB&KCHUSA, yIOTPeOJsieTcs HE M0
OTHOILICHHIO K MHOXKECTBEHHOCTH, @ [0 OTHOLICHHIO
K €IUHCTBEHHOMY YHUCITY. ITO MECTOMMEHUE AKTHBHO
UCTIOJIB3YETCS B Fa3eTHBIX TEKCTAX.

sodidle gkl bl ol gl L ol
17K.2.10274:6[

Onu noouepKHyIU 3mom 60npoc...

B NEpCUACKOM SA3BIKC YKa3aTCJIbHOC

MECTOMMEHHE (x! BBIPAXKAET MPEIMET MM SBICHUEC
OIM3KOe K TOBOPALIEMY, a MECTOMMeHHue O —
NIPEAMET, PACHOIOKEHHBIA OTHOCUTEIBHO AANIEKO OT
TOBOPSIIEro. YKa3aTelbHbIE MECTOUMEHHUSA (nl U ol
HMEIOT TaKXKe (QOPMBI (b, (led, (s (s KOTOpBIE
aKTUBHO HCIIOJNIB3YIOTCSI B Ta3eTHBIX TEKCTax, B
MECTOMMEHHUAX (b, (led, (pin Ol yTBEpIKICHHE
CHIIbHEE 110 CPaBHCHUIO C MECTOMMEHHUAMH (1) U ol
I sy 8 2012 Jhe Cuwi gl Cumay ped
[’K.2.10276:14] [looobnaa cumyayus uabrodarace
u 62012 200y.

B MEPCUACKHUX ra3eTHbIX TEKCTax
BOIIPOCUTENIbHBIE ~ MECTOMMEHHS  NPUMEHSIOTCS
OTHOCHUTEJILHO pPEXe APYTHX BHUJOB MECTOUMEHHH.
310 00BsACHSAETCS TEM, YTO MH(DOPMALUSL, JOHOCHMAsT
B Ta3eTHBIX TEeKCTaX, TpeOyeT KOHKPETUKH H
TOYHOCTH. A B TEKCTaX C y4aCTHUEM BOMPOCUTEIHHBIX
MECTOMMEHUN B KaKOH-TO CTENEHU YYyBCTBYETCS
HesicHOCTh. HabmoieHus mokasanu, 4To B Ta3€THBIX
TEKCTaxX BOTMPOCHUTEIbHBIE MECTOMMEHHS B OCHOBHOM
HCIOJIb3YIOTCA B TaKUX H3JIOKEHUSX, TAE aBTOP
CHavayia caM cebe 3a7aéT BOIIPOC, U CaM e OTBEYaeT
Ha HUX.

HeaktuBHOCTE HEONPENEICHHBIX MECTOMMEHUN
OOBSICHACTCSI TEM, YTO Ta3eTHO-ITyONHIINCTHICCKHMA
CTHJIb CKJIOHEH K KOHKPETHOCTH, a HEOTpeeIEHHbIC
MECTOMMEHUS MPEMATCTBYIOT 3ToMy. Ho HecMOTpst Ha
9TO, HAaOJIIOAAETCsl UCIOJIb30BAHUE HEOTIPEIeIICHHBIX
MECTOVMMEHHH B Ta3eTHBIX TekcTax. CTpemiieHue K
TOYHOCTH, CBOMCTBEHHOE ra3eTHo-
MyOMUITUCTHYECKOMY  CTHJIIO, HE MeIaeT ux
AKTUBHOMY YIOTPEOICHHUIO.

Lo pa ol 4 ) i) gl S 5 i 1S 5l 58 Gl ) Oy
] 28 48L=IC.P.3916:11[

U nocne smozo Amepuxa 6KmoOUUNA HECKONLKO
UPAHCKUX KOMNAHUU 8 CAHKYUOHHbIU CHUCOK.

B nocneanee BpeMsi MHOTHME yUYE€HbIE OTMEUAIOT
yYaleHue TMPUMEHEHWs] B Ta3eTHBIX TeKCTax
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YUCIHUTENRHBIX [58]. B myOmumucTrdeckoM cTHie
CTWINCTHYECKUE  OCOOCHHOCTH  YHUCIHUTEIILHOTO
HCAKTHBHBI, a (YHKIHOHAJIBHBIC OCOOCHHOCTH —
HAaO0OPOT, AaKTUBHBL. B  Ta3eTHBIX  TEKCTax
YHCIUTEIBHOC  BBINIOJHSICT  CBOK  IICPBUYHYIO
(YHKIMIO, TO €CTh JOHECEHNE TOYHOM, 00BEKTUBHOI
HHPOPMALINH, a TAK)KE SKCIIPECCUBHYIO (DYHKIIHIO.

IIpu aHanm3e MCHONB30BAaHUS YNCIUTECIBHBIX B
MPaHCKUX Ta3eTax yCTAaHOBJCHO, YTO 3TO YaCTh PEUH
MIMPOKO UCTIONB3YETCS BO BCEX PyOpHKax, 0COOESHHO
B pyOpHKax 3KOHOMHKH W CTOpPTa. B CHOpTHBHOM
JKYPHAIMCTHKE YHCIUTEIbHBIE HIMEIOT CBOCOOPa3HYIO
poinb. OHM BBIIOJHSIOT OCOOYIO CTHIMCTHYECKYIO
(YHKIMIO B 3aMETKaX C MPHUBEICHHEM KOJIHYCCTBA
OYKOB, I'OJIOB U CEKyH/I. B 3amMeTKe 0 HOBOM MHPOBOM
PCKOp/IC YHCIIUTEIIbHBIC JOMHHUPYIOT, TOTa KaK B
HMHTEPBBIO MM OUYEPKAaX OHU YXOJSAT Ha BTOPOU ILIaH.

B npaHckux razerax YMCIUTEIBHOE BHIPAKACTCS
KaK C TIOMOIIBIO YHUCIUTEIHHOTO, TaK U C IMIOMOIIBIO
cinoB. Kpome TOro, MBI MOXXEM CTaTh CBHICTCISIMH
TOTO, YTO BCTPEUAIOTCS CMCIIIAHHEIE CITyJau.

Jb Osli F S 2l (elaBl Al aa 3 Sy e
ol (ol R ey (Ulesi 3kl )38 Y « )[IK.D.10294:10]

Jna  kaxcooeo npoyenma  IKOHOMUUECKO2O
pocma HeobXo0um O00uH MPULIUOH PUANO8 (CMO
molcay  mMunuapooe  mymanos). OHH  Yaie
UCIIOJNIB3YIOTCS /ISl TIepejadydl OTPOMHBIX KOJIMYECTB.
DTOT METOHI BBIPAXKCHUS O00JEr4aeT BOCHPHUATHS
nHdopmManu.

IToka3aTens BpeMEHH SBISACTCS HEOTHEMIIEMOH
YacTHI0 COBPEMEHHOM JKM3HU. B MpaHCKHUX Ta3eTHHIX
TEKCTax ocoboe BHUMaHHE yaemsiercs
XPOHOMETpaKy, MO0 X OCHOBHAsI 4acTh COCTOUT W3
3aMETOK U HoBocTed. B TemaTuueckodl rpymme
«Bpems» mias M3MepeHHsT BPEMEHH HCIIONB3YIOTCS
438y yunyma, <els yace, S50 Oenv, 4% pedens, ok

mecay, Jw 200, OmHAKO KX  yNOTpeOICHHUE
3HAYUTEIBHO OIPAHUYCHO.
CnoBocouetanusi, 0OO3HAyamIIKMEe Troja, TIe

c10B0 JWs «200» TIPUCOETUHAETCS K UHCITUTENBHOMY,
aKTHBHBI TIOYTH BO BCeX pyOpuKax Ta3eThl.
Hanpumep, B nonmmtudecknx pyOpHKax OHH CIyXaT
JUI Tiepelaud BpeMEeHH NOIUTUYECKHX MEPEroBOPOB
WK BCTPEY, BPEMEHU MOJIUTUYECKHUX IPOLIECCOB UIH
HNOJUTUYECKHX JOTroBOpEHHOCTEH. B crnopTuBHBIX
CTPAaHMLIAX  YUCIUTENbHBIE  BBIPAXKAIOT  BpeMs
IIPOBEJECHHBIX  CIOPTUBHBIX  COpPEBHOBaHuUi. B
SKOHOMHUYECKOW pyOpuKe CIyKUT 0003HAUYCHUIO
BPEMEHH, KOTJa  COCTOsJIach  OIpeJiesIeHHAs
KoH(pepeHnrs WIN 3KOHOMHYeckni mpomecc. Kak
M3BECTHO, B VIpaHe HCHOIB3yeTcsl MYyCYJIbMAaHCKOE
JIeTOCUUCIieHHe. B ra3eTHBIX TeKCTax, B CTaThiX, TC
OCBEINAIOTCSl COOBITUSI BHYTPEHHEW JKHU3HU CTpPaHBbI,
UCTIONB3YEeTCSl MyCYJIbMAHCKOE JIETOCUUCIICHUE, a B
OCBEIICHUN COOBITHA Ha MEXIyHapOJHOW apeHe
IOpUMEHSETCS XPUCTHAHCKOE JerocuucieHue. B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aes, rae MIpUMEHSETCA
MYCYJIBMaHCKOE JIE€TOCUHCIEHHE, TO/ IPUBOAUTCS HE
MOJTHOCTBIO, & COKpAIIEHHO. DJTO TaKKe SBIACTCS

OHOW W3 XapaKTEePHBIX OCOOCHHOCTEH BBIPAKCHHS
YHCIUTEIbHBIX B Fa3€THBIX TEKCTaX.

jatad Gl 8l elaial oli) 5 S oslad )5
] 25238158 )¢ 5 5l G A8 Juw 53 0 SJSC.P.3911:4(

Munucmp mpyoa u coyuanvhnozo obecneueHust
CKA3a, 4mo 8 QessIHOCMO 0eBAmMOoM 200y NOBbIUECHUE
3apabomuou niamel pabouux Oyoem eviuie YpOBHs
uHprayuu.

Hcnone3oBanue CIIOBOCOYETAHUI
TEeMaTH9IeCKOi rpymIbl «BpeMs» B ra3eTHBIX TEKCTaX
CITYKHT BBIpQXCHHUIO €€ MHPOPMATUBHOW (YHKITUH.
CrnoBocoueranus ¢ mepenadeii BpeMeHH B Ta3eTHBIX
TEKCTaX B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB BBIPAKAIOT HE
JlalieKkoe MpoIyioe, a HeJJaBHee MPOILLIoe.

HecmoTps Ha TO, 4TO BBIpaXKEHHE BpPEMEHU
SIBJISIETCSL  OJHOM M3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH
€)XKEJTHEBHOM ra3eTsl, He MEHEe BaXKHBIM SBJIIETCS U
BBIPAKCHUE CYMMBI JICHET. JTO MOXHO OOBSICHUTH
CTPEMUTEIBHBIM pa3BUTHEM COBPEMECHHOM
SKOHOMUKH. JI7Is1 BBIpaKCHHS ICHE)KHOH CYMMEI B
Ta3eTHBIX TEKCTaX YHCIIHUTEIFHOE MPUCOCAHHSIETCS K
HyMepaThBaM, CYECTHBIM clioBaM. 3mepenue
Pa3NUYHBIX cep KU3HH C ITOMOIIBIO IeHEeT B KaKoi-
TO CTETICHH OTPa)kaeT 0COOCHHOCTH «IKOHOMUYECKOH
NICUXOJIOTUM». BKiroueHHMe B Tra3eTHbIE TEKCTHI
W3MEpPEHUH  pa3NM4HbIX  KOJMYECTB  MOXKHO
paccMarpuBaTh Kak MpH3HAK OOLIed KOMMEpIHHU
uHpopMaMM €  TMPOLEHTHBIMH  IIOKa3aTeJsIMU
KanuTanga, KoTopas JaéT BO3MOYKHOCTh CPaBHUBATh
MOKa3aTe pPAacXoJOB W TPHUOBUTH  pa3IHIHBIX
oTpe3koB BpemeHH [59, p.50]. B razernsix Tekcrax
pU TPHBEICHHH CYMMBI JIGHET HEOOXOJHUMO
MTOJTHOCTBRIO  CIICAOBAaTh TOYHOCTH, B MPOTHBHOM
cilydae, TPUBOIMMAs HWHGOpPMAIHMA TMPEBPATHUTCS B
SKOHOMHYECKYIO a0CTPAKIIHIO.

B ra3eTHBIX TEKCTax YHCIUTENbHOE
MPUCOCIMHACTCS K HyMepaTHUBaM, CYETHBIM CIIOBaM.
K HymepaTuBamM OTHOCSTCS CIIOBa, 00O3HAYAIOIINE
JUTHHY, pacCTOSIHUE, MacCy, 00bEM U T.1. B razetHom
TEKCTE M3MEpPEHHE BRIPAXKAET CTPEMIICHUE YeTI0OBeKa K
UCCIICJOBAHUIO MHpa, €ro HU3MEpeHuro. B naHHOMU
rpymre HanboJiee YaCTOTHBIM SBIIICTCS TPOLEHTHEIH
ITOKa3aTeb.

CoBpeMeHHass Ta3eTa  OCHOBBIBae€TCS  Ha
KOHKPETHBIX  (paKTax, OHa  XapaKTepHu3yeTcs
CTaThsIMH, HAIIPABJICHHBIMU Ha TIEpeady YHUTATEISIM
00bexkTnBHON MHGpopManuu. OIHAKO CErOTHSITHHMA
JIeHb TpeOyeT KpaTKOCTH W TOYHOCTH. Mcxons w3
9TOTO, B MOCJIEIHHE TOABI pa3BUBAeTCA Ieperada
nHbOpPMAIMK C y4YacTHeM [UGp C TOMOIIBIO
nHbporpaduku. MHorpadmka ToIKyeTcs: Kak HOBBIHA
KaHp OKypHamucTuku. WHoorpadrka oxBaTHIBacT

quarpaMMmy, rpaduky, TaOJNUIBI, TUCTOTPaMMy,
mkanel. Ilepenaya wHQOpMammu ¢ MOMOLIBIO
NIPUBEJICHHBIX ~ BBIIE  CPEICTB  CHOCOOCTBYET

OBICTPOMY YCKOpEHHIO OOImMpHOW wmHpopMmarmu. B

WpaHCKUX Ta3zerax wuHOporpahuka B OCHOBHOM
HCIIOIb3YETCS B CTaThsIX CTaTUCTUYECKOTO
xapaktepa. CTaTbs, OXBaThIBAaIOIIasi  IyCThHIE
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CTAaTUCTUYECKHE CBEINEHUS, MOXKET HE BBI3BATh
HHTEpEC y YUTATES. Ho uHpopManus,
MPEJIOCTaBIICHHAS C TOMOIIBI0 HH(OTpaPuKu, MOKET
OBITh MHTCPECHOM, W MPHBICYh BHUMAHUC MHOTHX.
Hapsiny ¢ »TuM, uHporpaduka B HACTOSIIEE BpeMs
SIBIISICTCSL. OJTHUM U3 CaMbIX 3((EKTUBHBIX CIIOCOOOB
nepeaayrd MHGOPMALKMH B CPEACTBaX MAacCCOBOM

uHGOpMALMK, YTO TOBOPHT O TOM, HYTO 3TO
HampaBieHHE B OyIymeM MOXET pa3BHBAThCA
JaTbIIe.

B mepcuackos3BIYHBIX  Ta3eTHBIX — TEKCTax
Y4acTBYIOT BCE BPEMEHHbBIE ()OPMBI, HO, YIHTHIBAS
nH(opMaTUBHYIO (DYHKIHUIO T'a3€Thl, BBISIBIECHO, YTO
HanOonee NPOJYKTHBHBIMU  SIBISIOTCS  (DOPMBI
raroia B MpoIIEAlIeM BpeMeHH. B pesyibrare
MIMPOKOIUIAHOBOCTH Ta3€THBIX TEKCTOB HaOII0JaeTCst

npuMeHeHne (GOpM  HAcTOAWEro ©  Oyaymiero
BPEMEHH.
BelpakeHHe ~ HAcTOSINEr0  BPEMEHH B

MEePCHICKHX Ta3eTax C MOMOIIBIO CIIOBOCOYETAHUS 2
Gl L., JB gBIsETCA XapaKTEPHOM OCOOEHHOCTHIO
ra3eTHOr0 CTUJIS, BRIPAKCHUE HACTOSIIETO BPEMEHHU C
MOMOIIIBI0 TAKUX CIIOBOCOYETAHHUH MPHIAET TEKCTY
o(UIHMANBEHOCTD U yX BbICOKOTO cTiiis. K mpumepy,
s o ailie ol 4 4l sla 50 58 Jlail (5 ()l
Cal (5 4Bl aga )9 S e 3 S JR3[)K.D.10288:2]
Ecmu B mpemiokenun HUpan nanasxcusaem
yemvipe BAJICHLIX PESUOHANIbHLIX Kopudopa O7s
coedunenust Cpeoneco Bocmoka co Cpeduen Asueu
chopMHUPOBATH HA OCHOBE IPAMMATHUYECKUX MPABUI
HOPMATHBHOTO $3bIKa, BMECTO CIIOBOCOYCTAHHS B
npemokeHn ) 4dhie age s S e g S Jad s
<l cresoBazo GBI 3aMEHHTH IJIArooM (RS Jud,
Torja npeIoKeHHe MOy YHIIOCH Ob1
ceayromuM 4l bel 43 aila ) sla ) su S Jlail () 0 () !
Aae Jlad | adhie age su S s, OpHAKO CTHIIL
ra3eTHbIX TEKCTOB TPEOYeT HCIIONB30BaHUS TAKHX

CIIOBOCOYETAHMUN IJISI  BBIPAXKEHHUS  HACTOSIIETO
BPEMEHH.
B raserHeIXx TeKcTax TJIAroJiel MPOIIEAIIETO

BPEMEHHU BBIPAXKAIOT B OCHOBHOM HH(OPMATHBHYIO
¢ynkmo. @opma riarona IpOMIENIIET0 BPEMEHH
UCIIONB3YIOTCI B CTaTbsX, IJE€ INPHUBOAUTCA
nHpopmanms 0 MOJIUTHYECKHUX, BOCHHBIX,
OOIIECTBEHHBIX COOBITHSIX B CTpaHe, BH3WUTAX IJIaB
TOCYZapcTB, MPUPOAHBIX KATaKIN3Max, KyJIbTYPHBIX
MEPOTPHUAITHSAX, CIIOPTHUBHBIX COCTA3AHUAX U JIPYTHX.
BripaxxeHne B ra3eTHBIX TEKCTAaX 3HAUEHUS TIPOIILIOTO
BpeMeHH (QopMaMM HACTOSILEro W  OyIyIIero
BPEMEHHU IPHUIAIOT UM cBOE0Opa3HyIo
CTHJIICTUYECKYI0 OKpacKy. BbICOkas 4YacTOTHOCTB
NPUMEHEHHs B  Ta3eTHBIX  TEKCTax  IJlarosia
OPOIIEAIIEr0 BPEMEHH TECHO CBA3aHO C  €ro
rpamMMaTndeckoil  pyHkummeir. B oTnmmume ot
KOHKPETHOTO  MpOIIJIOr0  BPEMEHHU,  KOTOpOe
MHGOpMHUPYET JHWIIBL O BBHINOJHEHUH JAEHCTBUS,
pe3yIbTaTUBHBIN TJIAroJl MPOIIEAIET0 BPEMEHH HE
TOJIBKO BBIPAXKaeT BBINOJHEHUE JEUCTBUS, HO U
oOpamaeT BHIMaHHE HAa OTHOIIIEHHE K MOMEHTY PEeUH.

B OCHOBHOM Takue TJIaroiipl 4aiie BCTPEYAIOTCS B
JICKITUSIX, CTAThsIX B (JOPME OTUYCTOB.

YnorpebiieHue GpopM IIIaroyioB onpeesicHHBIX
HAKJIOHCHHUY B Fa3¢THBIX TEKCTaX OTPAHUYCHO, B HUX
[JIarOJIbl, B~ OCHOBHOM,  HCIOJIB3YIOTCS B
U3BABUTCILHOM HAKJIOHCHHH. YTOTpeOJICHHE B
ra3eTHbIX TeKcTax (OpM Tiaroia B MOBEIUTEIHLHOM
HAKJIOHEHHH HE CHenu(pUYHO ITOMY CTHIIIO, HO
WHOTJa BCE K€ BCTPEYAIOTCS  ClIydad  ero
ynotpebnenus. B Takmx  ciaydasx — ¢opma
MOBENUTEIBHOTO HAKJIOHEHHS BBIMONHICT (DYHKIIUIO
MpUBJICYCHHS BHUMaHUs untateneit. Hapsny ¢ atum,
MMOBEITUTEIBHOC HAKIOHCHHE B TEKCTaX C PEYBIO
TJIaBBI TOCYIAPCTBA MCIOJB3YIOTCSA B OOPAIICHUSAX K
HApoay, s TOOYXKIEHHS WX K ONpPCACICHHBIM
JICHCTBUAM, YCUJICHUS BHUMAHUS.

Do25A 5 ai€ dnlie o Bl )y Gl sa 20 a alae
iy 5 ol 83 [2.24382:3]

He nvimaiimecs cpagnusams cebsi ¢ Opyeumu, He
cuumaiime cebs ayuuie opyeux.

B My OIUIACTUISCKOM cTHie 9acTo
ynorpebisiercss  ¢opMa  CTpPagaTeNibHOrO — 3alora.
[IIupokoe HUCMOMb30BAHME B Ta3eTHBIX TEKCTaX
rmarona O R JUIs  BBIPAXKEHHS CTPAJATETbHOTO
3aji0ra CJI0KHOTO TJIarojia — OJHO M3 XapaKTePHBIX
CTOPOH 3TOT'0 CTHJISL.

Ol U 280 cagd caalagy K1 ol Jy 2kl AD i s
(o0 03 it Uiy (5 5] 030K, D.10292:12]

Ecnu 6yoem ocywecmenena onnama 6 85
MULTUAPOO8 puanos, bank npocmum
HeC80E8PEMEHHYIO YNIAMY.

B mepcuackoM sI3pIK€ MHOXECTBO TIJIAroJioB
HMMEIOT BapUaHThI B BBIIIE MPHUBEACHHBIX CTHIAX. B
CHJIy TOTO, 4YTO Ta3eTHbIE TEKCThl OXBATHIBAIOT
3aMETKH, JIeKIMM TJaB TOCYAapCTB H JpYTHe,
UCIIOJIb30BAHHE B HHX TIJIArOJOB BBICOKOIO CTHIIS
CYMTACTCS CBOCOOpA3HONW OCOOCHHOCTHIO T'a3eTHOTO
SI3BIKA. CBoeoOpa3HbIMH 0COOEHHOCTSIMU
XapaKTepU3yeTCsl YIOTPeOJIEHHEe B  IEPCHICKUX
ra3eTHbIX  TEKCTaX  IJIarojoB,  BBIPAKAIOIIUX
ouIHaIEHOCTE. B EPCHICKOM SI3bIKE ISl Iepeaadn
ourmo3HoCcTH u IKCIPECCUH YBaKCHUS
HCIIONB3YIOTCS ONpEIeICHHbIE TIIAroJIbl: BMECTO (£
TJIAarojl (25« 8, BMECTO () TIIaroir o2 x —u »&, BMECTO
Ol Timaronm (sl < BMecTo (iale rmarom ol
Bceraa Ha Mecte riarosia (RS B COCTaBE CIIOMKHBIX
[JIATrOJIOB  MOXKHO  HCIOJIB30BaTh  [JIATOJT  (3.5<d,
B Takux ciydasx [JIaroyi (s MpUIaeT CIOKHOMY
[JIaroJTy OTTEHOK BBICOKOTO CTUIIsL. VICmonb30BaHue B
ra3eTHBIX TEKCTaX TJIAroja (Rsei BMECTO (RS,
BMECTO (3R raroma o5 sBIIsieTCs XapakTepHOU
0COOEHHOCTBIO MyOIUIIMCTUIECKOTO CTHIISL.

AHanmu3pl TOKa3alld, 4YTO B IEPCHICKUX
ra3eTHBIX TEKCTAaX aKTHBHO YIIOTPEOISFOTCS CIO0KHEIC
raroiel B QopMe  paMOYHOH  KOHCTPYKIIUU.
[IpuMeHeHHe B Ta3eTHBIX TEKCTaX CIOXKHBIH TTIarojioB
B (hopMe paMOYHON KOHCTPYKIHHU MPOSBISIETCS KaK
croco0 COXpaHEeHUs O(HUIMAIBHOCTH, TPHIAHUS
ra3eTHbIM TEKCTaM OTTEHKA BBICOKOTO CTHIIS. B HuX
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FICITONE3YFOTCS TIArOIBI (AE (Kiwy (13 S & 5, azenal
G R, (il ) 028 e, (a8 )y, GREL L e
O,

Crnenyer 0cob0 OTMETHTh, YTO MPUMEHEHHE B
ra3eTHBIX TEKCTaX [IArojioB MO MOJETH L8 (5 )i 3 ) se
G S, ala )8 (5 s Gl reMOHCTpHpYeET CBOeoGpasue
ra3eTHOTO CTHJIAL.

25a 1 o a s b LIS el ) (udae R
il oy saai 4y 5 20 )l By 1 5 Cag[C.P.3894:7]

Henymamol 00cyounu u ymeepounu npoexm
3aKOHA O NOIUMUYECKUX NPECTNYNICHUSIX.

B nepcuIcKux ra3eTHbIX TEKCTaX UCIOIb3YIOTCS
BCE CEMaHTHYECKHE TIpyMIbl riaroynoB. OmHAKO, B
9TOM  pasjene HUCCIEAOBAHUS  AHATU3HUPYIOTCS
cBOeoOpa3Hble OCOOCHHOCTH TJIarojoB peYd B
ra3eTHbIX Tekcrax. ClieoBaTENbHO, TJIATOJBI PEYH,
CYIIECTBYIOIHE BO BCEX SI3BIKAX, U B IMEPCUICKOM
SI3bIKE SIBIISIFOTCS OJHMM W3 AKTHBHBIX CPEJCTB,
BBITIOJHAIOIMINX (DYHKIHIO Tiepeadu nHopManum.

Teker uHpOpMANUU COOOIIACT O BaXKHEHIIHX
COOBITUSIX, HAMpABJICH HA OIEPATUBHYIO Mepeaady
HHPOPMAIH U TPeOYIOT aKTHBHOT'O YHOTPEOICHHS
rarojoB. B MH(DOPMATHBHBIX TEKCTaX CEMaHTHKA
riarojla oOperaeT cBOcoOpasHyI OCOOCHHOCTh. B
HHX OCHOBHOE MECTO 3aHHMAIOT TJIArojbl PEYH CO
3HaueHWeM  WHGPOPMAIMH,  YTBEPXKICHUA |
MOATBEPXKICHUSA. AHAN3 COOPaHHOrO MarepHaia
MOKA3aJI, YTO B MPAHCKUX TA3ETHBIX TEKCTaX aKTHBHO
VICITONB3YIOTCS TIIATOJIbI pedl (A& 206opumb, (3 S 28U
ymgepacoamp, s ASG noomeepoicoamn, (25 A
dobasnamp, S oLiiskla 0ad )b manomunams,
O i monkosamo, A0S m Al ymouname, 4l
s mpodonocams, O3S S npusnasamocs, GRS Ole
uznazame.

B raszeTHbIX TEKCTaX IJarojibl PEYH BBIMOIHSIOT
(YHKIHIO nepenadn uHpopmanum, OHU
OOBEANHSIOTCS BOKPYT CEMBI «HH(GOPMUPOBAHHEY.
OCHOBY JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO TMOJIs 00pasyer
rmaron i, CBoeoGpasye yrnoTpeGieH s B ra3eTHBIX
TEKCTaX IJIAr0JOB PEYM B TOM, YTO B HHUX DPa3HBIE
[JIarojibl  ynoTpeOisioTcss B OJHOM 3HaueHud. K
npuMepy, O3 < s> omeevams u L ckazams MOTyT
yIOTPeONIAThCS B OJHOM 3HAUCHUHU: CKA3AMb,
2060pump. ['7arosibl  pedd, UCMOJIb30BAHHBIE B
ra3eTHbIX TEKCTaX, YMOTPEOJSIFOTCS HE TOIBKO B

OpsAMOM pedd, HO © B COCTaBE IPOCTHIX
MPEJIOKEHUH. B pe3yJibrare JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOTO aHam3a IJIaroJIoB peun
YCTAQHOBIIEHO, 4YTO OHH O0O03HAYAIOT 3HAYCHUS

nepedamv un@opmayuio o @axkmax, 6vpaANCAMb
MHeHUe, CBA3aHHOe C KAKUM-Iub0 npeomemon,
c8UOdemenIbCcmeosams 0 4eM-iubo, yKazbleamv Hd
umo-1u60, a OCHOBHOW CEMOH SBISCTCS peanu3ayus
peyu. OCHOBHAsI 0COOEHHOCTh PEUEBBIX ITIar0JI0B 3TO
— BBIP@)KEHHE 3HAYCHUSI 0amb UHGOpMaAyuUio.
Fnaronsr 28 Jleddl, a8 2Mel B raserHbIx
TEKCTaX He  MONbKO  0alm  OnpedeseHHYIO
unopmayuio 06 onpedeirenHom npeomeme, HO U

BBIPOKAIOT CHUIY peueso2o npoyecca W €ro
HATPABJICHUE B CJIOBaX O(PHUIMAIBEHOTO JIHIA;

) ) el a8 s Sl clsl Gl 10 S ledal o,y 5Y
g_\u‘?).‘uug\‘)duea_y\m\cdﬁb)u‘u\ﬁ\ﬁmdm;\‘)‘
i Ui A8 e e 5l sles an oLl G il s el Gl -
] 254C.P.3904:4[

Ilo ymeeporcoenuro Jlasposa, Hzpaunv He
nepevlll  paz pacnpoCcmpaHsient uHgopmayulo o
so3modchocmu amaku na HUpan. Hawu nosuyuu no
OaHHOMY BONMPOCY ACHbL. Dmo cepvbésnas ouudKa,
NOCKOMLKY 91O MOJCEN NPUBECHU K HEONCUOAHHBIM
pesyibmaman.

Jlexcuueckue 3HAUYEHHUS TIaronoB oS J&, &5k
OUS,0AS i 25 B ra3eTHBIX TEKCTAaX TECHO CBSI3aHBI C
CEMaHTUKOM JIOMUHAHTHOTO riaroJyia
ungpopmuposams. T'maronm (S gidy B raseTHbIX
TEKCTaX HMMeEET 3HAYCHUS UHPOpMUposamv o yem-
aubo, mpebosamb UCHONHEeHUs. ue20-1ub0,
PeKOMeHO08amb KaHOuoamad.

B upaHCKMX Ta3eTHBIX TEKCTaX HCIOIb3YIOTCS
[JIArojibl PeYr CEMaHTHYECKUX TPy WHpOpManus,
JMasor, Bo3jeiicteue, obpamienue. HecMotpst Ha To,
YTO  3TH  JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKHE  TPYIIIbI
peanu3yroTcsi B Ppa3MuHONM pEUYeBOil CHTyaIWH,
YCTaHOBJICHO, YTO OTACJBbHBIC M3 HHX AKTUBHBI B
odunmaneHOM peyw, a qpyrue — B HeopuuuaabHou. K
npuMepy, B OQHUIMAIBHON pedYeBOW CUTyalluu B
OCHOBHOM AKTHUBHBI JIaroJIbI JICKCHKO-
CEMAaHTHYCCKOW TPYIIbl HH()OPMAIUK, a TIJIaroJbl
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON TPYIIIBI pedeBoit
JICATEIbHOCTH HCIOJNB3YIOTCS 3HAYMTENHHO pEXKe.
D10 00BSCHSIETCS TeM, YTO Iepejaada 10 ajapecaTta
Olpe/ieJIeHHOH WH(pOPMAIMK  SIBISIETCSl  [NIABHOM
3amadeii opUIMaIbHOTO OOIICHNS.

ITo muenuto B.KocTomapoBa, KOHCTpYKTHBHBIM

TPUHITAIIOM CTHJIS SIBJISICTCS SKCIIPECCHS U CTAHIApT
[60, p.65]. Cramgaptusanuss Kak OJWH W3
KOHCTPYKTHUBHBIX MPHHIUIIOB CTWIISA, 0OECIeYyrBaeT
OMEPAaTUBHOCTh TEpenadyd HHPOPMAIIUH, YKOHOMHIO
BPEMEHH, OINECPATHBHYIO PEAKIMI0 HA TC MU HHBIC
COOBITHS, W TIOPOXKIAeT HEHTpambHBIA (OH CTHIA.
Hapsimy ¢ 3THM, 3TO MOXET CHOCOOCTBOBATH
BO3HMKHOBEHHIO OIpEAEIeHHbIX Monenei. OaHa u3
CBOEOOpa3HbIX OCOOEHHOCTEH MPAHCKOTO Ta3eTHOrO
sI3pIKA  3aKIFOYAeTCs B TOM, YTO B CTarhe, IJIe
MPUBOJUTCSL PEYb WM MBICIb KAaKOro-JIMOO JIUIIA,
KaXI0€ MPEII0KEeHHE HAYMHACTCS C IJIaroJbHbBIX
¢dopm omnpeznesnenHoit mojenu. [Ipy 7ToM B OCHOBHOM
YIOTPeOIsIOTCs Taroisl <& cxazan, 2,8 ASU, Sl
Sllanodueprmyn, 258 dononnun, 38 G RA sk
Al ganomuun, I3 g § 00BACHUL, S 7oAl YMounUL,
Ayl mpodoracun, 2SN svipasun, S Gl
UBTOJHCUL.

B ra3eTHBIX TEKCTax BCTPEYAIOTCS CIIydaw,
KOTJla BBIOIC IEPCYUCICHHBIC IJIarojibl  PEYH
VIOTPEONSAIOTCSI B COCTaBe  CIIOBOCOYCTAHUIA
OIpENIeIICHHBIX Mojeiel. [Ipu 3TOM HCIONB3yIOTCS
HIKE TIPUBEICHHBIE MOMEIISS 5 a5 ua g pd 4
2060pUNL NO NOBOOY KAKOU-TUOO NpodIeMbl, S X
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S Ok 5 ASU noduepknyn kakou-mubo eonpoc, O L Ananu3 coOpaHHOTO (HAaKTHUECKOTO MaTepHalia

o | A | ckasan, noduepknyé umo-nu6o, O L
A8 pal, ASA) | noduepknys umo-aubo, ckazan, L
o assl ) L noouepknys umo-nubo, cxasan,
il (5 a4y oL ...HAMEKHY8 Ha umo-ubo, ckasar,
2958 (o 4 oW | namexnys na umo-aubo, 0obasur,
Gusily el (s a4 o WV b namexnys na umo-nubo,
ebipasicaem cobcmeennoe Muenue, Sy 4 o)L L
A S gliblA | wamexnys na umo-aubo, nanomunaem,
i 53 5ad ) e @ g Ay s | nocuuman, umo,
3 S 86 5 &8 A ) e L nocyumas ..., noomeepoun, &
25 84Syl ASB | poduepknye umo-aubo, 0obasu,
28 ol el guipasue nadescdy, & addl
NPOOONICUE MbLCIIb, CKA3ZAIL.

B uenoM, u3ydeHue NPUMEHEHHUS TIIATOIOB B
ra3eTHBIX TEKCTaX CIOCOOCTBYET BBIABICHUIO HX
CEMAHTUYECKUX CTHIMCTUYECKHAX BO3MOXKHOCTEH B
ra3eTHO-IIyOIUIUCTAYECKOM CTUle. B peanusanun
9THX BO3MOYKHOCTEH BA)KHOE 3HAYEHUE HUMEIOT

KaTeropuu 3aJI0T4a, BpPEMCHU, HaKJIOHEHHS,
CIPSDKCHUS.

3akirouenue.

CoriacHo MPOBEICHHOMY aHAIH3Y

(YHKIIMOHAJBHBIX ¥ CTHIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
YyacTel peur NepCUICKOro s3bIKa B Fa3€THBIX TEKCTaX
CAeTaHbl  CIEAYyIOIIHe Hay4YHO-TEOpETHUYECKHE
BBIBOJIBI:

B mepcuackoM si3bIke HET €IMHOTO MHEHUS B
KnaccuUKauy  CTHJICH, Takke Kak W B
YHOTPeONICHNH TEPMHHOB, B YaCTHOCTH, «CTHIIB)
TIepeacTCs TAKMMH TEPMHUHAMHE, KaK S, S, 418,
G ak,

Ilepemaua wHpoOpManmuu 10 9YHTATENs, UX
KOMMCHTHPOBAHHE, OLICHKA COOBITHI WM SBICHHA
SIBIIIETCS OCHOBHOM ¢byHKIHeH ra3eTHoO-
MyOIUITUCTUYECKOTO CTWISA, B pE3ynbTaTe dYero
peanusyercst WH(OpMATUBHAsS M  OKCIIPECCHBHAs
¢byukuu. B3anMmoneilicTBue W OOIIHOCTH ATHUX
GyHKUMI B ra3eTHBIX ~ TEKCTaxX  BBISBISET
CBOEOOpa3Hble OCOOCHHOCTH  ITyOJIMICTHYECKOTO
CTHJISI, WCTONB3YEMBIH HE TONBKO U TIepelavd
HHPOpPMALIMK, HO W OKa3aHWS BO3JCHCTBHSA Ha
YUTATENLCKYI ayIUTOPHIO, YTO CHOCOOCTBYET
OTPKCHHUIO SIPKOW 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM
CTOPOHBL.

CrunucTuyeckue  OCOOEHHOCTH — Ta3eTHBIX
TEKCTOB, @& HWMEHHO, HOBHM3HA, aKTyaJbHOCTb WU
KpPaTKOCTh HHPOPMAITUH CBSI3aHbI ¢ HHGOPMATUBHOM
(hyHKIHEH, CIOCOOCTBYIOIIAS peanm3anyn
JICKCUYECKUX €AMHHIl, KOTOpbIE YYacTBYIOT B
hopmupoBaHUH HOBOCTEH. Bo3sneiicTByromas
¢yHKIMA, B TEpBYIO odepenb, oOecreyuBaeTcs
JIEKCUKOH, BBIpaXKarolled NporaraHxy, aruTanuio 1
COIMAIbHO-TIOJINTHYIECKYIO HarpaBJIeHHOCTb
TEKCTOB. B3anmooTHomeHuss 1ByX (GYHKIMHA Ha
OCHOBE YCIIOBUI (DOPMHUPOBAHMS Ta3€THBIX TEKCTOB
pean3yroT COYeTaHUEe IKCIIPECCHN U CTaHAapTa.

MOKa3all, YTO OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH Ta3eTHO-
My OIUIUCTHIECKOTO CTHIISI SIBJISIFOTCSI ero
vHpOpPMATUBHAS W AarWTAllMOHHAsS (YHKIUH, B
pesyibTrare  y4acTus MHOXKECTBa  JIEKCHKO-
rpaMMAaTUYECKUX €IUHUI] HOPMATHUBHOTO  sI3bIKa
TIPOSIBISIFOTCS CTHITUCTHICCKHE 0COOCHHOCTH
MOCTEeTHUX, peasm3yercs e  CTHINCTHYEeCKas
crennuKaIs, KOTOpast XapaKTepu3yeTcs
HCTIOJIb30BaHUEM CpencTB XyI0XKECTBEHHOTO,
o(pUIHATEHOTO ¥ HAYYHOTO CTHJICH.

YCTaHOBIIEHBI  CIEOyIOmE  OCOOEHHOCTH
ra3eTHBIX TEKCTOB MEPCHUJICKOTO S3bIKa, 8 UMEHHO:

- B Ta3eTHBIX TeKCcTax Uil  [epenayu
HHPOpPMAIUU HEOOXOTUMBI TOYHOCTh, KPATKOCTH,
JIOTHKA, TOJHOLIEHHOCTD;

- ra3eTHbIM TeKCcTaM CBONCTBEHHA
OTEpaTUBHOCTh, OJjarojapsi ueMy B CpPaBHHUTEIHHO
KpaTKHe CPOKU OCBEIIAIOTCS aKTyalbHBIC TEMBL;

- Ta3eTHBIC TEKCTHl NPEIHA3HAYCHBI IMTUPOKOU
myOHKe 10 CPaBHEHHIO C IPYTHMHU TEKCTaMHU;

- B Ta3eTHBIX TEKCTaxX OoOpaImieHO BHIMAaHHE Ha
BBICOKYIO CTETICHb HH(POPMATHBHOCTH, IKCIIPECCHH.

OmHoli W3 XapakTepHOH  OCOOCHHOCTHIO
HUPAHCKUX Ta3€THBIX TEKCTOB SIBJISETCS TO, UTO B HUX
BBICOKA  CTENCHb  O(MUIUHAIBHOCTH.  AKTHBHOE
MPUMEHCHWE B  Ta3eTHBIX TEKCTax  addukca
MHOECTBEHHOTO 4Hcia ¢, JTMYHBIX MECTOMMEHHUI
TaKKe CIy)KaT COXPAaHEHUIO 3TOH O(QHUINAIBHOCTH.
OodunmaabHOCTE B Ta3eTHBIX TEKCTaX B OCHOBHOM
peanmm3yercss ¢ IOMOIIBI0 OQHIHANBHBIX  (OPM
TJIATOJIOB, CTPANaTebHOTO 3aJora W JHUCTaHTHBIX
TJIaTOJIOB.

AHamu3 TMOKa3all, 4TO B Ta3eTHBIX TEKCTaX
CYIICCTBUTENbHBIE  HMEIOT  Ooyee  OOMIMpHEIC
(YHKIIMOHATIBHO-CTUIIMCTHYECKUE BO3MOXKHOCTH 10
CPaBHEHHMIO C JPYrMMH dacTsMu peun. OTHAKO B
HEKOTOPBIX rpaMMaTHYECKUX hopmax
CYIIIECTBUTEIHLHOTO HE YyBCTBYETCS
(yHKIMOHATBHAS ~OrPAHMYCHHOCTh. OJTO MOXHO
YBUAECTh HAa TPUMEPE KATerOpUHW MHOKECTBEHHOTO
qHcoa.

Hecmotps Ha TO, 4YTO  OOJNBIOIMHCTBO
CYIICCTBUTENBHBIX W TPHIATATENBHBIX B Ta3ETHHIX
TEKCTaX  WCIONB3YIOTCA B  JAPYTHUX  CTHILIX,
YCTaHOBIICHO,  YTO  IPOAHATU3UPOBAHHBICE B
JIUCCEePTAIUU CEMaHTHKO-CTUIIMCTUIECKUE 3HAYCHUS
CYIIECTBUTENLHBIX W TPUJIaraTelbHBIX 3HAYUTEIHHO
pacimMpsitoTCs B Ta3eTHBIX TEKcTax. BmecTe ¢ Tem,
MHOTO3Ha4YHbIE CYIIIECTBUTEIIbHBIE u
MpUJIaraTelbHble B TA3€THBIX TEKCTaX MPUMEHSIOTCS
B TOM JK€ 3HA4YeHWH, HO OOpEeTalT TPHU3HAK,
CBOMCTBEHHBIN My OJIAIUCTUIECKOMY CTUIIIO.
BonbIMHCTBO CylIeCTBUTEIBHBIX U IPUIAraTeIbHbIX
B MPAHCKUX Ta3€THBIX TEKCTaX C(HOPMHUPOBAHBI Ha
OCHOBE HallMOHAJILHOM crenupuKu —
rocygapcTBeHHoro ctposi Hpana, couuanbHO-
MOJINTUYECKOTO M DKOHOMHUYECKOW CHUTyalluu B
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CTpaHe, CHCHI/I(i)I/I‘-IeCKI/IX OCO6€HHOCTeﬁ MECTOUMECHHUS (= UHOorma I/ICHOJHByeTC}I MECTONUMECHHUC
HAllMOHAJILHOTO MEHTAJIUTETA. sy,
B Fa3eTHO'Hy6HI/IHI/ICTI/I‘~IeCKOM CTUJIC B BOHpOCI/ITeﬂLHLIX MCCTOUMCHMUAX CyHIeCTByeT
CyIlIeCTBI/ITe.]'H)HI)Ie HeCyT I/IH(l)OpMaTI/IBHyIO MCIKCTUIIUCTUYCCKAA O6IIIHOCTI). Bonee TOTO, B

(yHKIMIO, B YAacTHOCTH, C IIOMOIIBIO HMEH
HApPHUIATETbHBIX M COOCTBEHHBIX, KATErOPUM YHCIIA
PacKphIBAIOTCSI €€ CTUIIMCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH.
VYnorpebrneHrne  TOMOHUMOB, AHTPOIIOHMMOB U
Ha3BaHUII MeCsleB AEMOHCTPHPYET CBoeoOpasue
Ta3eTHO-ITyOJUITUCTHYECKOTO CTHIIA. YTIOTpeOJIeHre
B Ta3eTHBIX  TEKCTaX  HAa3BaHU  MeECAICB
MYCYJbMAHCKOTO U XPUCTHAHCKOTO JICTOCYHCICHUI
3aBUCHT OT TEMaTWKW cTareil wim 3amerok. llpu
OCBEILCHUT COOBITHI BHYTpHU CTpaHBbI
YIOTPEOIISIOTCS. Ha3BaHUSI MECSLIEB MYCYJIbMaHCKOTO
JIETOCUUCIICHHsI, & B HOBOCTSAX MHpa — Ha3BaHUS
MecAIeB 110 XPUCTHAHCKOMY JIETOCUHCIeHu0. B
Hacrosiee BpeMsi ab0peBUaTypbl ycnenu
NPEBPATUThCS B HEOTHEMIIEMYIO YacTh TIa3eTHO-
MyOMUIUCTHYECKOTO CTUIISA. B Ta3eTHBIX TEKCTaxX B
nepeBojiax Ha MEPCHIACKHU  S3bIK  AHTJIMIACKHX
Ha3BaHUII  OpraHU3alMii  4YacTO  HCMOJB3YIOTCS
ab0peBUTAYTPHI HA IATHHCKOH rpaduke.
HaOmronennst mokasanu, 4YTO —XapakTepHas
0COOCHHOCTh Ta3eTHOM JISKCMKH NPOSBISETCS B
IMPUMCHCHU N TOIIOHUMOB. Tomonumebl HEC
OrpaHNYMUBAIOTCA O603Ha‘leHHeM Ha3BaHUM MCCT, B
KOTOPBIX MPOUCXOJISIT MUPOBBIE COOBITUS, OHU TAKIKE
BBIMOJIHAIOT ©  JONOJHHUTENbHbIC (QyHKIMUH. B
TOMOHUMAX TMEPEeNAOTCsA TaKWe 3HAYCHHS, Kak
HUCTOPHYECKUE COOBITHS, KyJIbTypHas 3HAYHMMOCTH,
CBSI3b C COLMAIBHO-MOJUTHYECKIMHU HHCTUTYTAMH,

OHH OpeBpaliarOTCA B OMOIIMOHAJIbHO-
OKCIIPECCUBHBIC CANHUILIBI IT'Aa3€THBIX TCKCTOB.
CnenyeT 0c000 OTMECTUTD, 4qTo

KOMMYHHUKATHUBHBIE W OKCIIPECCUBHbIC (QYHKIMU B
ra3eTHBIX TEKCTaX 0CO000 MPOSIBIISIOTCS B BBIPAKCHUH
OTHOIIEHHS K OTIPEJICTICHHOMY COOBITHIO U SIBJICHUIO.
B raserHbIX TeKcTax NEPCHICKOTO A3bIKAa IO
CPaBHEHHIO C KOPEHHBIMH IpHJIaraTelbHbIMU Oojiee

qacTo HCIOJIB3YIOTCA MIPOU3BOJHEBIC
npujiaraTeJibHbIC. OcHoBHas (I)yHKI_II/Iﬂ ra3€THO-
Hy6J’II/II_II/ICTI/I‘I€CKOFO CTHIJIA — OCBCHICHHUEC
O6H_[eCTBeHHO'HOJ'II/ITI/I‘{GCKI/IX u OKOHOMHYECKHX

npobieM, dYTo TpeOyeT WCIIONB30BaHUA JIEKCHKH
JMAaHHOW oTpaciu. Becomass 4acTb MpPOM3BOIHBIX
MpUIaraTeIbHbIX 0003HaYaT NPU3HAKH,
MPUMEHSEMbIC TIPH OCBELICHUH TaHHBIX MPOOJIEM.
Cpenu npuiarateibHbIX, 00pPa30BAHHBIX C IOMOIIIBIO
MPEeQUKCOB, B CIIOBAX C OTPUIATEIILHON YaCTUIIEH e
YyBCTBYETCS ~ OTPAHUYECHHOCTh,  OOYCIIOBJICHHAS
My OJIMIUCTUISCKUM CTHIIEM.

B ra3zeTrHBIX TEKCTaX SAPKO MPOSBISFOTCS
CTHJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MECTOMMCHUH, K
pUMEpY, TAYHOE MECTOMMEHHE (< HCIIONB3YETCS B
(dopme %, U BBIpaXKAET pa3IMYHbIC CTHIUCTHICCKUE
OTTEHKH. B Ta3eTHBIX TEKCTaX BMECTO JIMYHOTO

ra3eTHbIX TEKCTaX cCrenuduka HCIOIb30BAHUS
MECTOMMEHHUI ompenenseT €€ CTHINCTHYECKUE
BO3MOKHOCTH. B peanmmsamum crienuduku ra3eTHo-
Ty OJTUITUCTHYECKOTO CTHIIS ocobas poJb
MECTOMMEHUH  TPOSBISIETCS B  HCIOJNB30BAHUH
BOIIPOCHUTENIFHBIX ~ MECTOMMEHHH B CTaThiX
KPUTHYECKOTO JTyXa, HEaKTMBHOCTH OTPHIATEIHHBIX
W BONPOCHUTENBHBIX MECTOMMEHHHA 00OCHOBaHa
CTpEMJIEHHEM K HEaKTHBHOCTH.

Hecmotps Ha TO, 4YTO y YHCIHMTEIbHBIX
HeOoJIbIIoe KOJINYECTBO NPU3HAKOB
MyOJUIUCTUYECKOTO CTWIIS, Y CYLIECTBUTEIbHBIX M
MIpUJIaraTebHbIX, YCTAHOBJICHO, YTO CYIECTBYIOMINX
MIPU3HAKOB YHCIUTEIBHBIX JIOCTATOYHO JJIS TIepeaayn
SMOIMOHAIBEHO-YKCIIPECCUBHOM OLIEHKH 1 3HAYCHUS B
ra3eTHOM TeKCcTe. UHMcIuTenpHOe, KaK YacTh PeuH,
BEITIOJTHSACT BaXKHYIO POJb B Ta3eTHBIX TEKCTaX M
obecrieurBaeT TOYHOCTD MPHUBOAUMON MHPOPMAITUH,
B OIIPEICIICHHOM CTETIEHU BO3ACHCTBYET HA YATATEN,
(hopMHUpYyeT OIICHOYHOE OTHOIICHHE K COOBITHSM.
YucnurenbHoe, KaK MOCTOSHHBIM M HEU3MEHSICMBIN
KOMITOHEHT T'a3e€THBIX TEKCTOB, UTPAET BAXKHYIO POJIb
B CO3JIaHUU MX CIEUU(PHIECKOr0 CTHIMCTHYECKOTO
KOJIOPHTA, a TAKXKE BBIIOIHACT (PYHKIUIO OCHOBHOTO
(dakTopa B Tepemaue TOYHOM HWHPOPMALUU B
ra3eTHOM TeKcTe. B cmimy TOro, d9ro Tra3ersl
OPHUCHTHUPOBAHb Ha BH3YalbHOE BOCIPHITHE, B
TeKcTax urcia 10 10 BeipakaroTcs mudpamu, a qrcia
6onpmre 10- mpommcho. DTO cHOcoOCTBYET Oolee
ONaromo;ry9HoMy,  KOHKPETHOMY W TOYHOMY
BOCTIPUSATHIO HH(POPMAIIHH.

Inaron, kak yacTe pedu SIBISIETCS OIMOPHOM
TOYKOH I'a3eTHBIX TEKCTOB, TAKUE KaTETOPUH TJIaroia,
KaK rpaMmaruueckue GOpMBbI IIPOLICAIIET0 BpEMEHH,
cTpajarenbHblii  3anor, oduuuansHble  (Gopmbl,
paMouHble KOHCTPYKLHUH SIBJISIOTCS  OCHOBHBIMHU
CPE/ICTBAMH,  BBIPOKAIOIMUMU  CTHJINCTUYECKHUE
0COOCHHOCTH T'a3eTHO-ITYOJIMIICTHIECKOTO CTIIS. B
Ta3eTHBIX TEKCTaX MPHUMEHSIOTCS BCE BpPEMCHHEIC
(¢opMBI THaroma, HO B CHIY TOTO, YTO TEKCTHI
HaIpaBJICHB HAa  OCBEIIeHWEe  HoApoOHOCTEH
MIPOU3OIMIEAMINX COOBITHH, OoJiee aKTHBHBI (DOPMEI
MPOLLIEIIIETO BPEMEHH. B ra3eTHo-
NyOJUIMCTUYECKOM CTHJIE HCIIONIb30BaHHE (opM
HaKJIOHEHWH TIJarojia 3HAYMTENILHO OrPaHUYEHHO,
rJIarojbl, B  OCHOBHOM,  HCIHOJB3YyIOTCS B
U3bSIBUTEIbHOM  HAKIIOHEHWH, a  IpPHUMEHEHHUE
MOBEJUTEIHHOTO HAKJIOHEHHS HE CBOMCTBEHHO ATOMY
crwmo. B razeTrHo-myONMIMCTHYECKOM — CTHIIE
UCTIONB3YIOTCS TPAKTUYECKH BCE 3AJIOTOBBIE (POPMEI
rjlaroja, OJHAaKO B OOJbIIEH CTENEHH aKTUBHO
HCTIONB3YIOTCS (POPMBI CTPa/IaTENEHOTO 3aJI0Ta.
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Introduction

Now it is clear that the biggest challenge for the
healthcare system is medical errors. In the legislation
of the Russian Federation there is no concept of
"Medical error", but of course this does not exclude
their occurrence. The medical and legal literature
contains more than 60 definitions of the concept of
“medical error”, while in the legislative acts of many
countries this concept is absent [1]. In an integrated
form, a medical error is an accidental harm to the life
or health of a patient caused by erroneous actions or
inaction of a medical worker, characterized by his
delusion with due regard to professional duties and the
absence of signs of negligence.

The media also pays great attention to the death
of patients due to medical errors and the demands for
improvements in the health system are growing [2].

Previously the following researchers addressed
this problem: Charabciev Y. T., Fomina T. K,
Jumanazarov N. A., Ibatullina Y. F., Kovalev V. M,
Sokol A. F., and R. V. Shurupova. However, we can
state that this problem has not been investigated to the
fullest. In this article we would like to investigate
possible solutions for the major errors made by
medical workers, i.e. adjustment of management
system and artificial intelligence. This research can
contribute to further investigations and experiments of
the possibility of combining modern technologies and
management in hospitals. The findings we would like
to present could be incorporated in the current medical
management systems.

The problem of solving medical errors
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Currently, one of the pressing issues of medical
practice is the study of the effect of defects in the
provision of medical care on the health of patients and
the identification of the most common prerequisites
and causes of professional offenses of medical
workers [3].

There is no consensus between representatives of
the legal and medical community on the definition and
significance of medical errors, and there is no official
statistics of offenses in the field of medical care, as a
result of which patients were harmed. The term
medical error is currently absent in the legislation of
the Russian Federation, and there is no generally
accepted definition of the term and medical literature.
One of the most common definitions is given by
Ippolit Vasilyevich Davydovsky (Soviet pathologist,
academician of the USSR Academy of Medical
Sciences): "Medical error is a consequence of a
conscientious error of a doctor in the performance of
his professional duties. The main difference between
errors and other defects of medical activity - the
exclusion of intentional criminal acts - negligence,
negligence and ignorance». According to foreign
researchers, medical error is cases of negative
consequences arising from the provision of medical
care, which could be prevented [4].

Kovalev VM in his work notes an important
feature. Unlike misconduct and medical crime,
medical error cannot be foreseen and prevented by this
doctor, it is not the result of negligence of the doctor
to his duties, ignorance or malicious action. Therefore,
for medical errors, regardless of their consequences,
the doctor can not be punished either in disciplinary or
criminal proceedings. The term "medical error" did
not refer to legal concepts; the criminal code and its
commentary did not contain the term "error". It is
usually used in the daily analysis of diagnostic and
therapeutic work, as well as in the identification of
short-term and long-term outcomes of medical
interventions, which in some cases can become the
subject of forensic research [5].

Errors are divided into several groups: diagnostic
(non-recognition or incorrect recognition of the
disease), medical-tactical and medical-technical
(errors in the organization of medical care).

Pashinyan A. G summarizes the various authors
and leads the classification. The causes of medical
errors can be divided into objective and subjective.
Objective do not depend on the doctor, the degree of
his knowledge, training and professionalism,
subjective errors are directly dependent on the
knowledge of the doctor, his experience. Thus, the
objective reasons can be attributed to the lack of
necessary scientific data on certain diseases (rare
diseases or recently discovered). The subjective
reasons include the error in diagnosis, errors in the
collection of anamnesis of the disease, the lack of
necessary studies, the conduct of which was
mandatory and possible (laboratory, Xx-ray, etc.),

violation of the terms of medical care, errors in the
appointment of drugs, etc. [6]

After analyzing the work of the aforementioned
authors, as well as having regard to the opinion of
Sokol A. F., and R. V. Shurupova, who has studied the
approach to the concept of medical error on the part of
the authors Groopman D., Rigelman, R., Sokol A. F.,
paying attention to the peculiarities of the thinking of
the doctors we can identify the characteristics and
consequences of the phenomenon of "medical error"
[7-10]:

1. The frequency of medical errors does not
significantly depend on the quality of medical care in
a particular country.

2. The frequency of medical errors does not
decrease with the growth and progress of
technological equipment of medical institutions.

3. The frequency of medical errors is not reduced
due to the progress of pedagogical science and
technology of training of future doctors and
postgraduate education.

4. Medical errors significantly increase health
care costs. Thus, in the United States in 2008, the costs
associated with the provision of additional services to
patients, including in connection with medical errors,
ranged from 18 to 45% of all funds allocated for health
care .

In addition, we can conclude that the priority of
management in medicine is the quality management
of the diagnostic and treatment processes in order to
ensure the safety of patients.

Changes in management system that could be
made

In 90-ies of XX century W. E. Deming said "In
the poor quality of any product in 98% fault system
and only 2% fault performers. What to do? The
solution is obvious: change the system!”. The
concepts he put forward offer unlimited opportunities
for continuous improvement of the management
system and the quality of products and services.
Deming's philosophy, which is formed from his
concepts, changes the meaning of the organization as
a whole, changes the content of the activities of each
employee: as customers expect from the organization
of new and increasingly high-quality goods or
services, and the organization expects from the

working  staff  innovations and  continuous
improvement of their activities.
Based on this philosophy, using the 14

management rules proposed by W. E. Deming and
open sources of literature in most medical institutions,
the following shortcomings can be identified:

There are many current problems and struggle
with endless routine, long-term goals are a small
number of hospitals. The system of prevention of
medical errors exists, but works on the principle of
detection of post factum and severe punishment of the
involved persons without changing the processes

Philadelphia, USA

333

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India) =317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

themselves. The most common way to assess the
quality of care is total control, mainly through
checking the medical records of patients who do not
represent the real picture. Often there is a charge of
individual doctors and nurses for mistakes and
blunders without assessing and changing the
processes that led to these defects. There are no full-
time specialists in the field of quality improvement in
medical organizations. Corporate culture is poorly
developed. The work is rigidly divided into the
functioning of departments, divisions, offices.
Medical workers are awarded two or three times a
year, but the reward is directly proportional to the
years given to the work. Few doctors and nurses work
on their continuing education, the existing system of
continuing education is more formal.

In 1987 the US pediatricians Donald Berwick
and Paul Batalden with the support of the Joseph Juran
Institute and quality experts from various industries
implemented a successful project with a grant from
the John Hartford Foundation: they introduced
modern principles and methods of quality
management into the health care system.

But after about 18 years during which various
methods of improving the quality of services were
used in American hospitals, the American company
"HealthGrades", which rates medical institutions and
doctors of the United States, published the report on
medical errors for the period from 2003 to 2005.
According to it, the number of medical errors
increased by 3%. In total, statistics on 40 million
hospitalizations in more than 5 thousand hospitals
were analyzed. According to the authors of the report,
1.16 million medical errors and errors were noted for
3 years. 247.6 thousand people died due to incorrect
diagnoses, incorrectly prescribed treatment, etc.,
although their lives could be saved[11].

The number of medical errors and cases of
irreparable harm to patients indicates that quality
management has not made the same revolution in
health care as in electronics and automotive industry.
Examples of successful implementation of quality
management methods in the health sector, of course,
exist. But it cannot be said that these results fully met
expectations.

This case is meaningful, but not unique, there are
a lot of practices on introduction of innovative
technologies of management in hospitals as a result of
which the main indicators improved, but the number
of medical errors either remained at the same level, or
increased. Medical activity is associated with high
risks, which may vary depending on the complexity of
the case. The most difficult is to improve the aspect
that is associated with medical errors.

This means that changes in the management
system, the introduction of management technologies
does not affect the number of mistakes made by
doctors. Based on the article Sokol A. F. and

Shurupova R. V. we concluded that this is due to the
cognitive nature of medical errors.

Artificial intelligence and medical errors

The conclusion that the nature of medical errors
is mainly cognitive, as well as the experience of
implementing innovative management systems,
which did not affect the level of medical errors,
suggests the use of artificial intelligence in medical
practice, because it will help avoid cognitive medical
errors.

During the early 80-ies in some medical
institutions of the Ministry of health and the USSR
Academy of Sciences scientific laboratories started to
be created, which faced the need to solve a number of
important problems for theoretical and practical
medicine with the expectation of using mathematical
methods and computer technology. Even then, the
main thesis of the direction of work was formulated:
there is no need to solve all the problems of medicine.
Doctors need reasonable and reasoned support in
solving difficult problems for them — whether it is a
diagnosis, prognosis or the choice of a drug. And it
was determined that the problem should be solved not
instead of doctors, but with them [12].

To correctly identify the cause of the disease and
give competent treatment, it is necessary to study the
data about a patient, i.e. see the case record, tests,
pictures, etc. Sometimes the most experienced doctors
can not make a solid diagnosis due to the fact that they
do not see the full picture of the disease. According to
analytical data from Google, every tenth patient
suffers from an incorrect diagnosis [13].

The newest technologies in this area belong to
the company DeepMind which in partnership with the
Department of veterans Affairs of the United States
has developed an Al algorithm for predicting the
disease. In an article published in Nature, they share
their findings on how the algorithm can predict the
presence of renal failure 48 hours before it occurs. The
model correctly identified the condition of 9 out of 10
patients. The results show that for each patient the
doctors spent 15 minutes, not several hours. And only
in 3.3% of cases they missed the disease, compared to
12% of cases without using Al. This means that in the
future Al will reduce the number of medical errors by
almost 4 times [14].

In our opinion, Al can help in the fight against
cognitive errors right now. Cognitive error is
something we can't control, but we can detect it. At
this stage of Al development, the main emphasis is on
creating a unified base of medical knowledge and
technologies that can be used in everyday clinical
practice. The ability of the neural network to learn
from a variety of examples in cases where the patterns
of development of the situation and any dependencies
between the input and output data are unknown. Thus,
if the exact dependence is not known, but it is known
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that it exists, the neural network is able to find a community and the government institutions

relationship[15].

Even I. A. Davidovsky believed that since
medicine is a scientific discipline, medical errors are
subject to registration, systematization and study.
Somewhere before the 50s, doctors made public
mistakes, analyzed them, shared them with students,
to prevent the occurrence of such cases in the future.
But now, unfortunately, in many countries, health
workers tend to hide information about their mistakes.
This is primarily because such information has
traditionally been used to punish [1].

From the above arguments it follows that the
most promising direction of development of artificial
intelligence to eliminate medical errors is the
formation of an open database with known cases of
medical errors and analysis of medical history through
this database to identify possible errors.

Conclusions and limitations

Medical errors are an inevitable part of a doctor's
professional activity: they were, are and will be. The
desire to reduce their number is a real goal that
requires serious efforts on the part of both the medical
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atom of gas vertically on one of the carbon atom for Cs, molecule, vertically on one of the phosphorus atom for
(Cs0P2) molecule and vertically on one of the nitrogen atom for (CsoN2) molecule. The second form is at the center of
the hexagonal ring of carbon atoms of pristine fullerene (Cs2), the center of the hexagonal ring of (C30P2) molecule
and center of the hexagonal ring of (C3N2) molecule using the functional (B3LYP) and the basis set 6-31G (d, p).
The results show that, the lowest adsorption energy obtained by gas adsorption with the molecule (C3oP2) at the first
form and the value of (-0.128 eV) and (CsoN>) at the second form and the value of (-0.118 eV) through these result
can be considered these cases gas sensors to detect gas (CH-0). The rest of the cases are also can be used as sensors.

Key words: Fullerene, gas adsorption, density functional theory, HOMO and LUMO, sensors.

Language: English

Citation: Al-Sukkry, L. M., Abo Nasriya A. H. (2019). DFT Investigation of CH,O adsorption on pristine and
doped Fullerene Cs,. ISJ Theoretical & Applied Science, 09 (77), 337-340.

Soi: http://s-0-i.0rg/1.1/TAS-09-77-59  Doi: éos¥& https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.59

Scopus ASCC: 1600.

Introduction nanostructures  discovery has caused many

Fullerenes were serendipitously discovered in anticipations for their potential effect on gas
September 1985 by H. W. Kroto, R. F. Curl and R. E. adsorption, sensing, and storage, by virtue of their
Smalley During experiments, which involved large surface /volume ratio. Depending on the valence
evaporating graphite by laser irradiation. Their states the carbon materials demonstrate quite different
discovery was rewarded with a Nobel prize in adsorption properties. In the last years, nanotubes
chemistry 10-years later in 1996. A new allotropic have attracted great interest in the sensor industry [3].
Fullerene is the third form of carbon along with
graphite and diamond. Their distinctive geometric 2. COMPUTATIONAL DETAILS OF DFT
shapes similar to the geodesic dome of the architect R. In this work, DFT calculations were performed
Buckminster Fuller’s led to their being named using Gaussian 09 package [4]. This software package
“Buckminsterfullerene” [1]. Fullerenes or hollow is using the standard and modern quantum mechanics
closed carbon cages (Czn) are entirely constructed basics The functional B3LYP/6-31G(d,p) basis set is
from the carbon atoms with five- and six-member used for the full geometry optimizations of the
rings. The number of pentagons is 12 and as the size adsorption influence of CH,O molecules on Csz; and
of fullerene (2n/2-10) increases, the numbers of doped CsoP2, CsoN2 [5]. The functional B3LYP/6-
hexagons would rise [2]. The novel carbon 31G(d,p) is a commonly used level of theory for

*
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nanotube structures [6-7]. The chemical potential or Eads= E(compLEX) - (E(molecule) *+Egas)) 3)
Fermi energy (Er) of the complexes was obtained, as Where EcompLEx) is the total energy of the
given below: molecule with adsorption with gas, E(molecute) iS the
Er= Eromo + ELumo/ 2 1) total energy of the studied molecule without adsorbed,
Where Enomo is the energy of the highest and E(gas) is the total energy of the gas molecule [8,9].
occupied molecular orbital and E_umo is the energy of After geometry optimization, the adsorption
the lowest unoccupied molecular orbital. The energy energy (Eadgs) and electronic properties of the studied
gap in energy levels (Eg) of a system is acquainted as: molecules like HOMO, LUMO, Total energy (Evot),
Eg = ELumo - Eromo. 2) Energy gap (Eg), Electron Affinity (EA), lonization
The adsorption energy (Eadss) wWas calculated Potential (IP) and Fermi Energy (Er ) were found as

using the following approximate expression; shown in Table 1.

Table 1: Structural and electronic properties of the studied complexes.

Cs2 CsoP2 CsoN2
Property (eV) N b c q o F
ETot -36277.738 | -36277.776 | -52782.305 | -52782.320 | -37184.169 | -37184.144
Eads -0.275 -0.313 -0.128 -0.142 -0.144 -0.118
Eq 1.522 1.528 1.616 1.618 1.580 1.568
IP (= -Enomo) 5.144 5.217 5.340 5.384 5.311 5.219
EA (= -ELumo) 3.622 3.688 3.724 3.765 3.731 3.650
Er -4.383 -4.452 -4.532 -4.574 -4.521 -4.435
3. RESULTS AND DISCUSSION and in the second form, the gas molecule is located on
The adsorption behavior of CH,O gas molecule the top of the hexagonal ring of Cs, CsoP2, and CzoNo.
on the surface of pristine fullerene Cs and It was found that the Csz, C30P2, and C3oN2 distances
heterofullerenes CszoP2, C3oN2 are examined. Initially, for CH,O absorption are in the range of (3.39-4.6 A),
each gas molecule has been placed on the Fullerenes the bond length of the atom between the carbon atom
surface in two forms. The first form, the central atom and the oxygen atom is (1.20 A) of the gas (see Figure
of gas is close to one of carbon, phosphorus, and 1).
nitrogen atoms of Csz, C30P2 and C3oN2 respectively,
® 1.20A

o

(@) C32-CH20-C (b) C32-CH20- center (c) CsoP2-CH20-P
}-}; 1.20A ,}"1-20/‘ ® i
';.‘_> 434A ﬁ 3.39A ,’/'/‘." ‘.",‘.v ;

>

(d) C30P2-CH20- center (e) C3oN2-CH20-N (f) C30N2-CH20- center

Figure (1): Initial structures of the studied complexes with CH20 gas
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Figure 2: Shows the DFT calculation of HOMO and LUMO shapes for studied
CH:20 adsorption molecules.
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Fig. 2 shows that in HOMO and LUMO the lobes
are concentrated on almost all the atoms and are not
concentrated on the gas in all cases because they are
adsorbed with the molecule. In the molecules CsoP2
and CgN; the lobes are concentrated around the
phosphorus and nitrogen atoms and the neighboring
atoms, with no concentration of gas. The adsorption
energy of CsoP», at the site (c), is (-0.128 eV) and the
adsorption energy of CsN; at the site (f), is (-0.118
eV). For this reason, CsoP2at the site (¢) and C3oN; at
the site (f) can be used as a sensor to detect CH,O, gas.
Also, the adsorption energy that has been obtained for
all cases can be used as a sensor to detect this gas.

4. CONCLUSIONS

We explore the adsorption of CH,O, on the

surface of fullerene Cs; and doped fullerenes by DFT
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calculation at B3LYP/6-31G(d,p) level of theory. In
general, the adsorption energies in the results indicate
that Cs, and doped fullerenes are weak physisorption,
in all sites and can be used to detect CH»0. For C3oP>
at the site (c) and CsoN: at the site (f) can be used as a
sensor to detect CH.O since the adsorption-desorption
equilibrium of CH,0 on C3oP2 and C3N: at these sites
is easily built gas. The adsorption energy of C3oP2, at
the site (c), is (-0.128 eV) and the adsorption energy
CazoN at the site (f) is (-0.118 eV). Finally, the results
of calculations show that these adsorption
configurations are suitable as sensors of CH,O.
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Introduction Azerbaijan National Academy of Sciences, who

The area located on the northern outskirts of the excavated some of the kurgans located in this region
modern city of Ganja that is part of the Heydar Aliyev [5, 16-17].
Park. The area along the Ganja River, another affluent Ganja Region Kurgan Archaeological Project
of the Kur River, marked by the presence of a (GaRKAP) is a joint Azerbaijan-Italian project that
concentration of kurgans dated to the Late Bronze and aims at investigating the spread of the tradition of
Early Iron Age. This area has been under investigation burying the dead in large funerary chambers covered
since the XX century, but more recently, due to the with circular tumuli - that is, kurgans - in the southern
creation of the Heydar Aliyev Park, the governor of Caucasus during a period ranging from the fourth to
Ganja created a task for local scholars, directed by the first millennium BCE. It is in this region that large

*
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numbers of kurgans, dating to the Early Bronze Age
(that is, the Kur-Araz period) through to the Iron Age,
have been identified.

The aim of GaRKAP project is to excavate all
the remaining kurgans, then create an archaeological
park to be presented to the local communities at the
end of the archaeological work. In particular, during
the summer of 2018-2019 GaRKAP excavated a
medium-sized kurgan, which had been badly
disturbed by looters, but still brought to light
archaeological materials that can be associated with
the Ganja-Garabagh (Chodzali-Kedabeg)
archaeological phase, dated to the Late Bronze and
Early Iron Age [17, 8-21].

Other kurgans dated to the Kur-Araz period in
have shown that once the dead had been disposed of
inside the funerary chamber, the whole chamber was
set on fire.

Thus, the conditions were created for
establishing as the place dedicated to housing the
dead. The plateau was in use for this purpose for a long
time and was not utilized for other human activities,
except for pastoralism or nomadic movements
between the creek and the fields to the north. Kurgans
in the southern Caucasus dating to the Kur-Araz
period have rarely been investigated using detailed
stratigraphic analysis of the different phases of
construction,  use,  closing, and, finally,
monumentalisation [4, 191-194; 16].

It is with this perspective in mind that GaRKAP
tackled the excavation of one of these kurgans.
Kurgan 2 consists of a large tumulus that is slightly
oval in shape, with a diameter of ¢. 16 m NW to SE
and 17 m NE to SW.

The stone tumulus is made up of two rings of
medium-sized stones separated by a soil path that
might have served a ritualistic purpose in the end-use
phase of the kurgan, when it was monumentalised as
a memorial locale embedded in an ancestral
landscape. Unfortunately, one quarter of the kurgan
was destroyed by a tractor employed to unearth the
precious white lime used by the villagers.

The other two pits, not yet completely excavated,
are also probably burials. All three have in common
the fact that they disturb only the sides and corners of
the main funerary chambers of the kurgan, and this
does not seem accidental. In fact, it probably testifies
to a continuity of use of the kurgan during the Kur-
Araz period, probably linking specific individuals
with the memory of the community deposited within
the large funerary chambers located underneath the
tumulus.

Materials and Methods

Together with the scientific staff of the Institute
of Archeology and Ethnography of ANAS, as a result
of archaeological research, a map of ancient burial
mounds was prepared in the southern zone of the city,
in the Yeni Ganja residential area. On the basis of a

map prepared in 2017, excavations were carried out
on five-ancient barrows, where material and cultural
remains, samples of local craft, anthropological
findings, paleozoological and paleobotanical samples
were found, which proves their relationship to the
early Bronze Age.

The obsidian and flint tools found in the
Gillikdag camp found by 1. Jafarzadeh in the village
of Bakhchukurd stone scoop suggest that they lived in
this territory in the VII-VI millennium BC. e., people
were among the founders of the Neolithic culture. The
way of life of the Neolithic period (V millennium BC)
in the Ganja region continued and created the
prerequisites for a new economic development in the
Eneolithic.

Archaeological researches show, that during this
period, the local population, having moved to a
sedentary lifestyle, began to engage in farming and
animal husbandry. This is confirmed by osteological
remains found in archaeological excavations, which
are bones cultivated in the Ganja region in the V
millennium BC. e. animals known to us. It is in the V-
111 millennium BC. Based on the Eneolithic culture,
Ganja has become one of the centers of the Early
Bronze Age of the Kur - Araz culture.

Excavations in burial mounds near Ganja
showed the presence of rounded pits for ordinary
burials and cremation rituals. This is characteristic of
Ganja and Garabakh, as well as other ancient tribes in
the country. The similarity of the funeral rituals proves
the ethnic affinity of the tribes inhabiting the territory.
In the village of Yeni Ganja in the ancient territory of
Guru Gobu in 2018, during a joint excavation with
Italian and French archaeologists, a barrow made of
volcanic glass was found in a mound.

In the places of settlements of the middle bronze
period a lot of diverse material was found. Discovered
stone clubs were used in different areas. Perhaps their
more refined designs were used as weapons. In the
graves excavated the remains of domestic animals,
figures of birds and animals, metal objects, made by
hand and on the potter's wheel, ordinary and colored
dishes [5, 16-17].

The funerary chamber of Kurgan 1 is oriented
SW-NE and it has an entrance dromos — about 2.2 m
long and 1 m wide - carved into the bedrock with a
few steps cut into the virgin soil. It provides access to
the large square funerary chamber, also excavated
from the bedrock, which is 5 m wide and c. 7 m long.

Both the dromos and the funerary chamber have
internal walls c. 30-35 cm thick and made of mud
bricks; in the funerary chamber, they rise 20-30 cm
above the edge of the pit. On top of the walls, long
wooden beams were placed perpendicular to the
entranceway in order to create the roof. The
entranceway might have been supported by a wooden
beam acting as an architrave, but only future
excavations will confirm this.
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Other kurgans dated to the Kur-Araz period in
have shown that once the dead had been disposed of
inside the funerary chamber, the whole chamber was
set on fire. In the case of Kurgans, this practice is
recognisable in the burnt beams visible along the edge
of the mudbrick walls that define the sides of the
funerary chamber as well as the dromos.

This intentional burning of the funerary
chamber and dromos must have been visible from a
long distance away, creating a theatrical spectacle in
association with the bright white of the structure. At
the end of this ritual process, probably associated with
an act of purification, the roof collapsed inside the
chamber and the dromos.

Although the excavation has been temporarily
interrupted at the level corresponding to the top of the
walls of the chamber, it is possible to hypothesise a
tentative sequence of the building phases of the
kurgan, aimed at the reconstruction of its biography.

Multidisciplinary significance of research

In order to better understand the presence and
consumption, the most recent developments in
archeology, anthropology, archeozoology,
archaeobotany,  geomorphology and isotopic
biogeochemistry were considered. We have thus set
up a research project based on a multidisciplinary
approach, previously unpublished by its geographical
and politico-scientific scope on more than thirty sites
- during excavations or formerly excavated - on the
current territories of Azerbaijan.

From a methodological point of view, a first part
of the project was dedicated to the study of the
environmental and economic context related to the
cultivation of different materials. The environmental
framework of this region, whose ecological diversity
is very important, has been described for the pre- and
protohistoric periods, thanks to different approaches:
the geoarchaeological and geomorphological markers
in order to restore the palaeo-landscapes and the
cultivable surfaces, and several palynological studies
on natural sequences to define the evolution of the
landscape and the human impact on the latter. The
different remains, direct witnesses of the cultivation
of millet, found in archaeological context, in the form
of seeds, but also in the form of phytoliths were
analyzed. These studies were supplemented by
chemical analysis of compounds released by millet
into sediments (miliacine).

The markers corresponding to the traces left by
the plants on the tools used for food preparation
(milling / decorticating), and highlighted by optical

plotology analysis, were also studied. A second part
of the project was devoted to the characterization and
quantification of millet consumption in humans and
animals, based on isotopic analyzes (carbon, nitrogen)
carried out on the organic and mineral fractions of
consumers' bone tissues (animals and humans) [2; 4].

Conclusion

The first season of archaeological work by the
Azeri-ltalian Ganja Regional Kurgan Archaeological
Project (GaRKAP) has provided a scientific
opportunity to intensify research on under- standing
the development of the funerary custom of using
tumuli (kurgans) in western Azerbaijan between the
fourth and first millennia BC. of particular interest is
the transformation in the use of Kurgan during the
Kur-Araz period, which testifies to a shift from
collectivity to individuality in beliefs related to the
afterlife among the community using plateau for
burying their dead.

Such a transformation is correctly posited by
Adam Smith when, dealing with the kurgans of the
Middle Bronze Age in southern Caucasus, he states
that a kurgan become “earthly machinery for the
reproduction of social difference into a cosmic order
and into the transcendent sphere of the deities.” Such
a perspective is also recognizable during the Late
Bronze and Early Iron Age - as in the case of Kurgans
in Ganja - when the kurgans are most often dedicated
to burying individuals accompanied by goods usually
comprising a set of pottery vessels, weapons, metal
objects, amulets, and special animals; for example, the
snake [4; 18; 20].

During the fire, the beams composing the roof
would have burnt and collapsed into the chamber,
disturbing the whole deposit and making the bone
count difficult. According to scientists, in order to
facilitate the spread of the flames within the chamber,
a sort of chimney was probably located either in the
middle of the chamber or at its rear.

Setting up an intentional ritualized fire in the
funerary chamber appears to be a distinguishing
aspect of the Kur-Araz-period kurgan of western
Azerbaijan. In fact, another example was discovered
at the site.

In addition, the kurgans of this region appear to
be linked with nomadic groups, due to the fact that no
contemporaneous settlements can be found in their
vicinity. This testifies to the important role of these
kurgans in framing the funerary landscape of the
people seasonally transiting this region and depositing
the dead members of the group in this specific context.
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Introduction

Since ancient times, the personality of the artist,
his role in society and his artistic potential have been
widely covered in scientific, historical and artistic
works. Especially in the works of Tazkira genre, we
see excerpts from the life of poets and writers, their
attitude to the creative work, interpretation and
analysis. Khusrav Dehlaviy’s “Gurrat-ul-Kamal”
states that it is necessary to fulfill four conditions in
order to attain the status of a teacher. According to
him:

- The poet has a unique style;

- Adherence to the traditions of poetry when
expressing meaning and using words;

-The use of mistaken or inappropriate words in
the poem;

- Avoid theft and displacement of meaning
[5.339].

The sixteenth chapter of Navoi’s book “Mahbub
ul-kulub” is dedicated to poets, which are divided into
three categories:

- Those whose show the absolute truth in a poem;

- Figuratively speaking the secrets of truth;

- Those whose see figurative as a means rather
than an instrument [5.263].

Research methods.
We can see that Delhi emphasizes the creative
personality in its vision, while Navoi brings the

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.61

creative artistic center to the center. One assigns a
status to the quality of the work that is to be created,
the other to distinguish the poets based on the work
created.

In the XX ™ century Uzbek literature has also
produced several works of art that explore the
problems of the period through the creative image.
The selection of a creative person as the protagonist of
the novel “Thousand and one appearance” which we
have analyzed and it has a historical, social, artistic
and aesthetic function. Oman Mukhtar considers that
the creative person acts as a beacon for the sake of
adulthood but that the creators of the period are unable
to fulfill their missions, the root and solution of this.

The book reveals the attitude of Abdullah Hakim
(creative person) in various angles. These
relationships can be conditionally classified as
follows:

1. The attitude of the people around the creative
person;

2. Creative person’s attitude to his / her creative
work;

3. The author’s attitude to the creative person.

Through the images of Hasan, Ochil, Gulhumor,
artistic interpretation of the public view of the creative
person is possible.

- Probably there is a whip poetry, this boy?

- There. He writes poetry. Four or five things
came out. But there are many who come from the
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village to write such poetry. Some get married, and
some drown. In modern times, many people have
written many books, and no one is quick to dismiss
them as poets. They are just lovers of poetry”[1.39].

The phrases in this passage, such as “writing
poems”, “several things came out”, are not only a
poem but also an indifference to the creator, some of
them being married and some drowning away. It also
refers to the condition of the creature's marriage and
the loss of life, the purpose of matter being only a
matter of time, the moon being turned into a copper
bowl, drinking and destroying it, and defiling the body
and spirit as a consequence of what God forbid.

For the Hasan and Achilles, the work of
Abdullah Hakim is irrelevant. And while the image of
Gulhumor remains indifferent, the poems of Abdullah
Hakim are used for their own benefit.

“... He was also indifferent to the poetry of
Abdullah Hakim, who was seized by his aunt’s house.
He only brought the notebook to Sadirjon, thinking
that his brother Sadir would go mad and love me more
than he ever did”[1.107].

Burkhon Sharif and Sadirjon are the best people
who can understand the works of Abdullah Hakim.
The author does not portray the image of Burkhon
Sharif in the novel so much that the character is
initially portrayed by the people around him (Abdulla
Hakim, Korchalons, Sadirjon, Halima), and the reader
recognizes Burkhon Sharif as a hero who struggles not
for the sake of good, but for the good. In fact, in the
image of Burkhon Sharif, the archetypical heroic
character (the corpses do not turn their backs even
though they pierce machine balloons and threaten
them with various bells), militancy (courageous fight
against businessmen for two and three years),
stubbornness (money, action, desirable material
wealth) strongly denial) (Otabek. D.Kuronov).

While Burkhon Sharif realizes that the famous
poet who wrote poems “open doors” and “open
windows” about the “closed doors” and “shutters” is
really right, the support given to Abdullah Hakim is to
invite invitations, get out of bed; does not go beyond
material support. The emphasis is on the person, not
the creator. Burkhon Sharif initially refused to help
Abdullah Hakim because of a society that requires
everyone to behave in the same way, and then,
subjectively, he does not want to help his poems about
love to Halima. The intensity of Burkhon Sharif's
character is also evident at the point where the image
that the author interprets as a hero from the beginning
makes the novel look like an antagonist. Burkhon
Sharif is described as a generalized image of “great
people” who could not provide moral and emotional
support to the artist, who “hid” him for his own
personal gain and remained a spectator of artistic
activity.

The reader understands that Sadirjon has a
positive attitude towards the work of Abdullah Hakim,
but this attitude is not always clear as Sadirjon lives in

these poems. In some cases the author cites Sadirjon’s
attitude to the poems of Abdulla Hakim and its causes.

First of all, the poems were presented by
Gulhumor a loved one. (He puts all his faith in the gift
given by the goddess.) That is why he reads Abdulla
Hakim’s poems as sacred verse, and sincerely believes
in them.

Secondly, as a result of his love of literature from
a young age Sadirjon is able to understand the
meaning of the poet's poems. He compared his poems
to “steppe flowers”. Thirdly, the poet is able to express
his grief in his poems. The poems written by Abdulla
Hakim on Halima are quite the sentiments of Sadirjon
and Gulhumor. For Sadirjon, the poems of Gulhumor
and Abdulla Hakim are one and the same. In general,
the author expresses his view that creativity and the
art work created by him should serve as a means of
avoiding disgrace and purifying the soul, even for
Sadirjon, as part of Sadirjon’s approach to art.
Sadirjon’s attention to Abdullah Hakim’s poems is
only a certain stage of his life - the moment of love.

Unlike Sadirjon, Abdullah Hakim lost his love
and did not abandon his poems. The mother, the
husband, found peace in the time of by remembering
what he had written about the Motherland.

In the novel, we see that Abdullah Hakim’s
fascination with poetry from his youth, he did not
accompany him on the way to gain the reputation of
poetry, and he can give an unbiased evaluation of his
work. He describes the first poems he wrote - a shout,
a call. (Many creators tend to evaluate their work from
that point on.) Personality: “What I write next is a bit
of a poem” - the sense of contentment (like a poem,
not a call) is a sense of dissatisfaction (a little bit).

Abdullah Hakim is questioned by angels as a
person - a servant of Allah, as described in religious
traditions in the real world. In some places, he has
been described as an artist - “In addition, although I
did not gain fame and popularity, | was still a poet. |
want to encourage people to be kind and noble...
”[1.63].

Although Abdullah Hakim asserts that he is a
man who does not contradict the realities of life, the
angel (ideally the author) lists the faults of the artist
who considers himself honest:

- Eating, drinking, and clothing and not thinking
from the eating;

- The characteristic of the flow;

- Lack of meaning and purpose in life;

- Purity of body and spirit;

- Lack of self-awareness;

- Trusting God as the master of all life more than
God;

- Ignorance of poems written in the office or in
poems;

- Worship of idols and images - idolatry.

The above accusations apply not only to
Abdullah Hakim but also to all those around him and
his contemporaries. However, the author blamed

Philadelphia, USA

347

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India) =317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

Abdullah Hakim for the fact that the creative person is
the foremost representative of society and the need to
guide the people. Amon Mukhtar looks at the truth of
the truth - the artistic images of those who see
themselves as good people, believing that in the last
day, they will answer for all their good and bad deeds
and that they seem to be of little (but actually
worthwhile) sin in front of others.

“You wanted to invite everybody to teach
somewhere. You have earned a shout out to be a poet”.
As we have seen, the writer expresses himself in
angelic discourse that the creator must not only call,
but be self-conscious, to be an example. Although the
author deviates from the realities of the novel and
examines the process of its occurrence, his attitude,
attitude, character, time, space, and status are evident
from the moment he chooses artistic images from
existence.

In the novel, the creative people can be
distinguished: those who sing what the era calls for -
those who are successful artists and those who are
committed to their own truths and who have filled the
ranks of “bad luck”. Batir Oppokov and Gulyamjon
auxiliary characters allow the writer to compare,
contrast, an express his ideological and artistic
intentions.

“History and Culture” staffs like to tell poets
“What do you do when you don’t understand your
poetry with a farmer?” Part of poet is following:

Our city is a paradise,

All are free.

Any darkness that goes by,

Light that came into our hearts.

Therefore, their aim to “sing the same song”
[1.82], first of all, reflect the demands of the artists of
the era and the Communist Party’s attitude towards
artistic creation.

In the third story of his novel “Childhood of
Afandi” Gulyamjon who advised Rahim II to conceal
his evil, is generally of the “creative” layer, which is
what the era demands. The author's reaction to his
actions is reflected in the interviews with Nasreddin
and his father, in the confessions made by Gulyamjon
himself. Gulyamjon is not only responsible for the act
of Rahim I, singing false anecdotes, not only because
of his wealth, but also because he persuades a child
like Nasreddin (a spirit and a pure angel) to hide the
truth from the people.

A similar classification is applied to historian
intellectuals in the novel The Destruction of the Hill.
Sanjar Makhzun - the successful creators of the novel
“Thousand and one appearance” - Gulyamjon, Batir

Oppokov, live in a society where he lives. For
example, Abdullah Hakim, Mirza Ghalib and Elijah
Hayrat have failed to take a worthy place in society
because they are committed to their principles and
believe in themselves. From the author’s point of
view, both intellectuals are defeated. Although they
were prosperous and prosperous in their lifetime, the
works they created after their physical death also
“perished”. The unfortunate ones are dying of
dissatisfaction with their lives. The works that are
created by one layer are honored with death and are
despised. The author illuminates both ways and says
that human happiness cannot be achieved in this way
through the personalities of Abdullah Hakim and
Elijah Hayrat.

The characters of Abdullah Hakim and Elijah
Hayrat complement one. Many features of Abdulla
Hakim's image: adherence to their principles, honest
expression of everything, and dissatisfaction with his
life are also reflected in the image of Elijah Hayrat.
Elijah Hayrat is an intelligent historian, and he is
indirectly included in the meditations of Mirza Ghalib,
the hero of the novel “Ruins on the Hill”. Abdullah
Hakim’s degradation as creative and personal is
covered by questions and answers in the real world
(mythological chronotop). Elijah Hayrat acts in a real
chronotype, contrasting with Sanjar Makhzun. His
views and scientific conclusions are given from the
language of the man at that time - Mirza Ghalib. The
fact that Abdullah Hakim is in the real world is an
inevitable tragedy for Abdullah Hakim, and on the
other hand, people like him, who, like Elijah Hayrat
died after their physical death, were convinced that he
was right.

Unlike Abdulla Hakim and Elijah Hayrat,
Nasreddin and Mirza Ghalib have the ability to
investigate what they are doing and to understand the
defects of themselves and those around them. The
creator who owns this feature is the true creator and
they will eventually win. Nasreddin went to the palace
of the royal ruler to see the true look of his confidant
and to see that he was superior to him spiritually. As
soon as Mirza Ghalib and overcome his fear, all
obstacles will be removed. He can see the true look of
the “corals” he has over him, overcoming his fear.

In summary, his creative personality has always
been in the spotlight. The book “Thousand and one
appearance” also reveals the problems of creativity,
social and cultural status of the time, the evolution of
the spirit of the people of the time, and the influence
of the power on the spiritual image of our people.

Philadelphia, USA

348

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

References:

Oman, M. (2000). The Qibla on four sides.
Tahskent: Shark.
Normatov, U. (1980). Secrets of originality.
“Traditions of our generation”. Tashkent:
Publishing House of Literature and Art named
after G. Gulyam.

Kuronov, D. (2018). Theoretical notes.
Tashkent: Akademnashr.
Kuronov, D. (2016). Literary thoughts.

Tashkent: Turon zamin ziyo.

Sirojiddinov, S., et al. (2018). Navoi Studies.
Tashkent: Tamaddun.

Yakubov, 1. (2001). Literary mystery as an
artistic tool. Source of knowledge UrSU
Newsletter, No. 4.

10.

11.

Karimov, H. (2008). Development of Uzbek
novels. (p.124). Tashkent: Publishing House of
the National Library of Uzbekistan.

Nazarov, O. (2018). Artistic Chronotopic
Problems in Oman Mukhtar Novels: Dissertation
Abstract for the degree D.Ph. in Philology . -
Karshi, p. 47.

Normatov, U. (1980). Secrets of originality.
“Traditions of our generation”. Tashkent:
Publishing House of Literature and Art named
after G. Gulyam.

(1998). Everyone has their own land, their own
sky ... / Literature and Art of Uzbekistan. March
6th

(n.d.). Retrieved 2019, from www.kutubxona.uz

Philadelphia, USA

349

2 Clarivate
Ana lytiCS indexed


http://www.kutubxona.uz/

ISRA (India)  =3.117 SIS(USA)  =0.912 ICV (Poland) =6.630

; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

QR — Issue QR - Article

SOI: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-ISSN: 2409-0085 (online)

Year: 2019 Issue: 09  Volume: 77

Published: 30.09.2019 http://T-Science.org

Arukhan Zhamgyrbayevna Utambetova

Karakalpak humanitarian sciences Scientific research Institute of Karakalpakstan branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan

Candidate of Philological Sciences, Doctoral candidate (DSc),

department of the Karakalpak literature, Nukus

ORIGINS OF THE FORMATION OF HISTORICAL AND EPIC WORKS
IN BERDAH 'S WORK

Abstract: Fiction, especially art works on a historical topic can not be history itself, it is a natural process that
they can not be pure history. In them, first, the people’s view of this reality must be displayed, and secondly, the view
and outlook of the creator, his goals and tasks, the author’s artistic image and artistic conception plays the most
important role.

Key words: XIX centuries literature, epic poetry, dastan, poem, history of folk, folklore and written literature,
traditions of the folklore and written literature.

Language: Russian

Citation: Utambetova, A. Z. (2019). Origins of the formation of historical and epic works in Berdah 's work. 1SJ
Theoretical & Applied Science, 09 (77), 350-353.

Soi: http://s-0-i.0rg/1.1/TAS-09-77-62  Doi: &os¥&f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.62

Scopus ASCC: 1208.

UCTOKU ®OPMUPOBAHUS NCTOPUKO-IMUYECKHAX IMPOU3BEJIEHUI B TBOPYECTBE
BEPJAXA

Annomayusn: Xyoooicecmeennas iumepamypa, 0CoOeHHO, XYO0HCeCMEEHHbLE NPOU3BEOEHUSL HA UCTMOPUYECKYIO
memy He Mo2yn Oblmb CamMOU UCHOpUel, M0 eCMECMEEHHbLI NPOYECC, YMO OHU He MO2YM OblMb YUCHOU UCTOPUE.
B Hux, 60-nepsvix, 00nsicHbl 0mMoOPaicamovcs 632150 HAPOOAd HA 3MY OCUCMBUMETbHOCMb, 0-6MOPbIX, 63250 U
MUPOBO33PEHUe MBOPYA, €20 Yeau U 3a0ayu, CO30AHHbIL ABMOPOM XYO0ICECMBEHHbIIL 00PA3 U XYO0ICECMBEHHAS
KOHYeNyusi 3aHUMAEn Camyio 6adCHYIO POlb.

Kniouesvie cnosa: xapaxannaxckas aumepamypa XIX eexa, snuueckas nossusi, 0acmaH, nosmd, ucmopus
HApoOoa, obKIOp U NUCbMEHHAs TUmepamypa, mpaouyuu QorbKiopa u NUCbMEHHOU TUMEPaAnmypbl.

BBenenue CBOEHl TBOpPYECKOW MacCTEPCKOM M MOJIOXKHI €ro B

Bepmak cBomm menmeBpom «lllexupey» - MTO3TUYECKUH KOMMIEHUK.
«PomocioBHass» BHeC HOBHU3HY HE TONBKO B 3T0 mpou3BeIeHIE HE TOIBKO KaHPOBO, HO U IO
KapaKkaJMakCKyl IHUTepaTypy, HO B IEJIOM H B (hopMe oTIHYasiCh CBOUM HACHHO-XYI0)KECTBCHHBIMH
JUTEPaTypy B TOM 4YHUCIIE M B IO33UI0 TIOPKCKOTO 0COOEHHOCTSIMH SIBIISIETCSE HEMOBTOPUMBIM
Hapona. HoBu3Ha ero B TOM, 4YTO B JIHTepaType MIPOU3BEICHUEM XYI0KECTBEHHON NUTEepaTyphl. Tak
TIOPKCKOTO HapoJia, B IIEJIOM B JINTEpaType Hapo0B KaKk, B HEM TIIOCPEICTBOM M3yYEHHUS HWCTOPUHU
Bocroka, B oTiMuMe OT CyIIEeCTBOBAaBIIEH paHee B MIPOUCXOXKACHUS I[EJOT0 Hapoja, POAOB M IUIEMEH
Hay4qHOH M Tpo3amdyeckoil (GopMe «pOIOCIOBHOW», KapakajllakCKoro  Hapoza, 3THOCAa,  IyTel
«IETONHCH», «HaMay («CKa3»), OH CO37all HOBYIO (¢opMupoBaHHS B KadeCcTBE HApOAa IIOCPEICTBOM
dbopmy cBoeit PomocnoBHOH, TIIATENBHO U3ydas BCE paccMOTpeHUs] B TECHOM B3aMMOCBS3M C HMCTOpPHUEHN
MOJIOKUTEJIbHBIE CTOPOHBI TPAAMLMUK CO3JaHUS B apab0-MOHTOJIO-TIOPKCKHIX HapoJ0B u

KapakKaJIaKkCKOro HapoJda HE TOJIBKO OTMEYacTCsa
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caMblil APEBHUI HapOJ, CYILIECTBOBABIIMI H3JaBHA,
PacKpbIBaeTCsi KOPEHHOE POJCTBO BCEX TIOPKCKUX
HaponoB. OHO TpU3BIBACT K EOUHCTBY HapOJIOB,
MOCPENICTBOM IMOKa3a XpabpoCcTH ¥ CMEJOCTH,
BEJIMYHSL HAPOJa, €T0 PEITUTEIHHOCTH, CTPEMIICHHE K
eIMHCTBY, APYKOE, poICTBY [5].

I[TomoOHast BBICOKOMAEHWHAA IO CHIIE CBOEH
XyJI0)KECTBEHHOCTH B KapaKaJMaKCKOW JUTepaType
«PonocnoBHas», B TOM uucie B TBopuecTBe bepnaxa
HE MosIBHJIAach caMa 1o cebe. be3ycnoBHo, ecTh cBOM
TallHbl U UCTOKW B OBJAJICHUU UM UCTOPUUYHOCTH U
XyJI0’)KECTBEHHOCTH JINTEPATYPHI. ITO UCTOYHUK, BO-
MEPBBIX, COCTABISIIOIIUN OCHOBHOE COJAEpKaHHE
«PopocnoBHoi» bepmaxa - 3T0 ucTopus Hapona,
ponmociioBHas Haponaa (ycTHas M IHChMEHHAs), BO-
BTOPBIX, HaIMOHAIIFHOE, JTyXOBHOE u
XyIOXKECTBEHHOE Haclelue Hapona, TaKhe Kak
(dompkIOpHEIE MU, TpegaHue, JIeTeHAa, INPUTHYH,
HUCTOpUYECKHE CKa3aHWs, HacTaHbl. Heckompko 3THX
WCTOYHUKOB  JAIOT  HUCTOPUKO-PEATUCTHUYECKOE
conepxkanue «PonocnoBHoi» bepraxa, a HEKOTOpbIE
BOBJICKAIOT €r0 B JIUTEPATyPHO-XYA0KECTBEHHBII
TOH, TO eCTh npugaeT JUTEPaTypHO-
XYJ0KECTBCHHYI0 OCOOCHHOCTh, CTaBUT B Psiji
HACTOAIIEH XyA0KECTBEHHOH TuTeparypsl [9].

B olecredeHnn TOATHYIECKOH 0COOECHHOCTH
«PonocnoBHol» bepnaxa, To e€cThb B BBISBICHUU U
VIIyONICHMH XyNOKECTBEHHBIX KadecTB M €ro
JUTEPATyPHO-PEATHCTHUECKOTO KAdecTBa B ITOM
TIPOM3BEICHUH Bepnaxa, B n300paskeHIH
(hONTBKIIOPHBIX croco0oB XYJI0KECTBEHHO-
pearucTUIeckoil 0OPUCOBKH, 0c00a POJIb TPATHUIIHH.
B XIX Beke 1 10 HETO B KapaKaJaKCKOW JIUTepaType
B M300paXeHUH JeHCTBUTEILHOCTH UCTIOIb30BAIKCH
BCEe peanucTudeckue crnocoObl, bepmax B cBoem
MIPOU3BEICHUN «PomocmoBHas peanbHyI0
JIEHCTBUTENTFHOCTH ITOKA3bIBACT B HACTOSIIIEM BUJIC, B
HEM HMMEeT MECTO HACTaBHUTENHHO-IHIAKTHICCKAs,
IOMOpoO-caTHprdeckas  ¢opMma, WIH B  BUAC
pasMBINUICHAA TO3Ta, cmocoba co3manus o0pasa
JUPUYECKOTO  Tepos, WM  JN4YHAas  TaiiHa,
MpUHAAJIekKaImas K Oworpaduu mosTa, WM alTHIC
(cocTs13aHMe), AWMANOTH WIM CO3JaHHSA IOPTPETa,
WCIIONIb30BaHUE XYJI0KECTBEHHBIX JIeTallell — BCE 3TO
THIATENILHO MWCIOJNB30Bal W B KapaKaJakCKOH
M033UH, BCE CHOCOOBI PEATUCTHUECKONH OOPHCOBKH
JIOXOJISIT JI0 CBOETO COBEPIICHCTBA.

B nutepatype pomocioBHas ONMu3Ka K KaHpaM
«OKBbUTHaMa» (JIETOIUCh), «HaMa» (cka3) OoJIbIne
MOJIXOJUT K JKaHPY («ICTOMHUCH»), HAIUCAHHBIX O
MIPOUCXOXKICHUU JII0IeH, POJOB U IJIEMEH, Hapoja,
JlaXkKe eIMHCTBA SI3bIKA, PEJIMTUU HEKOTOPBIX HAPOJIOB,
UX TpeAKax, POJHBIX M ONM3KHX POJCTBEHHUKAX, 00
1704 HUCTOPUYECKHX JINIHOCTSIX, AMEIOIIUX
HMCTOPUYECKOE 3HAa4YeHHE, HO OTBEUAIONIM BCEM
TpeboBaHUM XYJ10’K€CTBEHHOU JIUTEPATYPHI,
COCTOSIIIMIA W3 €OUHCTBA CHHTE3a HWCTOPUU U
XYIO’)KECTBEHHOM  JINTEpAaTypbl, HANHUCAHHBIM B
nMeceHHOW QopMe WM HANUCAHHBIA MPOCTHIMH

CIIOBaMHU SBIIIETCSL CaMOCTOSITENIBHBIM HCTOPUKO-
SMUYECKUM M JIUTEPATyPHO-XYAO0KECTBEHHBIM
KaHpoM. B kadecTBe SPKHUX CBHUAETENBCTB K STOMY
MOJKHO TIPUBECTH TIPOU3BEICHUS TIOPKCKUX HAPOJOB

paHHero  mepuoaa n ux «Ory3Hamay,
«IIsIHTBICHAMAY (YuarH3HaMa) KHUITYaKOB,
«Jaxnama» ®uppascuid, Jseronuch «Tommbny
MOHT0JIOB, JIETONTUCH KUTaWCKO-UHAUNCKUX HApOAOB,
«Ucropust Xopesma» Amn-bepyHuii, neronucHas
ponocioBHas «An acap, «An buxat»;
«MyxaObarnama», «lllaiibGanunama»  Xope3mui,

«Tapuitx-u Pamunn» Xaiimap ynata, «Kam-arat
tayapuxa» Kamguprenn Xamampa, «KobycHamar
Kaiikabyca, «Komeb yT-TaBOopux» Pamma-an-nuHa,
«babypHama» babypa, a Takke CO3IaHHBIC B
nocienywomue  nepuonbl  «lllaxapaiinm  Typk»,
«lexepeit Tepakume» AOynra3sl baxanplpxaHa,
ponocnoBHyto  «Typkuil  Kayumiep  TapuUUXbD)
(Ucropus Tiopkckux ImieMeH) XacaH Ata AOQymimid
[10].

OTH pPOJIOCIOBHBIE HApSIy € HUCTOPUYECKUMU

UCTOYHUKAMU SIBJISIFOTCS JUTEpaTypHO-
XyJ0KECTBEHHBIM HaclleJUeEM Hapoa.
«PonocnoBHas» bepnaxa o CBOEMY

HUCTOPUYECKOMY 3HAUCHUIO ABJIETCS POJOCIOBHOH, a
10 CBOMM DSIHUYECKAM OCOOCHHOCTSAM U (hopMme
SIBIIICTCS TACTAHOM, HITH 10 IPYTOMY POIOCIIOBHASI-
nmactad. Tak kak B HEH, BO-TIEPBBIX, €CTh OOTaTHIH
CIO)KETHBI CMBICJ, OCBCINAIONINNA HCTOPHUYCCKUC
COOBITHS HAUHMHAS C ATHOTECHE3UCa KapaKaJaKCKOTo
Hapona 1o uctoprueckux coobitrit XVI-XVII-XIX
BEKOB, BO-BTOPBIX, O3TOT CMBICI HE MPOCTO
u3jaraercs, a  Jaercs B Onpe/IeIEeHHOM
KOMIIO3UITIOHHOM TOPSIKE, B PA3JTMUHBIX CIOKETHBIX
MOTHBHPOBKaX, XOTb M HE JaeTcsi HCTOPHs
HEJIOCTHOTO PAa3BUTHS XapaKTepOB TEPOEB, €ro
SBOITIOINS, Yepe3 HEKOTOPHIE ITPUXH MOAT IMepeacT
00pa3pl MHOTOYHCIICHHBIX T€POEB, CaMOe TIaBHOE —
ITOCPENICTBOM CO3JIaHUsI 00pa3a HapOTHOH MacChl B
MIPOU3BEICHUH JACTCS XYI0KECTBEHHOE OCMBICIICHHE
MIPOUCXOIAMINX cOOBITHH [8].

OTo pasnmuMe HE TOJBKO YKa3bIBaeT Ha
TUIOJOTUYECKYIO OJM30CTh MEXIY POMIOCIOBHBIMHU
HaponoB Bocroka u «PonmocinoBHol» beppaxa, HO
TaKkKe  n300pakaer  [IyOMHY  JIMTEpaTypHO-
peanucThdeckol  0COOEHHOCTH  «P0OJIOCIIOBHOIM»
Bbepnaxa, e€ oTiinuus OT APYTUX POJOCIOBHBIX CBOEH
HOBOH JTUTEPATypHO-XYI0KECTBEHHOH (popMOii.

Kaxmoe  XyIoKeCTBEHHOE  IIPOU3BEICHUE,
HECMOTpST Ha TO, OHO Kakoro CoOJep>KaHus,
HE3aBUCHMO KakoW (OpMBI, 3TO MpPOU3BEACHUE
MOSIBJSIETCSl B pe3yJibTaTe  JIyXOBHOW MMM,
MOJIy4eHHOM B pe3ynbTare MOJIUTUKO-
0OIIECTBEHHBIX, COIMATEHO-9KOHOMHYECKHX,
KyJbTYPHO-UCTOPUYECKHUX YCIOBUH, TOUYHEE, KOTIa
CO3/aBaJICsl MPOM3BEICHNE U B TIEPHUOM, KOT/a KU
cam aBTop, U «PopocnoBHas» bepnaxa Bo3HHKIA B
KauecTBE XYJJ0KECTBEHHOTO IUI0JIa HCTOPHUYECKUX
coOpITHii mepuona a0 poxaeHus modta X-XVIII
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BEKOB U B IEPUO/, KOTIa POAUIICS U KUJI [T0IT, TO €CTh
B XIX Beke.

Ucropuyeckue cBeneHUs, NPUBEICHHBIE B
«PopocnoBHoit» bepnaxa, Bce OHU CBUAETENBCTBYIOT
STHO-TICHXOJIOTHYECKHE  OCOOEHHOCTH,  JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOE 3HAUYEHUE HAPOJHOM ATHUMOJOIHH,
POIO-OOIIMHHBIN, APBICHBIM COCTAaB HApOIa, POJIO-
OOIIMHHBIE W  JTHO-TCHCOJIOTMYECKUE  CBS3H,
apeasbHOTO MOPSJIKa PETHOHAIILHOTO PACTIONOKESHHUS,
COIMATIbHO-9KOHOMHUYECKUN CTPON JKU3HH, Jaxe
KJIEMO KaKk BOMHCKHI J€BU3 poJia U IJIEMEHH, — BCE
9TO HCIOJIb30BAHO TIOSTOM paJu OJHOHM 1enwu,
KOTOpPOE O3Ha4yaeT O >KEJaHUM PACKPBITHS BEJIUKUM
MacTepoM  cjaoBa  LEJIOCTHOM  HMCTOpUH U
XyJIOXKECTBEHHO-3CTETHYECKOH MEBICITH Hapona. JTa
LIETIb TT03Ta APKO MPOCIeKUBaeTCs B «P0I0CTIOBHOI,
B CBEJICHUSX OTHOCHUTEJILHO HUCTOpUU
kapakanmakckoro Hapoma XVII-XIX BekoB B
XYJIOXKECTBEHHO M300paKeHHBIX COOBITHSAX [2].

HarnmonanbHbple  UCTOpUYECKHE  HCTOYHHKHU
«PopocnoBHoi» bepnaxa, 3T0 ¢ OJHOH CTOPOHBI
MOKa3bIBACT [IyOUHY PEaTMCTHUCCKOW 0COOCHHOCTH
«PogocnoBHoit» bepmaxa, ero caMOOBITHOCTH, BO-
BTOPBIX, YyKa3blBa€T Ha OCOOEHHOCTH CII0COOOB
peaucTU4ecKoro  u3obpaxenus «Pom0CIOBHOMW
bepnaxa. Tax xak, B «PomocnoBHoii» bepmaxa
KaKIbI I CIO’KETHBIN MOTHB u MHOTHE
XapaKTepPUCTHKH 00Pa3oB IepoeB, XOTh W IIOAT HE
YKa3bIBa€T B CCHUIKAX, MOJIHOCTBbIO MOJATBEPKIAETCS
HMMEIOLIMMHUCS Ha PyKaxX UCTOYHMKAMH COBPEMEHHOM
HUCTOPUYECKOH HayKu. BakHOCTB 3TOTO (hakTa B TOM,
YTO — TIO3T B MPOU3BEJEHUH MOKa3bIBAET UCTOPUKO-

pEAIbHYIO JIECTBUTEIBHOCTb, B KakoH-TO
HE3aMEeTHOM CTEIIEHU CUHTE3UPYET cBOei
XYJOXKECTBEHHOW (aHTa3ueil W Cco3JaeT HOBYIO

JUTEPATyPHO-XYA0)KECTBEHHYIO JIEHCTBUTEIBHOCTb.
OTO SBIICHHE B CBOIO O4Yepellb YKa3bIBacT Ha HOBYIO
IpaHb CcHocoba pPeaJMCTUYECKOro HM300paXKeHUs
bepnaxa [1].

B «PonocnoBHOI», aHanMM3UpOBaHHBIA HaMU B
Ka4yeCcTBE HAIIMOHAJILHOTO JTyXOBHO - 3CTETHYECKOTO 1
XYA0KECTBEHHOTO HCTOYHHKA (honbKIOpHBIE
0OpHUCOBKH, 0COOEHHOCTH HCTIOJIb30BaHUS
(DONBKIIOPHBIX CIOKETOB CBHJCTEIBCTBYET O €ro
BBICOKOM XYJJOECTBEHHO-3CTETHYECKOM KadecTBe.
Tak xak, bepmax xorma 3TUMH (QOJBKIOPHBIMH
0o0pUCOBKaMH TPHUBHEC (DOJIBKIOPHBIE CIOKETHl B
NpOM3BEACHNE, TIPpH WX NPUMEHEHWH OH He
UCIIOJNIB3YET UX MPOCTO KaK B KAYECTBE MEXaHUUECKOH
KOIMPOBKM, a NepeienaeT 3TH ABICHHS B CBOEH
MOSTHUECKOW  MAacTepCKOH, M pacKpeITUsS B
MPOU3BEACHUN XYJ0XKECTBEHHOI enu OH
UCTONB3YeT HMX B ONPEAENCHHBIX MOITHUECKUX
peIIeHMsX.

XyI0KECTBEHHO PEaJNCTHIECKOE MAaCTEPCTBO B
«Poz10CII0BHOW» — B IEPBYIO OUEPEb NPOSIBIISIECTCS B
OTHONICHWAX M OOpalieHusX T1o3Ta K CBOHM
YUTaTeNIM. OTy 0CO0YI0 BHHUMATEIBHOCTH MOJKHO
CUHTATb, Kak COBpPEMEHHBIE MTO3THUYECKUE

MPOU3BEACHUS MPHUBOJUT YUTATEICH K JIUPHYCCKIM
OTCTYIUICHUSIM KaK B MO3MaX, MOXOXKHUHA HA JTUPU3M -
OJTHO M3 XYIOXKECTBEHHO-TIOITHICCKUX (PopM. 31mech
ele OIHO MPOSBIISIOIIEECS 0CO00E SIBICHUE — 3TO
CTHJIb YCTHOTO U3JIOKECHHUS TOITOM B MPOHU3BEIACHUH
COOBITHII B TpOIIEIICH (GopMe MPOCICIKUBACTCS B
puUMepax «...00dFaH ekeH» (KHI-OBLI), «...CKCH»
(xorga To OBUIO), MCHOJIB30BAHUS MTOITOM CIIOCOOOB
(ONMBKIOPHO 0OPHCOBKH, BCE 3TO CBHUICTEIBCTBYET
00  ocoOeHHOCTSIX  CIOCOOOB  (hOJIBKIOPHOTO
u3o0paxxeHus [6].

OcobeHHOCTh HCTIOJIb30BAHUS croco0oB
JTUTEPATyPHO-PEATHCTUUCCKON 00pHCOBKHU B
«PoIOCTIOBHOM» MOATOM COCTOMT B TOM, YTO
JKM3HEHHBIE COOBITUSI OCBEIIAIOTCS KOHKPETHBIMH
(akTamu, MOST CBOM Pa3MBIIUICHHS MOITBEPIKAACT
npuMepaMu. JTO SBJISETCS OJHUM IPOSIBICHUEM
n300paKEHHsT TOATOM UCTOPHYECKUX (HAKTOB, YCTHO
YCTBIIAHHOE W YBHJICHHOE UM CaMUM HAaMHCaTh C

6OJ'I])HII/IM XYyHO0KECTBCHHBIM MacTEpCTBOM,
MOATBEPMB  3TO B  MO3THYECKOH  opme.
IMocpenctBoM  3TOTO  TMO3T  CMOT  HB3JIOXKHTH

ucropuueckue (akThl He CIyTaB HUX M JOOMICS
COXpaHEHMs €ro B IaMATH CIymareilen u
yyTaTaTene.

ITosT mocpencTBOM mepenadn MPOJOIDKCHUS
KaXXJIOTO COOBITHSI M PACKPBITHS €0 OIpPECICHHBIX
BBIBOJIOB  OOOTramaeT pOJOCIOBHYIO, HE CyXO
n3maraeT B HHX  (AKTBl,  HCTOPHUYECKYIO
JEHCTBUTENIPHOCTb, a JOOMBAETCA PACKPBITHS HX
CMBICTa. DTO o00pasen; OOJBIIOr0 MOITHYECKOrO
Mmactepcrsa [7].

[ToaT B «PonocnoBHoi» 0OpaiiaeT BHUMaHHE He
TOJIBKO Ha COCTaBJICHHE XPOHOJIOTUH HCTOPHYECKUX
COOBITHH, XIS YCHWJICHHS €ro BBIPa3UTEIBHOCTH
CTapaeTcs OCBEIIaTh ATH COOBITHS uepe3 00pa3bl
repoeB. Ecimm 3T10 B3ATH ¢ JMTEpaTypHO-
XYAOKECTBEHHOW MOATHYECKONW TOUYKM 3PEHHS, TO
MIPUXOJUTCSl CYMTATh €€ OJHOM W3 OYeHb LEHHBIX
ocobenHOCTel. Tak Kak, BMeCTe ¢ CyIp00i Ka)Ioro
HapoJa ITyTH €ro NPOJBIKCHUS BIEPE] W Pa3BUTHSA
OTAENBHBIX HCTOPHYECKHUX JIMYHOCTEH, HEKOTOpPHIE

TBOPYECKUE JACATCIIN C OOJIBIIUM TaJIaHTOM,
MpeyBEININBast JCATCIBHOCTD N3BCCTHBIX
HCTOPUYECCKUX uemeneﬁ u OCYIIIECTBUB 9TO

HEBO3MOXKHO JIOOHMTHCSA Tporpecca W IMBHIA3AINH
[3].

B MIPOU3BEICHUHN nosTa bepnaxa
«PomocnoBHas» BCTpEYaeTcs MHOKECTBO
(ONBKIOPHBIX MOTHBOB, Ha3BaHHE (POIBKIOPHBIX
MPOU3BEACHUNA WM UMEHa HX repoeB. TyT sipko

MPOSIBIISIETCS.  TBOPYECKHH  croco0a  COYMHEHHS
BepmaxoMm B (OJNBKIOPHOM  CTWIE  MaHEpHI
W3NIOKEeHUs, B oOmeM, TiIyOOKOro CHHTE3a C

(donpkoOpHEIMU  0OpucoBKamMu. Kpome 3TOro, OT
Hayajla /10  KOHIA  IPOW3BEICHHS  CTHIb
3aKOHYEHHOCTH peaudamMu U KyIuleTaMu «ObIJI0, TaK
05110, OBLT», BCE 3TO CBUAETENBECTBYET 00 yI00HOM H
MIPUATHOM CTHIIC H3JI0KCHHUA, CBOMCTBEHHBIX
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3CTCTI/I‘IeCKOMy BKyCy MHOTHUX TI()pKCKI/IX HapO[[OB 3Ta Tpa,HI/II_[I/Iﬂ Xy)lO}KeCTBeHHO

MoJO0HO  KapakajmakaM, TPaBAMBBIMH  yCTHO
MO3TUYECKUMHU TPAJAULUAMHU CBUIETEIBLCTBYET O
CUHTE3€ NUCbMEHHOT'O JINTEPATYPHOI'O U3JI0KEHUS.

Taxoke, OTHIENbHBIE MOTHBBI H300pakKeHUs, B
KagecTBE €ro  XyAOKEeCTBEHHOTO  Crocoba B
OTHEIbHBIX MECTaX CWIBHO IpEyBEINYUBAETCS,
TaKXKe eCTh MecTa, OJIM3KHEe K rumepOoiie, KOTOPhIe
YKa3blBaeT Ha TO, KaK H3BECTHBIM MacTep CJIOBa
onupaeTcsi Ha OOraThlii apCeHaNl YCTHOTO CIIOBECHOTO
TBOpYecTBa Hapozaa. lIpu packpeiTuu couMalbHO-
MICUXOJIOTMYECKUX KaU€CTB U3BECTHBIX HCTOPUUECKUX
TEPOCB MOAT YMECTHO HCHONB3YeT (HONBKIOPHEIC
MOTHUBBI, BHEZIPSIET B HETO OCOOCHHOCTH IMMCEMEHHOM
JIUTEPATYPHI.

MacTtepcTBO NCIOIB30BaHUSl CUHTE3UPOBAHHBIX
crocoboB bepmaxom, CBOMCTBEHHBIX (OIBKIOPY H
MUCBMEHHOW  JIUTEpaType B MIPOU3BEIEHUHU
«PonocioBHas», Kak M B IPOU3BEACHUSAX APYTUX
COBPCMCHHUKOB I109Ta HE HCHOJIB3YCTCA B BUIC
JJIEMCHTOB B OTACJIbHBIX MECTax, HEC nuMeeT
SMU30IMUECKUI XapakTep, a MpeBpalaercs B
LEJIOCTHYIO II03TUYECKYIO TPAJULIMIO, YKa3bIBAIOLIY IO
Ha CBOWCTBCHHBIH TI03Ty OCOOCHHOCTH CIOC0O0a
n3o0paxenus [4].
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Introduction

Choosing good presenters with good verbs in all
situations was always a problem. It is a challenge that
a user of French whose mother tongue is not higher
and sometimes has trouble controlling it. When one
learns one language from another, it is not uncommon
to encounter difficulties.

Let us return then to understand these
phenomena which are transitivity and intransitivity.
First, it must be possible to imagine that the verb is
certainly the most important word in the sentence. |
would say that it is the heart. Sometimes, it will be an
action (verbed'action) or will present a state (state
verb).

In addition, the action verbs are divided into
three forms (active, passive, or pre-verbal voice).
Celadit, the subject on which we will focus in this post
concerns transitivity and intransitivity which is
another of the many properties of the verb.

Traditional grammars define the object
complement as "the person or object over which the
action passes. This action is expressed by the verb and
carried out by the subject. This conception of
transitivity is defeated by many counterexamples.

Employed in a formal way, the notions of
transitivity and intransitivity characterize the different
types of constructs of the verb. From the point of view
of the learner of FLE, we can say that transitivity is a

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.63

purely formal criterion. But it is also very important to
learn it and apply.

Materials and Methods

In French, unverbe can be said to be transitive.
This is defined as a function of the verb object. A
verbal construct is transitive when the verben has no
complement. If we mean briefly, unverb is transitive,
it can receive a complement, and intransitive it can not
receive a complement.

The verbs expressing an action that passes
directly on an object, that is to say, from the point of
syntactical point of view, the verbs that can have a
complement of direct object: | read the text. It
recounts its history.

This complement of object is not necessarily
expressed: She sings a song. She sings well. I'm
reading a book. | read aloud. | read.

The verbs expressing an action that passes
directly on an object, that is to say, from the point of
syntactical point of view, the verbs that can have a
complement of direct object: | read the text. It
recounts its history.

This complement of object is not necessarily
expressed: She sings a song. She sings well. I'm
reading a book. | read aloud. | read.

It is possible to encounter direct or indirect verb
transitive. The first give rise to a complement of direct
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object and the second, you have understood, give rise
to a complement of indirect object. Take the verb
listen, for example. In the sentence, the dog listens to
his master; we have a direct object complement.

The way to check it is to ask the question: the
dog listens who? Since the question is direct, we have
adirect complement of object which is its master. This
is why the verb listen is a direct verb transitive.

In the case of indirect verbs, we will have a
preposition which will slip between the verb and its
complement. It is because of this that we will say that
the complement is indirect. The verb is separated from
its complement by a preposition. Let us take the verb
obey.

In the sentence the dog obeys his master; we
obtain a complement of indirect object since the
question to ask is: The dog obeys to whom? From this
simple observation follows a fact.

Thus, two sentences constructed of the same
nature change if the verb is changed. From there, in
part, the importance of the verbs was increased earlier.

Let us now look at other examples: the phrase He
evokes his childhood is constructed from a direct verb
transitive (he evokes what? His childhood); while the
phrase He remembers his childhood is constructed
from an indirect transitive pronominal verb (he
remembers what? From his childhood).

The difference of meaning between the two
sentences is very slight. To evoke these memories are
two verbs whose meaning is very near and may, in this
particular situation, be interchangeable.

On the other hand, the nature of the two verbs
differs, since one is direct and the other indirect. This
brings us to one observation of primary importance:
several prepositions are attached to indirect verbs and
should be learned at the same time as the conjugation
of the verb.

This habit could greatly improve the use of
prepositions, since instead of tracing the English
constructions; one would understand the nature of the
verb in the third language, in this case, from the
acquisition of the verb, even as a basic vocabulary.

Conclusion

Finally, it must be borne in mind that some
people may use transitive methods directly and
indirectly depending on the situations, or they may be
trans- and intransitive depending on the situation. This
is the case of most verbs. Let's take the verbfleurir.

We can say: The cherry blossoms (intransitive);
and we can say all the same: The nurse bloomed my
room (direct transitive).

We also find sentences such as: I think that I love
(direct transitive); and also: | think of you (indirect
transitive). They are always, in all cases, the same.

Translational verbs express actions that do not
pass on an object. The verb transitive, unlike the
others, cannot be separated from any object

complement, which is characterized by the non-
presence of an object complement (direct or indirect).

Ex: sleeping, falling, dying...

In fact, such creatures are never accompanied by
a direct complement because their properties make it
impossible to build them with a direct or indirect
object. The verb conjugative cannot have a direct or
indirect complement because the action described
only concerns the subject and can not extend to an
object.

There are special cases for the use of verbs that
need attention. Ilexes of the verbsditransitifs which
canadmettre at the same time a COD and a COI that
one calls during COS (Supplement of second object).
For example, there is one man (COD) in Samére
(COS).

Someone can even build himself up with three
complements. He has translated this book of Latin into
several modern languages.

The distinction between trans- and intransitive
verbs is not absolute. Some wverb can be
bothtransitiveandintransitive to the same form. This
change is accompanied by a more or less sensible
change of meaning. They are called verifiable orbiting
motionless.

Ex: the doghouse tail. (Transitive) the doghouse,
(intransitive).

The spring approaches (intransitive), Approach
your chair (transitive).

The courses finish at three hours (intransitive),
the speaker finishes his speech (transitive).

He leaves every day (intransitive), She took out
of the pocket his handkerchief (transitive).

Works on his thesis (intransitive). Paul likes to
work with wood. (Transitive).

Results

Transitivity is the central problem of syntactic
and semantic relations, commanded by the predicate
in the simple statement. The study of this phenomenon
through different languages and different types of
languages shows that transitivity presents diverse
faces and responds to varying conditions.

It is not possible, for example, to treat it as the
same in the Western languages (dominant subject) and
in the Far Eastern languages (dominant subject).

Two approaches, apparently divergent, but in
fact complementary, can be applied to transitivity: a
search to enumerate all the criteria and possible
parameters, which can be assembled in a grid;
conversely, it is the other way around to express the
conditions of the transitivity of the semantic
requirements applicable to each language in
particular.

Thus transitivity is reflected in the strategic
points of the utterance: the agent exercises control
over the predicate, which itself applies to one or more
objects.
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It is not therefore the presence or absence of the
object of the verb, it is the possibility for receive an
object or not.

This means that the memorization of
prepositions associated with the verbs asks for the
method, but once it is acquired; there will be a
spectacular improvement in the syntactic construction
of the verbal group. In fact, it is not necessary to learn
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Introduction

Language is the most important way of the
formation and existence of human knowledge about
the world. The objective world of a person is reflected
in the process of his/her activity and the results of
his/her knowledge are recorded in the word. Thus, the
linguistic picture of the world is the totality of all
knowledge imprinted in a linguistic form. The
linguistic picture of the world directly interacts with
the cultural picture of the world related to the real
world [9; p.17].

The concept of a linguistic personality and its
structure is closely related to the concept of a picture
of the world. Being one of the main components of the
structure of a linguistic personality, the picture of the
world is reflected on the verbal-semantic and
cognitive levels, realized as special units of
consciousness and objectified as specific sign forms.

The linguistic picture of the world is the totality
of all the components of knowledge about the world
expressed by the means of language. Consequently, all
phenomena that find themselves at the structural
levels of the language (words or syntactic
constructions, texts) are considered to be units of the
linguistic picture of the world.

Doi: éros¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.64

Academician Yu. D. Apresyan outlined modern
ideas about the linguistic picture of the world. The
most important points of his ideas for our research can
be represented as follows: “Each natural language
reflects a certain way of perceiving and organizing the
world. The values expressed do form a certain unified
system of views, which is imposed as mandatory to all
native speakers; the way of conceptualizing the reality
is partly universal, partly nationally specific, so
speakers of different languages can see the world a
little differently, through the prism of their languages.
The most important ideas for a given language are
repeated in the meaning of many linguistic units and
therefore are key to understand a particular picture of
the world” [1; p.35].

One of the aspects of the further development of
the problem of the linguistic picture of the world is the
difference in the vision and description of the world
by each person — man and woman — which is dealt
with by a theory called gender.

The gender approach in science is based on the
concept that it is not biological difference between
men and women but the cultural and social
significance that society prescribes to these
differences. The foundation of gender studies was the
identification of differences in roles, social status and
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other aspects of the lives of men and women. The
objectification of the male and female worldview
(gender picture of the world) occurs in written and oral
speech, in particular, in fiction.

With the help of gender theory, translations of
works of fiction can be interpreted differently, where
the views of the authors on gender relations are clearly
and deeply embodied, from this point of view,
differences in the translation of works of art are of
interest due to the gender of the translator.

Theorists and practitioners of translation often
have problems, such as, for example, literalism or the
presence in the translation text of a pronounced
position of the translator himself/herself. At the same
time, a translation is considered successful if it does
not contain factual errors, violations of lexicographic
and syntactic norms, meets the goals of the message
or pragmatics of the author, and preserves the
emotional coloring of the source text.

However, in the theory and practice of
translation, very little attention is paid to the category
of “gender”. By virtue of the anthropocentric
approach adopted in science, it is important to
consider the language not as a rigid and
uncompromising system, but as a tool operated by a
very real linguistic personality (in this case, the
linguistic identity of the translator), over which certain
factors dominate (gender, culture, stereotypes).
Consideration of the category of "gender" in close
connection with the problems of translation is
necessary, since taking into account this actual
phenomenon can make translations more accurate
from the point of view of pragmatics of the source
text.

Male versus Female

In the result of several studies and surveys, the
significant similarities and differences between male
and female have been discovered, not only in the area
of mental abilities, but also their physical abilities and
behavior have been investigated. Emily Wilson
clarifies the differentiation of men and women by
pointing out: “Two different people, from different
demographic backgrounds with two different literary
ears are going to produce completely different things,
even while being as truthful as possible to the original.
Gender is one of the things that impacts it”.

Katharina A, Philips and William Menard
did the survey on the investigation of general
differentiation and similarities of male and female and
concluded that:

- The men are significantly older and more
likely to be single and living alone than women.

- Men are more likely to obsess about their
genitals, body build and thinning hair/balding,
excessively lift weights; and have a substance use
disorders.

- Women are more likely to obsess about their
skin, stomach, weight, breasts/chest, buttocks. Thighs,

legs, hips, toes, and excessive body/facial hair, and
they are concerned with more body areas.

- Women also perform more repetitive and
safety behavior and are more likely to camouflage.

- Women have significantly  greater
appearance dissatisfaction than men.

- Women worry more about their perceived
defects in public than men.

- Women can be easily upset compared to
men.

- Menand women do not significantly differ in
terms of the delusionality of appearance beliefs.

- Men and women experience similarly
lifetime suicidal ideation and have attempted suicide.

- Men have poorer current functioning and
quality of life on all measures than women.

- Men are more likely to have a substance use
disorders.

- Women are more likely to have an eating
disorders [6; p.10-14].

Discussion

In recent years, a considerable volume of
academic literature and researches in the field of
transla tion are being focused on the subject gender in
translation. The development of gender studies and
translation studies has parallel to that of cultural
studies, perhaps as a direct consequence of the
growing awareness that when translation becomes
entangled with gender, important cultural questions
arise.

Integration of gender and translation studies
have been prompted by the feminist scholars and
translators who claimed on the visibility of the women
translators. As to Venutti, the invisibility of the
translator goes back to the following two factors: 1)
economic factors that restrict the translators’ visibility
2) assertion that the source text is to be the only
original, i.e. the author is the only writer who ought to
be visible.

We support Venutti’s assumption that because of
the ever changing essence of meaning, neither the
(foreign) writer nor the translator may produce texts
with one way interpretation, and that both source texts
and target texts are subject to the taboos, the codes and
the ideologies of their own social systems. Venutti’s
view towards translation as “a cultural political
practice, constructing or critiquing ideology-stamped
identities for foreign cultures, affirming or
transgressing discursive values and institutional limits
in the target-language culture” [12; p.19] is
undoubtedly to be applied to the essence of the
translation issues in the scope of social gender
discourse, since it is an open and ever dynamic
system.

The translation process is a research that
involves choosing the right words and constructions
from the available options. In making this choice, the
translator uses his/her own linguistic and cognitive
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knowledge and takes into account the linguistic and
cognitive knowledge of future readers, which are a
reflection of the characteristics of their culture. The
desire of the translator to convey the original source
more fully, as well as to reflect its characteristic
features, is met not only by the original, but also by
the host culture and its language. Underestimation of
the gender factor in the translation can lead to
rejection of the text of the translation by the culture of
the given language and its rejection by the native
speakers.

Gender is considered to be one of the aspects of
translation studies which has been under the
discussion. Over the years, there have been many
studies and surveys in order to investigate the
influence of gender on translation. A number of
scholars have explored the issue of gender in different
ways: from the cultural, historical and theoretical
point of view. According to the viewpoint of
Chamberlain, “the issues relating to gender in the
practice of translation are myriad, varying widely
according to the type of text, being translated, the
language involved, cultural practices and countless
other factors” [2; p.82]. In addition, Von Flotow
pointed out that “gender and translation can be
investigated in historical studies, theoretical
considerations, issues of identity, post-colonial
questions and questions of cultural transfer” [13;
p.15].

Dealing with the translation of gender identity
terms Jose Santaemilia points that “A preliminary
conclusion out of women’s and men’s translations
seem to indicate that women as translators seem to
show a tendency towards the softening — even
desexualization — of sexual references but, when
women’s status is at stake they rather tend towards
dysphemism and moral censure [11; p.3].

Janet W. Rich- Edwards did a survey on methods
to test sex/gender differences as effect modification or
interaction, and discuss why some inferences from
sex-stratified data should be viewed with caution [5;
p-32]. Ved Prakash claimed: “Women tent to excel in
empathy and interpersonal relationships and tent tend
to minimize hostility and conflict, men perceive threat
from intimacy while women sense threat from
separation” [14; p.9]. Peter Van den Besselaar did a
study on the change of performance differences during
the career of men and women and explored that the
productivity of male employers has grown faster than
female employers [10; p.7]. Maccoby and Jacklin
investigated psychological differences and similarities
between men and women and concluded: “The sexes
may be similar in their knowledge of aggressive
responses but differ in their willingness to display or
accept them due to negative socialization processes.
Then it is possible that these tendencies may change
over time as society changes” [8; p.11]. Eisenberg and
Lennon discovered the existence of differences in
empathy between men and women and claimed: “The

differences strongly favor women. When reflective
crying and self report measures in lab settings were
used, moderate differences favoring females were
found” [3; p.101]. In addition to this, Hydeexamined
psychological variables of gender and concluded that
compared to women, men could throw farther , were
more physically aggressive.

Ambiguities also appear depending on the
language in which the study is carried. For example,
in the German language, along with the concept
gender such concepts as Geschlecht, das soziale
Geschlecht are used. Some confusion arises in the
Russian language in the process of translation. Gender
is also used as an euphemism for the Russian word
nonosoi and Uzbek jinsiy. French le sexe and English
sex may be translated into Russian and Uzbek
languages as cexc (cexc) and nox (jins).

The conceptual position of the author in the
choice of terminology is also important. Thus,
representatives of biodeterminism, insisting on
physiologically and mentally differentiation of
cognitive differences and language ability of men and
women, use the traditional designation of sex. Yet, the
term gender can not be dropped because it proved
itself first of all from a conceptual point of view, most
clearly demonstrating cultural rather than natural
modeling of sex. However, positive and fast
acceptance of combinations in the Russian and Uzbek
languages as  gender identity  (cendepnas
uoenmuunocms,  gender o xshashlik),  gender
harassment (2endepnoe Odomozamenbcmeo, jinsiy
tajovuz), gender roles (2enoepnvie poau, gender
rollar), gender  discrimination (cenoepuast
ouckpumunayus, gender kamsitish), gender relations
(eenoepuvie  omuowenus, gender munosabatlar),
gender inequality (2endepnoe nepaeerncmeo, gender
tengsizlik) shows timely response to social processes
acting within the scope of GM discourse.

Regarding the full acceptance of the term gender
by Uzbek discourse G.Ergasheva claims that there are
still gaps [4]. We would not enunciate that that the
term is completely new for Uzbek social sciences, but
we may still expect the scientific controversy in its
use. However the nature of gender as “self-regulating”
process induces the society to response to the
problems of gender mainstreaming as quick as
possible.

Although many surveys and researches have
been explored about the impact of gender on
translation, the aspects of differences and similarities
of the translated material by male and female
translators and general gender problems which
translators could come across are not yet clear enough.

The relevance of the article is dictated by the
need to establish the influence of the personality of the
translator, namely, his/her gender affiliation on the
choice of language means when translating works of
art from one language to another. The category of
gender is considered in the work through a
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comparative analysis of translations made by men and
women from English into Russian and Uzbek
languages. The “gender” issue takes one of the leading
places in linguistic research, however, practically no
studies have been done in translation studies, in
particular in the Uzbek linguistics: the issues related
to the influence of the gender of the translator on the
pragmatics of translation, on the preservation of the
style and pragmatic attitudes of the original, etc. At
the same time, the data obtained in the work indicate
that gender studies in translation studies contribute
both to the further development of the theory of
translation and to greater accuracy of translations from
one language to another.

According to the research of Ju.Kulikova
devoted to the influence of the personality of the
translator on the translation of literary works:

1. The socially and culturally conditioned
phenomenon of “gender” is of key importance in
translation studies when considering the problem of
preserving the pragmatic potential of the text.

2. Differences in the use of imaginative means in
male and female languages are manifested in the
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Introduction

Sacred sources, in particular, the Koran, Hadith,
have a huge place in the ideological and artistic
development in the classical literature of the Middle
Ages. The basis of these sources is the history of the
prophets. They are widely portrayed in the works of
representatives of classical literature. According to
scientific studies, one quarter of the Qur'an consists of
stories about the prophets. On this basis, the cycle
"Tales of the Prophets" ("Kissas ul-anbiyo") was
formed in the literature of the East. This cycle
contributed to the emergence of a huge tradition of
prose works. This, in turn, as some researchers noted,
shows the absolute incorrectness of the views that the
classical literature of the East was created only in
lyrical form. In the development of poetry, prose has
always served as the foundation. This is proved by
both world literature and the history of classical
literature of the East. In this sense, it is necessary to
pay attention to the term “classical literature”. Even if
the term is often used in literary criticism, practically

no attention is paid to its content. Literary scholars
interpret the term "classical literature™ as literature
under the influence of Islam. It is mainly considered
classical poetics, Aruz theory and national tradition.
However, interpretations of the art world associated
with classical literature are not always considered. In
classical literature, in particular, poetry traditionally
expresses the images of prophets (Adam, Noah,
Joseph), legendary historical figures (Jamshid,
Iskander, Kaihusrau), literary heroes (Farhad,
Majnun, Vomik). In this case, oral folklore, the history
of the prophets, the history of the Persian-Turkic kings
are considered the source of literature. This situation
is called the poetic regularity of classical literature.
From this point of view, it can be estimated that the
period from the dastan “Kutadgu bilik” (“Knowledge
Brings Happiness” 1069) by Yusuf Khos Hadjib to the
novel “Utgan Kunlar” (“Days Passed” 1923) by
Abdullah Kadiri is considered the era of Uzbek
classical literature. Consequently, the tradition of
classical Uzbek literature includes a period of more
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than ten centuries. In this sense, the creativity and
poetry of the great thinker Alisher Navoi is considered
the peak of not only Uzbek, but also the general
classical literature of the East. The tradition of
converting to the images of prophets, kings and
literary heroes in the poetry of Alisher Navoi occupies
a quite fruitful place. Especially, the images of the
prophets are repeatedly used as a poetic art of craft
(Talmeh). As you know, 124 thousand prophetic
series are mentioned in the sources. Of these, 25
together with the prophet Muhammad are found in the
holy Quran. There are 137 stories in the Qur'an and six
separate verses called the names of the prophets.
According to the data, the Koran mentions 25 times
Adam, 2 times Idris, 43 times Noah, 25 times Hood, 9
times Salih, 69 times Abraham, 27 times Lot, 12 times
Ismail, 17 times Ishak, 16 Yakub, 27 times Joseph, 4
times Ayub, 10 times Shuib, 136 times Moses, 136
times Harun, 2 times Zul-Kifl, 16 times David, 17
times Solomon, 2 times llyas, 4 times Yunus, 7 times
Zakarye, 25 times Jesus, 5 times Yahya, 5 times
Muhammad. In the literature of the Islamic East a
huge cycle of works appeared reflecting the tales and
stories of the prophets based on the Koran, the Gospel,
the Torah and the Psalms. They can be appreciated as
valuable examples of realistic narratives. This
tradition was widely developed in the Turkic-Uzbek
literature. Thus, it refers to 12 prophets in the work of
Alisher Navoi, “Tarihi anbiyo va hukamo” (“History
of the Prophets and Kings”) and 23 prophets in the
work of Nosiruddin Burkhonuddin Rabguzi “Qisas ar-
Rabguziy” (“Tales of the Prophets™). However, these
works dedicated to the prophets became a source for
classical poetry. In the works of all representatives of
the Uzbek classical poetry, these images are reflected.
Based on the images of the prophets, a variety of
poetic worlds were created. From this point of view,
the poetry of Alisher Navoi plays a special place. In
the poet’s couch “Badoyi ul-bidoya” (“Rarity of the
Beginning”) 13, “Navodir un-nihoya” (“Curiosities of
the End”) 9, “Karoyib us-sigar” (“Miracles of
Childhood™) 12, “Navodir ush-shabob ”(*“ Rarity of
Youth ) 11,“ Badoe ul-vasat ”(* Early Middle Ages
) 9, Favoyil ul-kibar ”(* Useful Advice of Old Age
”) 8 prophets are mentioned. Therefore, in the sofa
“Badoyi ul-bidoya” (“Rarity of the Beginning”’) Adam
8 times, Idris 2 times, Noah 3 times, David 3 times,
Solomon 6 times, Khizr 32 times, Jacob 2 times,
Yunus 1, Moses 1 time, Jesus 72 times, Muhammad 2
times, and on the sofa “Navodir un-nihoya” Adam 1
time, Noah 3 times, Joseph 11 times, Shuayb 1 time,
Ayyub 1 time, Moses 1 time, Khizr 14 times, Jesus 40
times meet. In the work “Khazoyin ul-maoniy”

(“Treasury of Thoughts™), which consists of four
sofas, the images of the prophets are distributed as
follows: In the first sofa “Karoyib us-siqar”
(“Miracles of Childhood”) Adam 2 times, Noah 4
times, David 3 times, Solomon 5 times, Abraham 3
times, Khizr 22 times, Jacob 2 times, Joseph 15 times,
Shuaib 1 time, Moses 1 time, Jesus 65 times,
Muhammad 2 times, and in the second sofa “Navodir
ush-shabob” (“Rarity of Youth”) Adam 3 times, Noah
4 times, David 2 times, Solomon 1 time, Khizr 15
times, Jacob 3 times, Joseph 13 times, Shuaib 1 time,
Moses 2 times, Jesus 36 times, Muhammad 1 time, in
the third sofa “Badoe ul-vasat” (“Beginning of the
Middle Years”) Adam 1 time, Noah 2 times, Solomon
2 times, Abraham 1 time, Khizr 28 times, Jacob 2
times, Joseph 8 times, Jesus 64 times , Mohammed 2
times, in the fourth couch “Favoyid ul-kibar” (“Useful
tips for old age”) Noah 3 times, Solomon 1 time, Khizr
31 times, Joseph 6 times, Jesus 11 times, Mohammed
1 time applied. It can be seen that the number of
prophets mentioned in the historical work (“The
History of the Prophets and Kings”) by Alisher Navoi
is approximately equal to their depiction in the lyric
legacy. On the other hand, the number of names of
prophets in the Qur'an and in artistic interpretations
vary. For example, if Jesus is recorded 43 times in the
Qur'an, then in the poetry of Alisher Navoi about 300
times, Moses 136 times in the Qur'an, and in the lyrics
of Alisher Navoi only 6 times, Joseph 27 times in the
Qur'an, and in the poet’s lyrics it occurs about 50
times. Even if the name Khizr is not found in the
Qur'an, the poet’s poetry draws attention 150 times. In
addition, the artistic image of the Prophet Muhammad
is found 10 times, which forms the poetic basis of the
work of Alisher Navoi. Such diversity is also visible
in the interpretations of other images of the prophets.
It must also be emphasized that the works “Kisas ul-
anbiyo” (“Tales of the Prophets”) contain various
stories about the prophets. Including, the volume of
stories about Adam, Noah, Abraham, Solomon,
Joseph, Moses are larger. Especially, the story of the
Prophet Muhammad is a large part of this cycle.
Consequently, the images of the prophets in poetry
and in prose works differ. It can be seen that, although
prose and poetry are one literary event, artistic
interpretations have their own specifics. In it, the
prose of the epic image has a peculiar interpretation,
and the poetry of feeling plays a special role. The style
of classical prose of the East is artistic realism, and the
lyrics are symbolic and metaphorical. These images in
the lyric sofas of Alisher Navoi are distributed as
follows:

Philadelphia, USA

362

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =3.117 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIE =1.500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA)  =0.350
Lyrical divans Adam Idris Noy David Solomon | Xizr lakov
Badoyil ul-bidoya 8 2 3 3 6 32 2
Navodir un-nihoya 1 - 3 - - 14 -
Garoyib us-sigar 2 - 4 3 5 22 2
Navodir ush-shabob | 3 - 4 2 1 15 3
Badoe ul-vasat 1 - 2 - - 28 2
Favoyid ul-kibar - - 3 2 1 31 -
Lyrical divans Joseph | Moisey lisus Muhammaed | Shuayb Ayub
Badoyi ul-bidoya 1 1 72 2 - 1
Navodir un-nihoya | 11 1 40 - 1 -
Garoyib us-sigar 15 1 65 2 1 -
Navodir ush-shabob | 13 2 36 1 1 -
Badoye ul-vasat 8 - 64 2 - -
Favoyid ul-kibar 6 - 11 1 - 3

It is known that the mention of names of places
or personalities in classical poetry is considered the
poetic art of handicraft. It alludes to historical events,
tales, legends and literary plots. When the image is
addressed in the image of a historical and legendary
person, a metaphorical image comes to the fore. It
reflects the diverse feelings of the lyrical hero. In the
poetry of Alisher Navoi, the images of the prophets
express various symbolic meanings. For example, the
image of Adam means the symbol of repentance,
Noah means long life, Khizr means eternal life, David
means a beautiful voice, Solomon means wealth,
Ayyub means patience, Joseph means beauty, Jesus
means revival, Muhammad means enlightenment. In
this case, we will analyze some examples of
interpretations of the images of the prophets in the
poetry of Alisher Navoi. One of them is the image of
Adam. Usually this image in artistic reflections has a
universal spirit. He is interpreted in the poetry of
Alisher Navoi as the beginning of all mankind. In
classical literature, the story of Adam is emphasized
by the “beautiful story” as the story of Joseph. In the
last dastan of Alisher Navoi, “Lyson ut-tair” (“Tongue
of the bird”) there is a story about Adam (“Odam Safiy
Alaihissal Hikoyati”’) which consists of fifteen beits.
It portrays Adam as the “father of mankind”
(Abulbashar), moving to paradise, committing sin,
experiencing difficulties, crying endlessly, repenting,
and becoming revered again. In classical poetry, the
image of Adam is based on this plot. This plot
expresses various symbolic and metaphorical
meanings of the lyrical hero. For example, in the sofa
“Badoe ul-bidoya” the image of Adam is depicted by
the first person who was worshiped by the Angles:

Ooamuiinur Kypey3yo Kuioune napusauiiapHu
Ky7,

Ooam ynoyprum, MAROUUK OHU MACHCYO AUAA0U

(BB.770.6).

(Contents: You have made slaves of angels
humanity, because Adam is the person worshiped by
angels)

The tales of Adam say that all the angels
worshiped him and only Satan refused with rebellion.
In this sense, the poet knows that a person’s value
depends on his humanity. Kindness and humanity
should be the main qualities of man. Alisher Navoi in
his sofa “Badoe ul-vasat” (“The Beginning of the
Middle Years”) creates a poetic picture through the
legend of how tears were shed due to the expulsion of
Adam's paradise. In mythological views, the shed
tears after the expulsion of Adam from paradise are
compared by all the water spaces of the world.

Hasoué, azap uxxunyu Odam spmacmen,

Heoun scaxon wo3unu mymmu cap-oacap éwum
(BB. 426.7).

(Contents: I am not the second Adam, but
endlessly shed tears have taken over the world).

In the poetry of the thinker, the image of the
prophet Noah is also fruitful. He in the history of
prophecy occupies a separate place. Noah is also
called the “Second Adam,” “Sheikh of the Prophets.”
In classical poetry, the image of Noah basically
symbolizes such details as "flood", "long life", "ark".
For example, in the work ‘“Navodir un-nihoya”
(“Rarity beginning”) you can see the following:

Hyxku maii xuwmucu eam mygonudun aiinap
xanoc,

Ku monap anoun xuwu 6up xampa uuca ympu
Hyx[T'C.126.6].

(Content: As the ark saves Noah from the flood,
so the beloved from the flood of trouble saves the ark
immersed in the wine of love, if you drink a drop from
it, it will reach Noah's life).

In this sense, the ark of Noah is symbolized by
divine love, and the flood - by separation, that is, the
"flood of trouble”, a drop of wine - by the long life of
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Noah. According to Eastern philosophers, according
to the Qur'an, the world is divided into three eras. First
era: the past tense is the time right up to the creation
of the universe and man. Second era: the present is the
time from the creation of Adam to Judgment Day.
Third era: the future tense is the time from the end of
Judgment Day to eternal life. In it, human life is
considered the shortest. There is no prophet in history
who has lived such a long life as Noah. Some prophets
(Jesus, Idris, Khizr, lles) are interpreted forever alive,
but their life on earth is limited. In our opinion, the
long life of Noah is associated with the end of one
civilization and the beginning of another. The Prophet
Noah lived between these two civilizations.
According to Rabguzi, Noah receives revelation when
he was 100 years old, 950 years preached to people by
faith. According to other versions, at 400 he becomes
a prophet. After the flood, he still lived 300 years.
According to Alisher Navoi, he receives revelation at
the age of 40 or 250. 950 years preached true faith.
Noah himself lived 1600 or, according to others, 1300
years. Therefore, in classical poetry, Noah is
symbolized by his long life. Alisher Navoi, when
portraying life, turns to the image of Noah. For
example, in the sofa “Badoe ul-bidoya” Alisher Navoi
expresses the longest life of the image of Noah and the
greatest wealth in the image of Korun (close to the
prophet Moses).

Monoun ympyneza ocovuw azap emmac, He cyo,

Hyx ympu xocun osmcane, eandcu Kopyn
Ko320nu6? [bB.176.5]

(Contents: if you possess the life of Noah and the
wealth of Korun, your life and wealth are perishable)

The sources also say interesting opinions about
the wealth of the Coruna. The Hadith emphasizes that
when the Korun said, “the Most High gave me so
many riches from his love for me,” they answered him
that “The love of the Most High is not determined by
wealth.” As a result, Korun with all his wealth
drowned inland. Consequently, the poet notes that
neither long life, nor wealth determines the meaning
of a person’s life, that is, “the essence of life is not in
wealth, but in labor”. In another work by Alisher
Navoi, he simultaneously depicts the wealth of
Solomon and the life of Noah. According to sources,
Solomon asks the Almighty "so many riches that were
not and will not be with anyone." This desire is being
fulfilled. Alisher Navoi interprets that there is no point
in long life and wealth. The poet puts the concept of
“wine” above all. It is known that wine in the shortest
possible time frees the soul from life's adversities.
This moment is symbolized by the great happiness of
attaining the love of the Most High.

Hyx ympuio Cynatimon mynkuea wyxmyp o6axo,

Uy, Hasoui, booaxum, onam amu
bexyoadyp[Bb.215.7].
(Contents: Noah lacks life and wealth to

Solomon. Therefore, drink wine, the woes of life are
perishable)

Especially in the lyrics of Navoi there are often
images of the flood. This is the history of mankind
being considered a big event. He in the poet's poetry
displays various symbolic and metaphorical
meanings. In particular, in the sofa “Badoe ul-vasat”
the flood is simultaneously depicted by the tears of a
lover.

bysynou Hyxnune mygonuoun cyme oaxp
AUIKUMOUH,

Kuémam owxopo 6ynou: yn mygon-y 06y
mygon[BbB.270.10].

(Contents: The world after the flood was
destroyed by the tears of the beloved, this flood (Flood
of Noah), and that flood (tears of the beloved) are
compared to the Day of Judgment)

The image of Solomon is also fruitful in the
poetry of Alisher Navoi. He, in the work of the
thinker, is, firstly, interpreted by one of the prophets
(in some religious views he is not considered a
prophet), and secondly, he is portrayed as the king of
the world. In classical literature, Solomon is
recognized as one of the four kings of the world
(Solomon, Iskander, Namrud, Nasr Bay). With this it
is clear that he is associated with the spiritual and
material world of mankind.

Alisher Navoi often simultaneously depicts the
image of Solomon along with the prophet Noah, the
legendary king Jamshid, the king of Iran Kaihusrav,
the evil king Ahriman.

Tymaii srcaxonoa Cynatimon cenu 8a € Kamuiuo,

He wmynea ocom eago atinaou, ue anea
w3yk[I'C.210.4]

(Contents: I will call you Solomon and Jamshid
in the world. Because Solomon - the ring, Jamshid -
did not get the groceries)

According to mythological views, the “ring" in
interpretations is the thing of Solomon that fulfills his
desires. He controls the divas with his ring. Jamshid's
“Glass” expresses endless wine and shows all the
events of the world. In the stories of Solomon there
are images of Hoopoe (bird), Bilkis (peri), ant. In
them, Hoopoe is portrayed as a messenger bird.
Therefore, Navoi interprets Solomon - the image of a
lover, Bilkis - the image of a lover, Hoopoe - the
image of a messenger. The poetry of Alisher Navoi
also depicts the image of the great king David,
mentioned in the Qur'an. As you know, David is
considered both a prok and a king. He was given a
blacksmith craft and a beautiful voice. According to
interpretations, although David was a great king, he
earned by honest labor. This case served as an
example for the figures of classical and Sufi literature.
They also, despite what position they have, tried to
learn craft and earn a living by honest work. When
David read the Psalm, even the animals fell asleep. In
the lyrics of Alisher Navoi, the phrases “crap
Dovood”, “Nagmai Dovood” mean a pleasant voice.
At the same time, in the poetry of Navoi, “Masih
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nafashi” (the breath of Jesus) is often found together
with the voice of David.

Maeap Macux una /losyocen nagac 6unraxum,

Xaém-y masem opyp yr  anomam, 9
xogusz[bB.311.3].

(Content: Your breath sometimes quickens, and
sometimes it Kills like the breath of Masih and the
voice of David)

Cenoaodyp naemau Jlogyo ura angpocu Macuy,

Bopoypyp wiyx  sca oOaspomoa  ¢haposon
xopu3[@K.170.2].

(Content: The voice of David and the breath of
Jesus are your qualities, therefore your voice is
pleasant)

The following lines indicate the quality of the
revitalization of the lover. It emphasizes that even if
the lyrical hero shows David’s voice and this is
useless. The verse contrasts the animating miracle of
Masih with the mortifying voice of David. According
to the poet, they are both qualities of a lover. In the
poetry of Alisher Navoi, sometimes the image of
David is simultaneously depicted with the story of
Joseph. It is usually addressed by Mutrib (musician).
In the beat, the situation of Jacob, who parted with his
beloved son Joseph, is depicted as an example. The
image symbolically displays the image of the beloved
- Jacob, the lover - Joseph. Also, the image of Mutrib
(musician) is polyphonic. It displays the symbol of a
true musician.

FOcygym xascpuoa Axy6 eam uupa, mympubo,

Vilnamenxum, xywnyeym iyx nasmatiu [Joeyo
una[HH.310.7].

(Content: The beloved parted from the lover.
This is similar to the story of Jacob and Joseph, so
David does not influence the beloved)

In the work of Alisher Navoi, a special place is
occupied by the artistic interpretation of Joseph's
story. As you know, this story is considered one of the
most popular subjects of world literature. The special
side is that, on the one hand, if the story has universal
value, on the other hand, this plot differs with its
originality among the “universal” and “intellectual”
literature. About this Alisher Navoi writes:

FO3yne 0aspunoa FOcyg oocmonun,

Viypnap omy xoc agpconanapoex[BB.181.3]

(Content: Dastan about Joseph is intended for
both the masses and intellectuals. Therefore, everyone
reads it as a legend)

As you know, in antiquity and at the present time
there were literature of the "masses” and
"intellectuals". It can be noted that there is a third type,
which is called "mass-intellectual” literature. This
type of literature is called the cycle “Kissas ul-anbiyo”
(“stories of the prophets™). This cycle is considered
one of the source of classic Sufi literature. In the
poetry of Alisher Navoi, the image, theme and story
about Joseph are used almost 80 times. In this case, it
must be said that the same themes and plots in a lyrical
and epic way are peculiarly depicted. In the epic plane,

reality, and in the lyrical plane, feeling provides this
originality. From this comes the character in the epic
work, and the image-sign in lyrical expression. The
lyrical image reflects the situation, image, picture,
feeling, detail and others. Because usually in poetry a
lyrical hero stands in a leading place. In the lyrics,
images are selected that correspond to the mood of the
lyrical hero. In lyric works, every object, detail or
expression is considered an artistic image. In
particular, when portraying the image of Joseph in the
poetry of Alisher Navoi, various details and signs
associated with Joseph’s story are used. These details
and signs serve for various symbolic and metaphorical
meanings. For example, when talking about such
details as “carcass” (dream), “choi Bobil”
(Babylonian well), “buri” (wolf), “haridor” (buyer),
“savdo” (trade), “bozor” (bazaar ), “Kusn” (beauty),
“diram” (monetary unit), “mughda” (message),
“kyylak” (dress), “Kouyosh” (Sun), “zindon”
(prison), “Canyon” (Egypt ), Kon ’(blood), 3 Zulayxo’
(Zuleyha), ox tozhir ’(merchant), xazhr’ (separation),
xakub ’(Jacob), ¥ ram’ (longing), xonli kmmylak
’(bloody) dress), “dasht” (desert), “Baitul-azon”
(house of longing) and others, then the story of Joseph
appears. These concepts represent different
metaphorical meanings. For example, this beat says
that in a dream of a lyrical hero a picture of Joseph
appears.

Tywma Hcyg xavvamun kypoym xabubum
EOUoun,

Iyiiu  yn  koaun
anooszadyp[bB.151.2].

(Content: Beloved thinks of a lover. In a dream,
a picture of Joseph the beautiful appears. It resembles
the essence inside the form)

In the beyt, the sleep motive plays the main role
as an artistic detail. As you know, the dream motive is
considered a characteristic sign of the story of Joseph.
The story begins, continues and ends with the motive
of sleep. Even if the poem hints at the plot of a dream,
in a lyrical interpretation serves to express another
poetic picture. The poet in another poem writes that in
the dream of the lyrical hero appears “lips” and “face”
of a lover. It gives pleasure to the lyrical hero.
Therefore, he asks not to wake him even if Jesus and
Joseph come. According to interpretations, sleep is
one of the levels of prophecy. Consequently, the tales
of the prophets usually cite dream motives.

Tywymoa navauio  pyxcopudyp, yuommaue
MeHu, 2ap xyo,

Macuxo 6upna IOcyg bowum y3pa emcanap
noeax[I'C.370.1].

(Content: in the dream of the lyrical hero “lips”
and “face” of the lover appear. Therefore, he asks not
to be woken up even if Joseph and Jesus come)

In the story of Joseph there is an episode about
his brothers throwing him into the well. Therefore, in
classical poetry, the image of the well is often used.
Alisher Navoi writes in his sofa “Badoyi ul-bidoya”:

Oy pyxu  maxs

YayH
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Kupnueune mywean kyneyn wupa xaénume, su
napu,

ITyuué KOcyg nyzyn smmuw  uaxu bHobun
apo[Fb.289.3].

Contents: the eyelashes of a lover fall into the
heart of a lover, it looks like Joseph was going down
the well of Babylon)

We know that in the stories of the prophets the
well was first mentioned in the stories of Harut and
Marut. In classical poetry, when the image of Joseph
is depicted, a well is usually mentioned in parallel. It
displays the theme of love and the beauty of a lover.

371§u 3aXMUH MAH apo Y7 103 Xaénu 3pumyp,

Vinakum, FOcyp owcamonu paswan smrati
yoxnu[D@K.14.5].

(Contents: Just as the darkness of a well is
illuminated by the face of Joseph, so the love of a lover
illuminates the darkness of life)

In the poetry of Alisher Navoi, the image of
Joseph plays a special role in the interpretation of
beauty. Although the stories say that beauty is given
to Eve and Zuleiha, in lyrical interpretations they are
not depicted as a symbol of beauty. In one legend,
Josephus is given the beauty of heavenly gourami,
while others emphasize that a ninth of the beauty of
the universe was given to Eve, and one ninth of Joseph
and the rest to all people. Therefore, in the lyrics of
Navoi when portraying the image of true beauty,
Joseph is a metaphorical symbol of this beauty.

Onamopo XycH una Hconbaxus HymgyHemy 9KuH,

E Macuyo pyxu FOcyd ocucmuda xunmuu
xynyn?[BB.401.2]

(Content: The beautiful face and animating
speech of a lover is like the beauty of Joseph and the
animating miracle of Jesus)

The image of Al-Khizr is a convertible theme in
the work of Alisher Navoi. In the sources there are
various views on this legendary person. His name is
not mentioned in the Qur'an, but he is considered in
the Qur'an as a slave of the Most High. The event
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about him is found in the story of Moses. Islamic
scholars call him Khizr. It reflects in itself such views
as liveliness, abundance, happiness, a prosperous life,
a dream and hope. As Alisher Navoi notes, he is a
descendant of the prophet Noah. In Sufi literature, the
event of the meeting of Khizr and Moses is
symbolically depicted. In this, Moses is seen as a
disciple, and Khizr as a mentor. As interpreted in
eastern literature, firstly, Khizr lives on earth as an
ordinary person, and secondly, he is an unreal being.
In the literature, attention is paid to his find of
“revitalizing water”. This concept in classical
literature is displayed as a “source of life,” “a source
of knowledge,” “a source of love.” His meeting
between the two rivers with the prophet Moses is
interpreted by the reunion of two such teachings as
“prophecy” and “Sufism”. Therefore, the Khizr
person associates with two cultures. In the poetry of
Alisher Navoi, the image of Khizr is used in parallel
with such concepts as “revitalizing water”, “water of
life”, “water of Khizr”, “eternal life”, “green”,
“dream” and others. For example, in the sofa “Badoyi
ul-bidoya” poetic paintings are depicted with the help
of images of lips, Khizr, dead, water of Khizr.

Op3y atnap nabume OAMUHOA JHCOH OepMaKHU
Xusp,

Xusp  cytiudun
op3y[Bb.71.7].

(Contents: It’s like Khizr dreams of dying in
front of a lover’s lip, the dead dreams of drinking
Khizr revitalizing water)

In conclusion, it should be noted that Alisher
Navoi in his poetry repeatedly addresses the images of
the prophets. In it, the images of the prophets serve to
create a variety of poetic paintings. At the same time,
these images express different symbolic and
metaphorical meanings. It is known that the doctrine
of prophecy is considered the world and eternal topic
of literature. From this it is obvious that the poetry of
Alisher Navoi is an example of universal ideas and
humanistic motives.
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BBenenue

Ha coBpemeHHOM J3Tame B HHIYCTPHUH MOJIBI
3HAYUTEIHHOE MECTO 3aHUMAET OJHO M3 HAIIPaBICHUI
COBPEMEHHOW MOJBI — 3THOCTIIIb. JTO HAIIpaBICHUE
nojpasyMmeBaeT o0OoraiieHue acCOpTUMEHTa OJIEK/IbI
9JIeMEHTaMU HAIlMOHAJIBHOTO KOCTIOMa pPa3iIMYHBIX
cTpaH W HapojHoctedl. Takoe oOoramieHune Ba)XKHO
TaKXKe Ui TOTO, YTOOBI COBPEMCHHBIN YECIOBCK HE
TEPsUT CBS3M CO CBOMMH HAIIMOHAJIBHBIMH HCTOKaMHU.
Jost pa3BUTHA STHOCTHJIS HEHUCCSIKaeMbIM
HUCTOYHHUKOM SBJIACTCS YTOHYEHHOE, 3JICTAaHTHOE H
HCKYCHO JIEKOPHUPOBAHHOE Tpy3UHCKOE
HAIlMOHANIFHOE OJICHWE, NPHU BHAE KOTOPOTO HE
CKPBIBAIM  BOCXUIIECHHE MHOTHE HHOCTPAHHEIC
My TEIISCTBCHHUKN M HCCIIEI0BAaTEIN-3THOTPA(BL.

Juis Toro 4ToOBI B TBOPYECKOH NEATETHHOCTH
JU3aiHEpPOB TpPAIUIIMOHHAS TPY3UHCKAs OJEKIa
CTaja JOCTYIIHOW W TOHSTHOH, TpeOyercs ocobast
CBI3b C HUM KaKk C  TIEPBOMCTOYHHUKOM,
COXPaHMBIIETOCS TOJILKO B  BHJE MY3€HHBIX
00pasuoB. [Ipobiaemy mpeacrapisiet TOT GakT, YTO Ha
CerOJHIIHUNA JIeHb JIOCTYNl K OTHUM o0pasiam
MpeJeTbHO OTPaHUYCH. B CBS3HM ¢ ATHM BBISBIISCTCS
aKTyalbHOCTb  (POPMHPOBAHUS  OOIIETOCTYITHOM
HHPOPMAIMOHHOW 0a3bl TPY3MHCKON HAIMOHAITBHON
OJICHKTBL.

I'py3uHCKas HaMOHANBHAS OEXKIA TIIATEIHHO
M3y4YeHa KaK TPY3UHCKHMH, TaK U HHOCTPAHHBIMH
Y4EHBIMHU 1o 3THOrpag0-UCTOPUIECKOM
HanpasneHu#. OJTHaKO HCCiIeJOBaHUE TPAIULIMOHHON
OJISK/Ibl KaK NICTOYHHUKA B TBOPUYECKOMN JIESTENLHOCTH
JIu3aitHepa-MoJienbepa, KOMITO3UITHOHHO-
XYyJIOXECTBEHHBIN aHaIn3 ero (opM M JAeKopa, K
COXKaJICHWI0, TOKa HE TWPOBOIMINCE. Takke He
MPOBOIMIINCH PAaOOTHI TI0 HAMPABICHHUIO CO3IAHHS
WHPOPMAIMOHHON 0a3bl TaHHBIX.

Juist oboramieHnst acCOPTUMEHTa COBPEMEHHOM
OIIeKIBI C 3JEMEHTAMH HAIMOHAIEHOTO KOCTIOMA,
HEOOXOMMMO CHAadajga TMPOaHAM3UPOBAaTh  €ro
BIIUSTHUE Ha TBOpYECKoi pabote auzaitHepoB. C 3Toi
IIEJIBIO CTABATCS 3a7]a4M: BBISIBIICHHUE M aHAJIN3 CJIEI0B
BIUSTHUSI TPY3WHCKOTO HAIIMOHATBHOTO KOCTIOMa B
CTHJINCTUYECKUX HAMIPABJICHUSIX U TeHACHIHIX 20-X U
30-x romoB mpouwIoro croietusi; (HOpMHPOBAHHUE
HHPOPMAIMOHHOW 0a3bl TPY3UMHCKON HAIMOHAIEHOW
ONISKIBl C IENBI0 HCIOJB30BAHUS B TBOPUECKOU
pabore MOJIETILEPOB-AU3aiHEPOB npu
MPOEKTUPOBAHUM COBPEMEHHOM OJ€X]Ibl Ha OCHOBE
TPaJULIMOHHOTO KOCTIOMA.

Jis pemieHuWss TEepBOW 3alayd HaMU  OBUIH
M3y4eHbl pabOThl €BpOINEHCKUX J[OMOB MOJBI TOTO
BpeMeHH. Mbl OBUIM TPUATHO YAWUBICHBI TEM
HHTEpecOM (MOXKHO CKa3aTh PBEHHEM), KOTOPBIM,
OKa3bIBACTCH, OBLI YIO0CTOCH TPY3UHCKHN
HallMOHAJBHBIN KOCTIOM B EBpore, B 4acTHOCTH BO

®panuuu B 20-pie roapl Opouwioro croyuerus. Tomy
CIOCOOCTBOBAJIN Pa3HbIC 0OBEKTHUBHBIC IPUIUHBI.

Kax m3BectHO, mocne peBostormu 1917 1. Bes
3HaTh ASMUrpupoBaia B EBpomy. MHorue rpy3uHcKue
APUCTOKPATHI, OKA3aBIIMECS B 3MHUTpAIMU, Opajuch
3a MO0y paboTy M HEPENKO JOCTHTaId 3aMETHBIX
ycnexoB. Bosnukimune Bo @paHuuu gomMa  MOJ
«KaBKa3CKOTO  MPOUCXOXICHUsS»,  BiaJebllaMU
KOTOPBIX SIBJSUTUCH SMUTPAHTHI U3 ['py3uu, BBeNU B
moxy 1922 — 1923 r1r. KkaBKa3CcKue MOTHUBHI.
I'pysunckass  kHsbkHa  AnHHa  YaBuaBamze, B
3aMyKeCTBE rpaduHs Boponmosa-/lamnikosa,
opranm3oBana Bo DpaHIUM COOCTBEHHOE MEIO0 B
cdhepe MOTHON MHIYCTPUH — OTKpBUIA [IoM MOIBI B
[Mapmxe, mox Ha3zBaHMeM «VMenn», 9TO B IIepeBoIE C
TPY3UHCKOTO 03HAUYaeT «HaAexkaa». Ee KimeHTKamu
CTalld MPEJICTABUTCILHUIBI OOTaThIX M 3HATHBIX
cemeit @pannuu, BenukoOpurtanuu, ['ommananu, a
TaKkKe JI0YepH HOBOHCICYEHHBIX aMEpPUKAHCKUX
muutmoHepoB. M. OGonenckuil numrer: «['paduns
MOJIOXKWJIA Havajlo Monpl Ha ['pysuto. YBieueHue
KaBkazomM B Havanme [BaalaTBIX TOJOB CTallo
BceoOmmM. JKypHallel peKIIaMHpOBAalll TKaHb IIOX
HazBaHueM «Tiflis», KOHKYpUpPYIOLIHE JOMa MOJBI
O OACKAY B CTHIE caucasien, a B paiioHE
MoHMapTpa OTKPHIBAUCH OSCKOHEYHEBIC PECTOPAHBI
KaBKa3CKOW KyXHH, TZIe IO BeYepaM HCIONHSIH
TPY3MHCKHE TaHIIEBAJIbHBIE HOMEpa, a TPY3UHCKHE
KpacaBUIlbl —  apPHUCTOKPaTKd Ha  CBETCKHUX
MEPOIPHUSITUSX  TOABISJNCH B JTU3aWHEPCKUX
IUIAThSIX, MK HAPsIaX U3 COOCTBEHHOPYYHO CIIUTHIX
KoJuiekuuid. Bc€ 310 cmocoOcTBOBano BceoOiemMy
YBIICUECHHUIO «TPY3UHCKOM Momoi» [1].

Kpome Toma moasr «MUmenu», B [lapuxe Takxke
OTKPBUICS JTOM BEUEPHEr0 MAaHTO M HAKUIIOK «COpPTH-
ne-0aiby ¢ MEXOBBIMH OTIEIKAMH «KOKa3beH», UTO
3HAUUT «KaBKasckuil» u Jlom wMoabl Hunbl
[epBammaze. Ot JloMa MOJBl AMKTOBAIU CTUIIb,
CTaBIIMH rOCMOICTBYIOLIMM TPEHIOM B €BpONEICKOM
MoaHoW wuHayctpuu 25-30-X TOIOB  MPOULIOTO
cronetus. B 1o Bpema B Ilapmwxke uepkecka
MOJIb30BajlaCh OTPOMHOM mMoOmMyJsipHOCThIO. B Heé
cTayid 007adaThCs MPEICTABUTENH apUCTOKPATHH
EBpomnbl. OHa NpUCYTCTBOBaJIa B KOJUICKIIHSIX JIOMOB
MOJX B TOM WJIM HWHOM BHJE, MOJHOH CUYHTaiach
CTHITH3AIMA Ha TeMy 4epkecku (puc. 1) [2].

B cdepe mHmycTpuu MOIBI M Ha Ced JCHb HE
TEpsieT aKTyaJlbHOCTH I['py3HHCKOE TpaJuLMOHHOE
onesHue. HecmoTpss Ha HOBBIE TEXHOJOTMH U
MaTepHalibl, HOBbIe ()OPMBI OOIIEHNS U PHIOCOPHIO
’KU3HU, HHTEPEC K KCTOKaM TPAIUIIMOHHOTO KOCTIOMA
He wuctekaeT. OH I JAuW3aiiHepa  SBISETCS
VHUKAJIbHBIM HCTOYHUKOM B TIPOIECCE CO3TaHM

HOBBIX aBTOPCKMX KOJJICKIMH, pa3pabOTKH W
HpOCKTI/IpOBaHI/Iﬂ I/IHTepeCHBIX SKCKJIIFO3UBHBIX
MOJIETICH.
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Pucynok 1 - Cruniuzanuu Yepkecku ¢ raspipsiMu B eBponeiickoii moae. [lapux 1920-e roasbl.

Jnist peieHust BTopoit 3a1auu — GOpMUpPOBaHHE
nH(OopMaMOHHO# 6a3bl TPY3UHCKONW HALMOHAIBHOM
ONEKABl HAMHU  M3y4eHO Bc€  paszHooOpasue
TPY3UHCKOW TPaJULIMOHHON STHUYECKOW OJEKABI —
KOMIUIEKCBl 3THOKOCTIOMOB XIX B. B pasHbIX
peruonax I'pysum [3]. B oaTHHMueckoit onexnae
YAUBUTEIBHO OpPraHUYHO 00BEMHIITICE
pa3HOOOpa3HbIe BHABI JAEKOPATHBHO-TIPHKIIATHOTO
TBOPYECTBA, BBICOKHE HICTETUYECKHE IOCTOMHCTBA,
COBEPIIEHHOE  OCYILECTBJICHHE YTHIUTAPHOH H

Al

3 H K

9KOHOMHYECKON (pyHKIHMA. OpraHruyHasi B3aUMOCBS3b
9THX (YHKIUH M HMX COBEPLICHHOE BBIPAKEHHE B
XYAOXKECTBEHHOW (hOopMe CO3/aI0T HWHTEpECHEHIIne
o0pa3upl dTHOMM3alHA. Kakaplid u3 3Tux 00pasuoB
XapakTepu3yloTcsd  CBOGH  HHIMBUAYAIBHOCTBIO.
®dopMa U CUITY3T, MaTepHUall ¥ LBET, IOKPOH U JUIMHA,
3aCTEXXKH U BHJ JEKOPUPOBAHUS — BOT OCHOBHEBIE
OTIMYUTEIbHEIC MIPU3HAKH IPy3UHCKHX
STHOKOCTIOMOB (puc. 2) [4].

M H o

Pucynok 2 - Kommiekcsl rpy3MHCKHX TPaAUIMOHHBIX I THOKOCTIOMOB: a — Kaptimm, Kaxerusi, Umeperns; 6 —
Tymetus; B — [ImaBus; r — Xescyperu; 1 — Mtuyaeru; e — XeBu; :k — Jleuxymu; 3 — Paua; u — CBaHeTus1; K
— Camerpeo; 1 — Adxa3usi; M — I'ypus; H — Axxapus; o — Camuxe-/[zkaBaxeTus
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Just YIPOIIEHHS HCIOJIb30BaAHUS UH(OPMAIIUIO O TPY3UHCKOM TPAAUIIHOHHON OJICKIE,
JTHORNIEMEHTOB  TPAJAMIMOHHOIO  KOCTIOMa  — a nu3aiiHepy — ropasfo YCICIIHO OPHEHTHPOBATHCS
IIaMsITHUKaA KyHBTypHOFO Hacjacausa, B HpOHecce Ha TBOpquKy}O JCATCIIBHOCTD.
POEKTUPOBAHMS COBPEMEHHOMU OJIEHK B

HEOOXOIUMBI HOBBIC TEXHOJOTHYECKUE PEHICHHUS IO
WX CHCTEeMAaTH3alliH, AaHaJIW3y H OIpPEIeSICHHIO
MOKa3aTesIed OCHOBHBIX XapakTepucTHK [5,6]. Takum
HOBBEIM  TEXHOJIOTUYECKAM  PCIICHUEM  SIBIICTCS
W3bICKAHMC TaKOM CBsA3M, 4YTOOBI HE OOIIAsICh
HETOCPEACTBEHHO C MY3CHHBIM MOUIMHHUKOM, OBLT
BO3MOJXHBIM BUPTYaJbHBIN MPOCMOTP U 0003peHUE
oOpasia, Takke IMOJy4YeHHE JOCTOBEpHOH WU
HCUCPIBIBAIONICH HHPOPMALIUU O HEM.

Pemenue takoit 3anauu TpedyeT GopMUpOBaHHE
COOTBETCTBYIOIIeH  0a3pl  MaHHBIX,  KOTOpas
CHCTEMAaTH3HpoBajia OBl BCAKYI0 WH(POPMALHUIO O
TPY3UHCKOH TPaIuIIOHHOHN OJEkKIe.

B cBs131 ¢ 3TUM IO OCHOBHBIM XapaKTEPHUCTUKAM
(byHKIMOHANBEHBIM, PETHOHANBHBIM, IIOJIOBBIM H
CC30HHBIM)  H3YYCHHBIX HaMU  PETHOHAIBHBIX
KOMILIEKCOB, COCTaBJIeHA Kkinaccudukanus
TPaaUIMOHHON opexnabl. Bes uHbopMmamus o
KOHCTPYKTOPCKO-KOMITO3UITHOHHBIX MOKa3aTessIX
(cuyaT ofexbl, MaTepual, IBET, WICHEHHe, AJIHHA,
dbopMa © BUABI PYKABOB, 3aCTCKKH U BHUJ
NEKOPUPOBaHUSA U Jp.) OBUIa 3aKOAMpPOBaHA C
MOMOINBI0  IHUMPOBOH  CHUCTEMBI, IIOCIE  Yero
chopmupoBaHa wH(poOpManMoHHas 0a3a MaHHBIX B
BHUJIE DJIEKTPOHHOTO Oanka [7-10].

Ha ocHoBammm wHGOpMANIWOHHOW  0a3bl
JIaHHBIX ObLIa COCTaBJICHA NPOrpamMMa, KOTOpas 1aeT
BO3MOXKHOCTb JKENIAIoLIeMy HaWTH HEO0O0XOIUMYIO
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3akJjouenue
Brrasieno BIIMSIHUE IPY3HUHCKOT'O
HAaLlMOHAJBLHOI'O  KOCTIOMA B  CTHJIMCTHYECKHX

HampasieHusx monabl 20-x u 30-x rogoB XX B.
HecMoTpss Ha HOBbIE TEXHOJOTHMH W MaTepUabI,
STHORJIEMEHTHI TPY3MHCKON TPAAUIIMOHHONW OJIEKIbI
U Ha CETOJHSIIHUNA JEHb SIBISIOTCA YHHUKAJIbHBIMHU
HCTOYHUKAMHU JIJIS1 JU3aiiHEpa B MPOLIECCE CO3IaHMs
HOBBIX aBTOPCKHX KOJUJIEKIIMM W 3KCKIIO3UBHBIX
MOJIENEH. Jost YIIPOIICHUS HUCHOJIb30BaHHU
ATHO?JICMEHTOB  TPAIUIIMOHHOTO  KOCTIOMa B
mporiecce MPOEKTUPOBAHHUS COBPEMEHHOM OIEXKIIBI
PpeIIeHBI CIIeAYIOINE 3a1a4H:

— W3y4YCHa W NPOAaHAIM3MPOBAaHA TPy3UHCKAS
TpagUIMOHHAS OJCKIA;

— cdopmupoBaHa HUHPOpPMAIMOHHAS  0a3za
JAHHBIX W CO3JaHa IporpamMma CHEUUaIbHOU
MOUCKOBOM CHUCTEMBI AJIsL MOJIy4YCHUA

HCYCpbIBAOIIEH HHGOPMAIMK O HAIMOHAIBHOM
KOCTIOME.

IlepcriekTuBbl  AanbHEHIIMX  HCCIEIOBAHUM.
Wzpickannas ['py3uwHCKas TpaJuIMOHHAS OICKAA, C
Pa3NUYHBIMH PETHOHANBHBIMA (HOpMaMH, HCKYCHO
IEKOPHPOBAHHOE W MHOTOJIMKOE,  SIBIISICTCA
(hakTHUECKU HeMcUepraeMbIM 00BEKTOM H TpeOyeT
JAITEHEHIITIX MYJTBTHIACIHIUTHHAPHBIX
HCCIIEI0BaHUM.
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UHTEPIPETAIIASA TIOPKOA3BIYHBIX 3AMMCTBOBAHUI B TBOPUECTBE XA®HU3A

Annomauyusn: B cazensx Xagusa cywecmeyom HeKOmopbvle MEPpMUHbl OHOMACHMUKU U Peanuu MIOPKCKO20
NPOUCXOAHCOEHUS], KOMOPbIE CEUOCMENTLCHIBYIOM O MECHOU 83AUMOCEA3U MIOPKOAZLIYHBIX U NEPCOAZLIUHBIX HAPOOOS.
Ecmecmeenno 6 sizvike Hapo0os, acugywux 60k 0 60K HAOMOOAIOMCS dNeMeHmbl 83aUMOosIusiHUsL. B amoti cmamve
paccmampusaromest mioOpKCKue closa 6 2azeisix Xagusa.

Knrouesvie cnosa: zazenv, Xagus, 3aumcmeosanus, nepcossviunvlil, miopkossviunsi, Camaprand, Byxapa,
betim, mopKu.

Beeagenue Ecmu ta Typuanka lllupasckas oOompImaeT Moe
B  komkopmance razemeit Xadmza [1] cepaue
3apEruCTPUPOBAHEI HEKOTOpOe KOJINYECTBO 3a MHAMHCKYIO POAMHKY mojapio CamapkaH n
TIOPKOSI3BIYHBIX ~ 3aUMCTBOBaHuil. WX  MOXHO Byxapy.
pa3fgenuTh IO TaKUM  JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUM Bo BpemeHa npaBieHNs TUHACTUH THMYPHIOB T.

rpymmam: a)ropoga B Typkectane: Yun, Byxapa,
Camapkanj, XomKkeHT, XOoTaH, Xape3M; TIOPKCKHE
npaButenu:  Adpacusnd, Typanmax, Xakaw;

Camapkang OBUI CTONHMIEH OrPOMHOM HMIEpHH,
koTopyto coznaan Amup Tumyp. ['opona Camapkann u
Byxapa B 3TOT mepuoJi HPOCIaBHINCH KaK CaMble

TIOPKCKHE IUIEMEHA: YWIHJ, Tarap, TYpK, XaIyx KpacHUBbIE HBENIIMKOJENHBIE TOpOJa BO BCEM
(kapmyk), sirMa; ¥ HEKOTOpBIE 3THHUUYECKHE peasTuu Bocroxke. Jlerenna riacut, uto AMup Tumyp xorma
TIOPKCKOTO MPOMCXOKACHMS: aiar (Jama), KacMe Mpoyesl  BBINIEYKAa3aHHbIE CTPOKH, SIKOOBI  OH

(ylokoH), Kakyn(uenka); KepemiMe (4Yapel); copme
(croppMa), ra3nuk (HOX); W OJHO Ha3BaHHWE IITHIIBL:
KyMpH(TOpJINIIA).

Hazpanus roponos Camapkann u byxapa on
yIOMHMHAEeT B IIUPOKO U3BECTHOM rasenud B
nepBOHaYaIEHOM Oefite [2]:

Do ds sl s ay gl i S5 o) 21 3/1

1o 1 5 28 pans aldy (i gaia JlAy

TloncTpounslit nepeBon:

npuriaacwil Xaduza Kk cede M Crpocul s BOCCIABUI
9TH rOpojia Ha BECb MHUP M Thl OTJACIIb UX 3a OJHY
poaMHKY ImMpasckod kpacaBunpel? Ha to Xadwus
OTBETWJI: «W3-3a ITOH INEAPOCTH caM ocTraliics 0e3
pybamkm» W IOKa3aJ TOJyl0 TPyAb IOJI BEpXHEH
ONIeKIONH. DTOT HMCKPOMETHBIH OTBET PAaCCMEIINIT
Awmupa Tumypa 1 OH TOJapwII €My TOJTHOE OJIeSTHHE.

Xadu3 >THM OEHTOM MOAYEPKHUBACT MOATEKCT O
oM, uyto CamapkaHg u byxapa cambie 3HAMEHHUTHIE
ropoJia €ro OSIOXH M TPUHAIEKATh TIOPKaM.
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Bmpouem oH B apyrux Oeiitax ynomuaaet CamapkaH OH  okaspiBacT  0cobOe  pacrmoJoKeHHUE

HC MHA4C, KaK TIOpKCKHﬁ:
Bl (18 5 o o O Badla oe Ja Gl 52 42 431/
S8 s OIS 5250 S gl )l A LaS
5L e g iy e )l Bl =40 431/9
S8 e IS g (6 nedS Gladia 4
i (28 yau S i gl RIS U 54 461/3
o A Ol se (55 (550 Ulana S

IlepeBon:

Xades He yBIeKaiics KpaCHBBIMH, TOCMOTPH Ha
STH HEBEPHOCTH,

To, 4To Jienanu c
CamapkaHJCKHE TIOPKH.

Ha ctuxu Xadwuza Illupasckoro u TaHIYIOT U

Xope3muiiiiamMmu

JHOOYIOTCS
Yepuornaseie Kammupa u Tropku Camapkasja.
Bceranb, 4TOOBI mOYHMTaTh TOTO  THOPKA
Camapxkanjia

Ot 3edupa Toro My’xa maxser aAyxom Myimiia.

B »THX cTHXax NO3T NOAYEPKHUBAET CBOE
BOCXUILEHHE YTHM TOPOJIOM.

IIpuMedarensHO TO, 4TO KOTAa OH TOBOPUTH
«mounTath TIopka CamapkaHna», HMeeT BBHIY
Pynaxku. Xora Pynaku cuuTaroT polOHaYaJbHUKOM
HepcHICKoil moa3un, Xadu3 CYUTAeT ero TFOPKCKUM
no3ToM. OO ATOM CBUIETENBCTBYET M NPUMEYAHUE
Paxuma 3yHHypa, r;ie OTMeuaer.

O Blman 4 4) (Sas) - (ple)) G en S
(a&ﬂuﬁamﬂ.l:ﬁl;d): )345}\ d}}naw

«Tropk Camapkanna (ayuieropus). 1. Pygaku (Ha
9TO yKa3bIBaeT CTPOKU U3 HU3BECTHOM KachlIbl €ro,
KoTopble mpuBén Xadu3 B cBoek razenn)» [3].

W3 sToro mpuMedaHus HamnpalluBaeTCs BBIBOJ,
XOTsl BO BpemeHa Xadu3a He ObUIO OINpeAesIeHHON
T'paHMIIBI MEXY TOCYAapCTBAMH, J]a U TOCYIapCTB C
YeTKUMU 0003HaUYEHHBIMH rpaHUIIaMU HE
CYII[ECTBOBAJIO, HO B IIPEJCTAaBICHUAX Xadu3a u B T.4.
BCEr0 HPAHCKOro HaceieHus ropoga CamapkaHi,
Byxapa, XomxeHT n Xape3Mm u XoTaH U UuH OblIH
M3BECTHBI NOJ 00mMM Ha3BaHMeM TypkecTaH. DTOT
HEOOBATHBIN Kpai, B HACTOSIEE BPEMsI U3BECTECH 110/
pasHBIMH  00pa3oBaHMSIMM, Kak  Y30EKHCTaH,
TamKkuKnucTaH, Kazaxcramn, Kuprusus,
TypkMmenncTan, YWrypckas aBTOHOMHas OOJAaCTh,
Mouromus u ceBepHble Teppuropun Kwutas. U3
MPUBEJCHHBIX Ha3BaHMK ropogoB Camapkasf,
Byxapa, Xope3sM HbIHE HaXOIATCSI Ha TEPPUTOPHUH
V30ekucrana, XomkenT B Tamkukucrane, XoTaH U
Uun Ha Teppuropun Kuras.

Xapu3z WCHOBITBIBA TIIyOOKYI0 CHMIIATHIO,
HapOJHOCTSIM M IUIEMEHaM, HacesIoIUM 3TH
TEPPUTOPUH.

Xapu3z B CBOMX TasensiX MHOTOKPAaTHO

YIIOMHHAET IPEACTaBUTENICH U3 TIOPKCKUX IUIEMEH
«TOPK», «TOpPKaH», «TOPKaHe», «iHarma», «4ereim,
«XaJUIOX (KapiyK)».

BBIXOJI[AM U3 TIOPKCKUX HapOIHOCTEH U CIIOBO
«TOPK» YIOMUHAET 24 pa3a B CIEYIOUINX CTPOKaX:

15 Le Jo 2l o 59l S5 o &Y/

110 5 28 e adidy Gl soia Jl

B orom OeliTe mOST TOYHO YyKa3blBaeT Ha
MIPOUCXOKACHHUE ITOrO CIIOBA, «TOPKE LIUPA3U», UTO
nepeBoauTcs Kak «Tiopk u3 llupaza». TonkoBarenu
JIEKCUKH W BBIpaKeHUH Xadu3a 3TO BBIpOKECHHUE
KOMMEHTHUPYIOT 110 pazHoMy. Ho B 3TOM sicHO o1iHO,
€CITM TOJIKOBATH 3TO CJIOBO B OyKBAJILHOM CMEBICTIE KaK
NPEACTABUTEND HAPOJHOCTH, WM HHOCKA3aTEJIbHO
KaK «KpacaBHIa», 3TOT 00pa3 IpUHaIeKaN POJHOMY
ropoxy modta, T.e. lllmpazy. OOuien3BecTHO BO
BpeMena Xadusa, na u ceityac B lllupasze npoxuBaroT
TIOPKOSA3BIYHBIE HACETICHUS.

CJI0BO «TOPK» BCTpEYaeTcs elle B TakoM Oeiire:

Ol sl 53 el Bl & 53 5 ol FA/7

il A J3 S i o sadiaS )

IlepeBon:

[yuia He noxenana nomajasl Ha CBOIO KU3Hb OT
Haplycca BUHOYEPIHS,

H60 3HaIa
YEPHOCEPICUHOTO.

3aMalIKn TOTO TIHOpKa

B oaroM OeiiTe MOST OTHOCHT CIIOBO «TOPK»
«BuHOYepmnuto». [loaToMy, Temepb HEM3BECTHO,
JCHCTBUTEIILHO BHHOYCPIIUN OBUT TIOPKOM HITH XK€
MO3T YyHOTPeOT MeTaOPHUCSCKH Kak «OeccepaeyHas
KpacaBHIIa.

B  crnemyromeit  rasenu
YIOMHHAETCS B TAaKOM OeiiTe:

&Juﬁjléjdﬁn)ed#d)so\ AY/)

L\SJU:;"\)J\“SA,;ALLAA%L\-‘

IlepeBon:

ToT nepunukuii TIOPK, KOTOPBIA YIIEN U3 MOETO
00BITHS

Kaxoii mpocTynok oH 3aMeTHII, YTO HAIIPABHIICS
B cTopoHy Kuras

CJIOBO «TOPK»

B mepeBoje CIOBO «TOPK» HaeTcs B MYXCKOM
ponme, mbo B razenmsx Xadusa HHATHE, HH pa3y He
YKa3bIBaeTCS Ha JKEHCKHE aTpHOYTHI STOTO CJIOBA.
3/1ech Mo3T UCIOB30Ball PUTYPY OKCIOMOPOH «XaTay»
(ommbka) m «xura» (Kwurait), HO mpu 3TOM mOA
cimoBoM «Kwraity mompa3zyMeBanoch TOCyIapCTBO
TIOPKCKHUX IUIEMEH, pAacHOJIOKEHHOEe Ha CeBepe
ceroansiiHero Kuras. B nanHOM cityuae CIIOBO TIOPK
Metadopuiyeckd 0003HAYaeT «BO3JIIOOJICHHAS», a
yrnoMuHaHue «XHTO» yKa3blBaeT Ha €€ TIOPKCKOIO
npoucxoxaeHus. CIOBO «TIOPK» el YITIOMUHAETCS B
Clenyrommx OenTax.

B i ls S 5 peia pn

212 (S Jae Sl Cuna S 3

TBom oxmerneBmIe rya3a IMOKyIIaeTCs Ha MOIO
TICYCHb,

[IesHBIN  TYpOK,
TEeYEeHH |

pa3Be okenaer kebGab [u3
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sl WSO g (e paleaas

BOCXI/IHICH AJTYHOCTBIO TOT'O TypKa'BOI/IHa,

KOTOpLIﬁ n03apnﬂc51 Ha MCHs, Ha )]epBI/IIHa C
CAUHCTBCHHBIM pyGI/IHIeM

Ol gliasa AL o sol )b

S e il 5 S aMe Il des S

O 6oske, mocaay 3TUX HOBOSIBJIEHHBIX Ooradeit
CO CBOMIM OCJIOM,

M60 KOKETHHYAIOT CO CBOMM TIOPKCKHM CITyTOH
U MYJIOM.

Do) Sy (5 S e S Blle S

sl Ol e JlaS s Rl

Moii Typok - yOuiinia, IbsIHBIN BBIILIEN HAPYXKY,
n CIIIC Y KOT'O CJIC3bl KPOBLIO MOJIBKOTCA M3 TJ1a3.

DlaalS (Kak (Sils 5 )80

sl (S s B

IMucamas kpacaBuila JIOBKasd,
[IanOYKOH,

YToHUYeHHAas,
xajare.

XMCJIbHasA C

JIyHOnomoOHast TypuyaHKa B

A e S e ‘—<‘an

s ela LS ol Sl

Harua TIopyaHKa HUKOMY HE OJAPUT B3TTIAIO0M,
Ox, Kakoe BBICOKOMEPHE, KAKOE BEJTMUKE.

Gl aals 4y g natun g OIS S0l

5 agd il 258 ) 5K

apro TIOPKOB MOHPABWICS, U OpOCHI MEHSI B
MY

UYro mHe nenath, ecnu TaxMTaH U3 MUIIOCTH HE
MOJACT PYKY.

e sl el S i) lie a0 SG S L

S8 AR 5 )l e e 5 S HU

[Ipunepxu KOHS Ha MHUT, O TIOpYaHKa HeE
BHJICHHOW KpPacoThl,

Jabbr co cne3 u oONHKa HAIOJHIO TBOH IyTh
30JI0TOM U KEMUYTOM.

iee oA Gl A 534S oS 5o adia e

o) Ol Setia 5 a5 puai oy S

S pab TO#l TIOpYAHKH, KOTOpas OIMbSHEHa B
CIIaJIKOM CHE,

[Tucanbiii
OaymaxvH OpOBb.

LBETHUK JIMLO, M MYCKYCHBIH

el S gl F 58 Gl ) S Glad

bary ) sa QS 5548 02 ) e 30 5 Gl

O, rope, OSTH UBITAHE BECEIbIE,
B30aJIMOIITHBIE,

Tak yBenu Moe
MOXUIICHHEIC SCTBA.

JIOBKHE,

TCPHCHUEC, KaK TIOPKHU

B 3THX CTpOKax CIIOBO TIOPKH BBICTYHAalOT TO
KaK KpacaBHWIIbI, JOCTONHBIC MOKJIOHEHUS, TO Kak
HUCTOPHYCCKHE JIMIA, TO KaK BOUHBI. DTO MOKA3bIBACT
0 TOM, 4YTO MOAT OBbLI OJU3KO 3HAKOM HCTOPHUEH,
OBITOM M TIOBaJIKAaMH TIOPKCKOTO Hapoza. B mepeBoze
OBUTH BBIHYKJICHBI N300paXkaTh TO B MYXCKOM, TO B
JKEHCKOM TI0JIe, W00 CEeTOAHAIIHEMY YHUTATEINIo
TPYAHO TPEACTABUTH BO3IMIOOIIEHHOTO MYKCKOTO
oJa.

B razemsax Xadwuza emie BCTpedaroTcs OCHTHI ¢
JIPYTUMH HA3BaHUSIMH TIOPKCKUX IUIEMEH.

Tl 8 5 o By 5 iy Sy /Y

Gl Gl i (sl any ) il adli 4,

IlepeBon:

3amax IBeTKa HE HYXKIaeTcs B Myckyce UnHa u
UYerena

60 Myckyc B camoil TOBSI3KEC €¢ BEpXHEWH
OJICHKTBL.

HazBanme  «Yerem»
pa3bsiCHEHHeE:

asan 50 4AS LS i &A S 5 ) o) alid B — B
43l ok a3 50 By i an (el 5 0l Ay ) (oa adIS
a3

HUMECT cireayromee

«UYeren: HasBaHWE W3 TIOPKCKHX ILIEMEH
KapiaykoB B TypKecTaHe, KOTOPHIE MPOKUBAIH B
paiione Kamrapa u uMmenu ropoj MojJ Ha3BaHHEM
Yeren om3u Tapazay!

s B ga o 1 Bl Cugla clia TYY)Y

e s sl O 5 Jaysh g pdia & 94,

IlepeBon:

A or Toi
YEIMHEHHOW JTyIH

Nmero cusiHus oveit u myuyu cepAua oT TOH JIyHbI
XotaHa.

ceeroun Yeren Hiy 1IoKosd

B »TOoM OeiiTe HamM TNpeCTaBIsSET HHTEPEC
Ha3BaHUA ropoja «XoraH». B KkOMMeHTapusx cioBO
«Xo0TaH» UMEET PA3bICHEHHE CIIEAYIOIIETO TOPSIKA:

COBM B Gl aSie Sl 5 — (A7

«XOTaH: PErHoH H300MIYIOMNH MYyCKycoM
Tarapcrana» [2, p.741].

HeusBecTHo 3Ta uHTEpmnperanuss Ha OCHOBE
KaKHX HUCTOYHHUKOB OCYIIECTBIEHO, HO HbIHE XOTaH
HAXOJIUTCS B YUTypCKOW aBTOHOMHOW OOJIaCTH.

S el S 0 jee S i sa Jadla VYTV

Aad bajoled 8 sls G las G,

IlepeBon:

Xades3, MOCKONBKY HE MOXEIIb TOKUHYTh
KOKETCTBO TIOPKOB,

3Haewb rae TBoe MecTo, Xope3M nin X0 KaHa

B osrom Oeiite Ham OpeACTaBIIACT HHTEPEC
«XO,H)KEIH}I», nb0 OHO CBSI3aHO C BbIpA’KCHHUEM
«KOKETCTBO THOPKOB». CnoBo ((XO,Z[)K&HI[»
KOMMCEHTHPYCTCA CICAYIOINUM O6pa30M:
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«XoIDKaH, CeJleHHe W3 ITOro Iosica B
@eprane, Ha Oepery peku CalixyH, KOTOpBIii
Ha3bIBAIOT «HEBECTOU MHpay. JItoaum KOTOPOro o4eHb
KpacHUBbI U My»XeCTBEHHb [2, p.457]!

Gl A lsd D) s sd s S FYT/Y

il Gl A Qs 5 pudSala,

IlepeBon:

Tl BBIMTpad Mmap KpacoTsl
Xamryxa [KapJIyKoB], BeCEIHUCh,

[Mockonbky ononen Adpacusda, HOIPOCH Yanry
Kaiixycpaga.

OT KpacaBLeB

B atom Oeiite «Adpacusnd» nosenurens Typana,
KOTOpBI BoeBasl ¢ upaHckuMm napém KaiixycpaBom.
Ho npumeuatensHO cia0BO «Xamiox». OTO CIOBO
TPaKTyeTCsl TAKHIM 00pa3oM:

0351 Jseia i) 42 O 2 e 4S QRS 55 )3 (5 e 1A

i

«Xamnyx [kapnyk]: ropon B Typkecrane, jroau
KOTOpPOTro OBUTH W3BECTHBI CBOCH KpacoToi» [2,
p.984].

B03M0xHO KOrIa-To ObLI TaKO rOPOJ IO ATUM
Ha3BaHHEM, HO B HACTOsIIee BpeMs HE CYIIECTBYET
TaKOM TOpoJI, a OCTAJIOCh TOJIbKO HAa3BaHHUE IIEMEHH -

KapJiyk. Yactb COBPEMEHHOT'0 HaceJIeHHs
YS6eKI/ICTaHa CUHUTAKOTCA BbIXOALAMHU U3 IIJICMCHU
KapJiyk.

Takum oOpa3zoMm, XoTs Xapu3 HH pazy He
BEIEe3KaN U3 pogHoro roposa llupas, on ObLT cBeyII
C TIOPKCKIMH TOPOJaMH U TIOPKCKUMH IDICMEHAMH,
HaCeJII0MKUMH B TypKecTaHe.

Kpowme Brimeyka3anHbx ¢akToB Xadu3 Biagerl
HEKOTOPBIMHU TEPMHUHAMH TIOPKCKOTO
MPOUCXOXKACHHUS U YIIOTPEOISUT KX B CBOMX Ta3eiisIX:

AlY aS K eas 5 K salpa eaan IY/Y

A0 L) 50 4S aile ol sy

IlepeBon:

ITpoxoau B IBETOYHKK U MOTJISH Ha TPOH PO3BI,
noo,

TronpnaH NOXOANUT Ha TMPUOIMKEHHOTO II1axa, C
yanilel Ha JIaJOHU.

B stomM cruxe «adar» sBISETCS TIOPKCKUM
CIIOBOM «OOKaJl, Jaiia BHHa.

A 5 GBA A5 S 5 il

IlepeBon:

3aKpyTH TIOPKCKUH JIOKOH, NOO TBOE CUACTHE ,

Jap u 6utBa Xakana u UnHTU3XaHa

B 3TOM OeiiTe cI0BO «KaKo» O3HAYAET «YeiKa
Ha 60y (KCHIIHHBI).

B o Lalaa ol s sy Gugse FIY/F
cAJngﬁSﬁﬁjmw_

IlepeBon:

Hesecta cuacThsi Ha TOM OpayHOM ITOKOE C
THICSIYaMU 4ap,

OnycTuB 3aBUTYIIKHM W TMPBICHYB PO30BBIN
HaIUTOK Ha JIUCThSI PO3BL.

B sToM OeliTe MOAT yMOTPEOHIT CIIOBO «KacMe).
3TO TIOPKCKOE CIIOBO UMEET CIEAYIOIIEe TOIKOBAHIE:

JMJ);AJ‘J?&}@#QUJAS\)L_&!))\ 518 A"
".\..L.IS Lﬁ‘)

«OKeHIIMHBI  [emaloT 3aBUBKY HEKOTOPOE
KOJIMYECTBO JIOKOHA U OITyCKAIOT Ha JHIo» [2, p.956]

Jas S8 55, Ay Glisd oy 4S 25F/Y

LS Glie o sy LS and S o 28

IlepeBon:

[pornuio BpeMs CBUIaHUS, HE TIOMHHAHN JTUXOM,

Kyna mpomano To KOKETCTBO U T€ YIPEKH.

CI0BO «KepelmMe» UMEeeT TaKOe TOJTKOBAaHHUE:

Mo Jal "5 ) 5 i 4y o L) 1 S

[epeBox: «KokeTcTBO, MOAMUTHBAaHUE U HAMEK
ri1a3aMu 1 OpoBBIOY [4]

&) LA&L:;AASJ),\MSM% Yoy/¥

DU e s s iase (8 533 84S

IlepeBon:

Kakyro cMyTy pa3Bes KOCMETHK Cyb0bl,

Uro HacCypMJICHHBIM MbSHBIA HapLUC Hadall
KOKETHUYAaTh

31ech NpeACTaBIAET HHTEPEC TIOPKCKOE CIOBO
«cypMme» (cioppMa), KOTOpPOE HCIIOIB3YEeTCsS B
KOCMETHKE.

G g e e (G848 Jad Hu YOA/Y
AHES bt 5 S A alie
IlepeBon:

Taiina Oora CKpbITa 3a 3aHABECOM,

B npsaHOM BUIE COPBEM MACKY C JIMLA.

B sTom Geiite ynoTpeOIeHO TIOPKCKOE CIIOBO
«TOTOK», UTO O3HAYAET «3aHABEC, Byalby.

o an Atk il oA L3 ) F/Y
AL S OY s Ghle 2 w8 ea

IlepeBon:
JlokoH pgambl Tpuymda 3a4apoBaH TBOHM
(arowm,

Ouu BeuyHOW mMmOOEABI MycTh OyaeT BIIOOJICH
TBOEMY TapIIeBaHUIO.

Cl10BO «XaTyH»HMEET CIEyIoNee TOIKOBAHHE
[5]: ol Jls Gl Gl ) (S5 )0

«B TIOPKCKOM n3
BBICOKOIIOCTABJICHHBIX JKCHILUH.

Ecth eme crnoBo IR [gazlek], s [yaryu],
s [yomri], KOTOpble IIOXOXKH Ha TIOPKCKOE
MPOUCXOXKACHHUE, HO TMOCKONBKY HX 3THMOJIOTHUS
CIIOPHBI, PACCMOTPEHHE OTHX JIEKCEM  COUIIH
HEYMECTHBIM.
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33](.]1!0'{9]‘[]/16 TECHOM B3aMMOOTHOIIICHHUH, B3aUMOCBS3U n

B pesynbprare uccienoBanusi razened Xadusza
MOXHO JIeJIaTh CMeJble BBIBOABI, 4To Xadus u ero
OKPY>XEHHsSI JKUIM B COCEACTBE C TIOPKCKUMHU
HapoJaMH M, €CTECTBEHHO, HEKOTOphbIe Ha3BaHMS
TOPOJIOB, IJIEMEH TIOPKCKOTO MTPOUCXOKACHHS ObUIH
XOpOIIO M3BECTHHI B UX Kpyrax. U TIOpKCKHe ClioBa
BOIIUTM B JIGKCHKOH IT03Ta. DTO CBHIECTEIHCTBYET O
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Introduction

By the end of the XIX century there were four
groups of bodies and officials in Russia who had the
right to perform notarial acts: public (city) notaries;
stock brokers and notaries, ship brokers; highly
specialized brokers: shipping affairs, state commercial
bank, private, servants and workers, guilds, craft
administrations, Kronstadt Society of Free Sailors;
magistrates, town halls, councils, customs officials,
bailiffs, commercial verbal courts.

Candidates for the position of notaries were
selected from among officials on the basis of a
competition. After being appointed, they took the
oath. It was forbidden to appoint illiterate people as
notaries.

Formed by the first decade of the XX century,
the notary institution, which was a fairly developed
system of providing qualified legal assistance, was
fundamentally changed as a result of the October
Revolution of 1917 [1,22].

Immediately after its establishment, the Soviet
government by Decree No. 1 as of November 24, 1917
abolished the old bourgeois-landowner state
authorities, including the courts, institutes of judicial
investigators, prosecutorial supervision, sworn and
private advocates.

Doi: éros¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.68

After the Revolution of 1917, Decree No. 1 on
the court as of November 24, 1917 weakened the role
of the notary, having practically abolished it.
However, in the acts of the new government aimed at
scrapping the old bureaucratic apparatus, the notary
was first mentioned on March 23, 1918, when the CPC
of Moscow and the Moscow province adopted a
resolution that repealed the “current Regulation on the
notarial part” and introduced a new Regulation on the
municipalization of notaries. The notary received its
further development in 1919 in a decree on court No.
2, in which it was emphasized that notarial acts are
performed by notaries, and if they are absent, by
persons replacing them. In 1919, the notary
departments were replaced by notary desks. It was
also proposed, as necessary, to establish notary desks
- in the cities under the judicial and investigative
divisions of the provincial departments of justice, and
in counties - at local people’s courts. Thus, the
question of the need for a notary in the Soviet
Republic was resolved nevertheless in favor of the
existence of a notary public.

The notary’s competence during this period
included a narrow range of actions: certifying various
circumstances, attesting to fidelity of copies of
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documents, authenticity of signatures and a number of
other actions of a similar nature.

After the Revolution of 1917, Decree No. 1 on
the court as of November 24, 1917 weakened the role
of the notary, having practically abolished it.
However, in the acts of the new government aimed at
scrapping the old bureaucratic apparatus, the notary
was first mentioned on March 23, 1918, when the
SNK of Moscow and the Moscow province adopted a
resolution that repealed the “current Regulation on the
notarial part” and introduced a new Regulation on the
municipalization of notaries. The notary received its
further development in 1919 in a decree on court No.
2, in which it was emphasized that notarial acts are
performed by notaries, and if they are absent, by
persons replacing them. In 1919, the notary
departments were replaced by notary tables. It was
also proposed, as necessary, to establish notary desks
- in the cities under the judicial and investigative
divisions of the provincial departments of justice, and
in counties - at local people’s courts. Thus, the
question of the need for a notary public in the Soviet
Republic was resolved nevertheless in favor of the
existence of a notary public.

The notary’s competence during this period
included a narrow range of actions: certifying various
circumstances, attesting to fidelity of copies of
documents, authenticity of signatures and a number of
other actions of a similar nature[3].

In particular, the decree of the Council of
People’s Commissars of the RSFSR as of 08.08.1921
“On the provision of the property of owners of
demunicipalized buildings with the character of
onerous alienation” provided for transactions on the
alienation of buildings at their location in the
provincial departments of justice or in county justice
bureaus under pain of their invalidity. The Regulation
of 30.09.1921 “On State Contracts and Deliveries”
established the mandatory registration of contract or
supply agreements made by state bodies with private
individuals in provincial departments of justice or in
county bureau of justice. The Presidium of the
Moscow City Council on December 14, 1921 issued a
decree “On the registration of acts and documents for
all kinds of transactions”, which stipulated that in case
of a non-registration of a transaction between
government bodies and private individuals, guilty
officials are liable and private individuals are fined.

Thus, the notary should have become one of the
state bodies whose duties included monitoring the
legality of civil circulation, the legitimacy of the
activities of private capitalist elements, and the
observance of state interests.

On October 4, 1922, the last “pre-union”
normative legal act on notaries was adopted - the
Regulation on State Notaries, which completed the
creation of a notary system after 1917 as independent
state institutions [4].

The Regulation on the State Notary Office of the
RSFSR provided for the establishment of state notary
offices in all cities of the Russian Federation, as well
as in the most significant rural areas. In areas where
notaries were not established, the exercise of notarial
functions, with the exception of the commission of
acts and the certification of treaties, was entrusted to
lay judges.

Notary offices were headed by notaries
appointed by the presidiums of provincial Soviets of
people’s judges from among persons enjoying
electoral rights and having passed special tests under
the program approved by the People’s Commissariat
of Justice.

The labor of notaries was paid by the state. It also
exercised control: supervision of the activities of the
notaries and general methodological guidance were
assigned to the People’s Commissariat of the RSFSR.
The operational management and control over the
activities of notaries was carried out by the Presidiums
of the provincial Soviets of people’s judges [5].

The People’s Commissariat approved a network
of notary offices. Presidiums of provincial councils of
people’s judges were required to periodically check
the activities of notaries, accept and verify reports and
summaries. In addition, they examined complaints
about notarial acts or refusal to perform them.

So, the notary moves to the exclusive 15
competence of the state, leaves private practice in
order to return again after several decades. However,
with the formation of the USSR on notary, there was
a Resolution of the Central Executive Committee of
the USSR and the Council of People’s Commissars of
the USSR “on the basic principles of organizing
notaries”, adopted on May 14, 1926. This decision
was enacted by the Decree of the CEC of the USSR
and CPC USSR on the enactment of the Decree of the
CEC and CPC USSR “On the basic principles of the
organization of notary public”, i.e. August 26, 1926,
at the same time the legislative act was supplemented.
The CEC and the Council of People’s Commissars of
the USSR, by their resolution, set out Article 18 of the
Decree of the CEC of the USSR as of October 29,
1924 “On the Basics of the Judicial System of the
Union of Soviet Socialist Republics and Union
Republics” as follows: “For notarization of
transactions and other notarial acts, other notary
offices are established, which are administered and
their respective courts and operating under their direct
control and supervision [6, 251]. According to the
Decree of 1926, “the maintenance of state notarial
bodies, including the remuneration of notaries and
other employees of these bodies, shall be carried out
at the expense of fees for notarial acts. Fees for
notarial acts are special funds of the People’s
Commissariats of Justice of the subject republics for
the maintenance of state notarial bodies of these
republics. The policy and leadership of the state notary
public was developed and maintained by the Ministry
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of Justice of the USSR and, accordingly, the Ministry
of Justice of the Kyrgyz SSR. Citizens of the USSR
who had a higher legal education, in some cases did
not have a higher legal education, but provided that
they had worked for at least three years as a lawyer,
were appointed notaries. Notaries were not entitled to
engage in any other activities, except for scientific and
teaching. Elective positions could no longer be
occupied. State notaries - non-profit institutions were
maintained at the expense of the republican budget
according to the estimates of the Ministry of Justice of
the Kyrgyz SSR. Notarial acts could be performed by
both state notaries and executive committees of the
Soviets of Workers’ Deputies. In 1936, the Kyrgyz
SSR was formed, since it was a union state, legislative
acts did not have an independent character and only
reproduced the provisions of union laws, and this went
on for almost forty years. Economic and political
processes, systematization and codification of
legislation necessitated the development and adoption
of a new all-Union act on state notaries. The sixth
session of the Supreme Soviet of the USSR of the V111
convocation on July 19, 1973 adopted the Law of the
USSR “On State Notaries”. The law contained three
groups of norms: peremptory, which without change
were included in republican laws; imposing an
obligation on the Union republics to resolve certain
issues when issuing a republican law; granting the
right to the Union republics, depending on their
discretion, to resolve certain issues not resolved in the
Law of the USSR [7].

A positive point, in the opinion of Lesnitskaya,
was that the Law not only regulated the activities of
notaries, but also determined the competence of other
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committees of the Soviets of Workers’ Deputies. In
connection with the transition to market economic
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Introduction

It seems possible to single out a number of
features that allow us to assume with sufficient
confidence about the approximate time of the notary.
The word notary comes from the Latin word “nota”
meaning a sign. The history of notaries dates back to
Ancient Rome. The term “notary” comes from the
Latin word “nota” - “sign”. The word “notary” meant
“scribe”, “scribbler”. From here follows the formation
of the words “notarialis” - notarized [1, 4].
Meanwhile, many historians of jurisprudence turn to
the monuments of ancient Babylon [2, 28]. According
to historical sources, notary services were used in the
states of the Ancient East and in the Roman Empire
[3,5]. However, in other ancient states there was a
layer of people who are the forerunners of today’s
notary public, these are ancient clerks who were
entrusted with fixing and securing the legal force of
various documents, such people were called
agoranomosy in Ancient Egypt, or hieromemnes or
epistates in Ancient Greece [4,7]. For the first time
the history of notaries was described in detail in 1875
by N. Lyapidevsky. He argued that the notary
appeared in Ancient Rome, where there were a special
kind of scribes - tabellions, who did not serve in the
public service, but carried out legal execution of

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.69

agreements and contracts under state control for a fee,
and then registered them with the judiciary [5, 51].

Their duties included not only the compilation of
various messages and petitions, but also the
certification of various transactions. There were two
categories of scribes: those in the public service
(sciibae) and in the maintenance of private individuals
(exceptores et notarii).

The first ones were elected by the magistrate for
life from Roman citizens who were not deprived of
their civil honor. They prepared public documents,
kept public accounts, made extracts and issued copies
of these documents, as well as prepared decrees and
orders of the magistrate and kept them. In praetor
trials, the scribes were in the public service and
received a salary from him, they kept a judicial journal
in which all the most important features of the case
were added to the memory of the judge.

The second were, as a rule, freedmen, self-
employed, and slaves. They performed clerical
functions at the discretion of their master, but these
documents were not of an official nature.

However, there was a third, special category of
people engaged in the execution of legal documents
and materials - tabellionns. They were free people
who were not in the service of the state and with
private individuals, representing a Kkind of
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independent corporation. Tabellions were engaged in
drafting for all comers legal acts and court papers for
remuneration and under state control. The Tabellions
provided legal assistance by drafting agreements and
contracts for any person contacting them. Documents
issued by Tabellions officially possessed the increased
evidentiary power, a dispute about the authenticity of
which was not allowed. The tabellions registered the
documents they compiled with the judicial authorities,
introducing them into the judicial protocol in order to
give the documents the significance of a public act
and, according to N. Lyapidevsky [6,2], protect the act
from loss. Only a free Roman citizen with the
appropriate legal knowledge could become a
tabellion, which, combined with the importance of
their activities, predetermined the high social status of
the tabellions - Cicero called them an ‘“honorable
estate” [7.35].

Subsequently, tabellions and notaries formed the
basis of the institute, which, having received a wide
distribution in Italy and the new name “notary”, along
with Roman law was accepted and assimilated by the
new European peoples [8,4].

Relatively accurate time of the emergence of the
notary institution in Russia of the XV - XVI centuries
and with its development, “a lot was borrowed from
foreign notaries, since by the time it appeared in
Russia, notaries were already known in other
countries” [9,4], it seems not quite correct.

A notary as a body of pre-trial jurisdiction arises
in a state-organized society with the advent of the
relevant categories of cases requiring such
consideration.

Naturally, the notary institution appeared in
Russia as a result of the development of civil
circulation, the need of the economy for legal
recognition and consolidation of subjective rights, and
the need to protect private property. Practice shows
that historically the notary has been an integral part of
the legal system of any country where the terms of
commodity circulation are present [10,4].

It must be borne in mind that statehood as a
whole and its individual institutions have deeply
objective foundations rooted in the origins of public
life and its social organization, and therefore, the
establishment of the notary institution took into
account the state, legal, historical, social and other
features of the Russian state.

The first mentions of notarial activity that came
to us as a specialized direction in the political system
of the then Russian society date back to the 16th
century [11,15]. However, it is undoubted that the
elements of notarial activity, indicating the birth of the
notary institution in Russia, appeared much earlier.

In Russia, as in Europe, there is a clear
connection between the institution of notaries and the
church, which was directly interested in its existence,
as it was a member of civil circulation and carried out
jurisdictional activities in several areas. The church

contributed to the development of notaries, whose
competence by the 7th century, goes beyond the
framework of “church” affairs.

Historically, the competence of the Russian
Orthodox Church included family and inheritance
matters, considered by special persons - sovereign,
thousand and governor. In addition, priests and
deacons, namofilaks and hartofilaks were the
custodians of books, letters and paperwork under the
bishop himself. In this form, notarial production is
emerging in Russia, which is largely closely
connected with church charters, as, incidentally, is the
whole life of that time [12,102]. Orthodoxy as an
organized religious institution entrenched in Russia at
the end of the first millennium.

An important event in the history of the state in
general and of the notary public as a legal institution
in particular is connected with the name of John Il
Vasilievich.  Written legal transactions were
established by the Judiciary, which the prince
approved by a high decree in 1497.

On February 7, 1613, the Zemsky Sobor
announced Mikhail Fedorovich to be the Tsar. The
time of the reign of the first Romanov is characterized
by the active participation of government bodies in the
commission of private legal acts and the preparation
of documents, which had a definite effect on the
gradually developing institute of Russian notaries.
According to the decree of Mikhail Fedorovich in
1635, all loan agreements, luggage and loans were to
be executed without fail in writing under pain of their
complete invalidity. Acts of the purchase of yards in
Moscow were recorded in the Zemsky order.

Under him, the activities of the local clerks, as
well as the duma clerks in the Razryadny and
Ambassadorial orders, intensified. Like the tabellions
that compiled legal acts and court papers in Ancient
Rome, arena clerk, and later clerks in Russia, were
engaged in a similar craft, thereby laying the
foundations of the notary profession in our country.
The evidence of this special class of people (scribes,
local scribes, local clerks, clerks from the square, local
scribes), who made up a kind of corporation of
professional scribes specializing in transactions, dates
back to the 16th century.

Clerks united in free artels, the purpose of which
was to support people in this profession, to provide
mutual assistance and protection from possible
attacks. In Moscow, written acts were made on
Ivanovskaya Square, which gave historians the basis
to consider it “the main notarial organization of the
Moscow state”. In addition, in Moscow there were
other “large and small areas” with different
competencies [13.5].

Cathedral Code of 1649, the Bylaws of 1729, the
Provisional Regulations on the notarial part of 1866.
In total, by the end of the 19th century, the right to
perform notarial acts had: city and exchange notaries,
specialized brokers (ship, exchange, private, banking,
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workshop, etc.), magistrates, customs officials, town
halls, municipal councils, bailiffs and commercial
verbal courts [14].

In Kyrgyzstan, as a system of bodies, it took
shape only at the beginning of the 20th century. It is
how the notary system of bodies developed quite late
although unsystematic, ruined notarial actions
(actions to certify transactions) were carried out by
various authorities in the Kyrgyz state long before the
establishment of the notary institution. For example:
“Seven Rivers ... The capital of the ancient state of
Sogd — Somarkand, March 25, Tuesday, 711. A
prenuptial agreement ... As a well-known person
makes clear from the provisions of this agreement, the
rich Ut-tetin married Sogdian Dudgoncha, who was
under the tutelage of (and the former one of the wives)
the ruler of Navaket, the Sogdian city of Semirechye.
The terms of the contract stipulate the equal rights of
the husband and wife during marriage, as well as in
case of divorce. The temporary obligations of the
parties are especially noted. The prenuptial agreement
was accompanied by the groom’s obligation to the
guardian of the bride, according to which, in the event
of a divorce, the husband must return the wife to a
healthy and unscathed guardian, his son, family. If this
condition was not fulfilled, he had to pay the same
persons 100 drams 13 (pure silver, unblemished,
weighing dinars) in compensation. (Marriage
contract. Sogdian archive from Mount Mug)” [15,
p.40].

The marriage contract was concluded between
people “noble” on the terms of equality of both
spouses, their mutual expression of will. This contract
was certified in the mosque in the presence of
witnesses. The role of the contract certifier was played
by the supreme dignitary of the mosque. In these
conditions, he is the progenitor of a modern notary.
The equality of both parties in the contract, their
expression of will, is it not a condition of a civil law
transaction, which is certified by a notary? The most
important prerequisite for the emergence of notaries
were large land disputes. Under the influence of land
relations in the settled agricultural areas of the
Khanate, the Kyrgyz people occasionally drew up
their written documents. Among the legal documents
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Introduction

In our article we will discuss the lexical and
semantic field of sports lexemes. First of all, we want
to talk about "lexicon". Lexicon is all forms known in
an active or passive way by a given speaker (1, p.23).
And the "vocabulary” is only the forms actively
known by the enunciator (1, p.23-24). Vocabularies
are also called "jargons" in language (3, 304). They

It is clear us that semantic analysis is equal to
figure out the meaning of linguistic input and process
language to produce common-sense knowledge about
the world (Anssi Klapuri, “Semantic analysis” Fall
2007, Page 2). We study sport lexemes by semantic
and lexical field. By these opinions show that our
learning field construct meaning representations of
sport words. For cite the opinion we give an example:

are used in a given field by a particular social group.
The lexeme becomes a sociolinguistic marker.

There are thousands of lexical units in the
language, especially in French. But nobody knows the
totality of the French language. In this case, there are
two different types of wvocabulary: current and
fundamental vocabulary. More than seven thousand
forms of given speaker are indicated. We do not all
have the same lexical battery but everyone shares a
general vocabulary.

“Ronaldo scored a very beautiful goal!”(Sport

news)

There are two meaning representations: 1)

language generation,

2) understanding it.

The

language generation mentioned all the sentence has
been told by speaker. The understanding involved
semantic analysis. In this case we see analysis of

lexemes by meaning field.

Table 1

Noun phrase Verb

Determination

Noun

Adjective

Adverb

Ronaldo scored a

goal

beautiful

Very

a beautiful goal
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Do semantic and lexical analysis of words in
language, which will help to define the field of the
lexeme in the sentence or the context. To quote this
theory it is useful to speak of the type positions and
oppositions. It should be mentioned that there are two
types of opposition in lexicons: 1) active vocabulary
and 2) passive vocabulary.

The passive vocabulary corresponds to the terms
of which the speaker knows the definition but which
he hardly uses, as for example the lexeme for a non-
linguist. The active vocabulary corresponds to the
units known and used by the speaker: fundamental
vocabulary and specialized vocabulary. Some
specialized terms can fit into the current vocabulary in
sport (the field, the ball), so some common terms can
specialize in some technical vocabularies (electronic
board). (9, 3-6).

Of course, lexicology studies the branch of
theoretical linguistics concerning lexemes and the
lexicon. And lexicography applied to the making of
dictionaries. Today, we also speak about dictionary.

Sequential analysis of sports lexemes.

In semantics the lexical unit is considered a
sememe (3, 346), that is to say a set of semantic
features called semes (3, 345). The form below
indicates:

Sememe = semel + seme2 + semen

“Mask” - an object that hides the body during
sports games.

- non animated object (classeme)

- which hides the legs (specific seme)

- and who hides the body (semanteme)

- during sports games (virtuous)

Only distinguishing features will be the subject
of a semic analysis in relation to a semantic field of
units. Non-distinctive traits refer to the reference in
the world and no longer to a field of linguistic units.

Classemes are the distinctive and obligatory
semes that consist of a particle of fundamental
meaning:

- concret + concret

- hurnain

T amird

+ hurnain

Picture 1

A sememe always belongs to a lexical field(10,
7-8). That is, it is semantically related to other lexical
units. For example, the lexeme sport will be part of the
same lexical field as football, ball, rugby etc. We

For having fun

SEME S1
S A game +
E A match +
g‘ A competiton +
M" The championat +
E

generally represent the semic analysis of the sememes
of the same lexical field in matrix form, according to
the model proposed by Bernard Pottier [11.]:

For one personwith backrest — with arms
S» S3 Sy

+ + -

+ + +

+ - -

- + 0]
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Hyperonymy and hyponymy in language
concerning sports lexemes.

We know that these two terms help to find the
semantic field and lexicon of the lexemes. In
particular, the field of sense is more important on the
componential analysis of words. The remarks defining
these terms are:

* The hyperonym is a term whose meaning
includes the meaning of other terms: its hyponyms.

* The co-hyponyms are in an inclusion relation
to a whole: the hyperonym.

ex. Football is a hyponym of sport (its
meaning refers to a type of ...)

It must be said that hyperonyms are also called
archisémemes or archilexémes (3, 11).

About pantonymy in language.

Table 3

EME Human

The juge +

S
E
M
E The referee +
M
E

However, it is very rare to find a total synonymy
of two terms within a language. If this happens, we are
generally dealing with record differences with
sociolinguistic implications. This is the case for "the
judge" and "the referee" who have the same semes.

property that some
meanings:

The phenomenon of designating a notion up to a

maximal hyperonym is called pantonymy. In this,
lexical sports units such as "the ball", "the stadium",
‘the goal”, "the teams" and "the match" that can refer
to people, objects, or more abstract notions are
considered pantonyms.

Examples:

1) Pass me the ball, fast!

2) The stadium is a place for sports games.

3) Do not talk to me about these teams, said

Jerome, who is angry at the bad game(10, 3-4).

Synonymy of lexemes on the theme.
These are co-hyponyms that can be switched in

the same context on the syntagmatical axis and have a
large number of semes in common. This is the case for
“judge” and “referee”:

in a place of legal

field of In sport field movement
sportsman

+ - +

+ + -

However, the second will be felt as belonging to a
familiar register (1, 12-14).

Polysemy that agrees to sports terms.
We know that polysemy corresponds to the
lexical units have several

Semantic field

The object for sewing. We invent the
sense: the cotton, the synthetics, the
skin.

The object to hold the body during
sporting actions like mountaineering,
polo; basketball wire, goalkeeper.

Table 4
Sememe
The thread
Lexeme
"The rope"
The rope
The string

The object to sew the bag, the
sleeping bag or the name of a word
even using: the string

We propose a semic analysis of the sememe "a
ball" in the form of a tree structure in the
transformational generative tradition:
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« a bhall of canon
« this is for war

« a ball of the match:
football or handball
etc.

« this is for sport

 a ball or ballon is a
toy of kids.

« this is for kids to
play

Picture 2

It is the speech setting that will disambiguate and
render the lexical units monosemic. From polysemic
to language, the lexeme becomes monosemic in word.

It is very rare that a lexical unit is completely
monosemic in language, except for some lexemes that
are part of a very specialized vocabulary:

For example: a hadron = chemical particle
capable of strong interaction.

In other cases, even if the ambiguity remains
possible at the time of the utterance:

What are all these balls? (says before a beating
while preparing for war).

Most of the time, the polysemic lexeme goes
into speech and is monosemized:

Oh, I saw a ball! (Monosemy).

Oh, I heard a strong voice from the balls! (object
for the big rifle).

I studied about balloons of Montgolfiers. (object,
tool, thing)

| study sports balls versus type. (rather types or
kinds of sport such as rugby, football or basketball).

I took a balloon for my son (the object or the toy
to play for the kids).

The network that is established between
certain lexical units at the time of the
contextualization will be called isotopy.

It is therefore the isotopic phenomenon that
makes the lexeme monosemize in speech. In this case
we must insist on the "logical links". There are logico-

semantic relations between the sememes. There are
four main types:

* analogical
identification);

« topological (spatial) relationship;

relationship ~ (similarity  /

» chronological relationship (causative /
consecutive);
e Implicative relationship (extensive /

restrictive).

These relationships are marked by terminology
coming from rhetoric. We know that the analogical
relationship is called metaphor. The three others are
grouped under the name of metonymy: the process of
taking a word for another to which it is bound by a
logical relation of contiguity (5, 123. Ch. V).

The antonomase is both metaphor (analogy) and
synecdoche (the prototype of a set). It is a process of
using a proper name as a common noun to designate a
particular individual as belonging to a typical
character group.

The footballer = a player in football.

Mohammad Salah = a football genius today.

Campnovo = a famous stadium by El-Klassiko.

To conclude, there are many different ways to
research the lexicons and lexemes in terms of
semantic and lexical field. Both analyses words by
meaning and sides on using in sentences. Learning the
meaning field of words can help definite aspects of
languages and their values.
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Introduction

The task of further strengthening the socially
oriented market economy in the Republic of
Uzbekistan in the Year of Active Investments and
Social Development requires the implementation of
large-scale  comprehensive  programs  for its
modernization and structural diversification as well as
the active emission and investment policy.
Implementation of measures to enhance the
innovative development of the real sector of the
economy and development of export potential,
competitiveness of commodity producers were
identified as important directions of the national
economy. At the same time, serious shortcomings in
attraction of financial investment resources and
implementation of investment projects are in progress.

The article addresses structural changes aimed at
the systematic increase of financial investments in the
conditions of modernization and diversification of the
economy, ensuring financial stability of the oil and gas
industry, one of the competitive advantages, further
improving the financial support mechanism for the
industry. Assistance in the implementation of state
capacity building programs and financial investments
improvement of accounting and audit systems, one of
the mechanisms of management of estates.

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.71

In the current globalization, the economic
activity of any business entity is directly related to the
investment process. The economic growth of
enterprises depends on a number of factors, and above
all, one of the key factors determining efficiency. This
is evidenced by the fact that structural transformations
carried out in Uzbekistan in the last decades of the
21st century are mainly aimed at improving the
efficiency of investment activities. [1]

The above-mentioned circumstances have led to
the need for a large-scale investment activity in our
country, targeted research on the analysis of
investment activity in the activities of economic
entities, and a systematic study of the theoretical
foundations of this process. The goal is liberalization
of entrepreneurial activity, creation of favorable
conditions for foreign and domestic investors. First of
all, it is the formation of a long-term investment
mechanism that is economically, legally and
organizationally sound. This implies a need for a
radical review and systematic review of the
methodology of accounting for financial investments
in enterprises.

Literature review
The oil and gas industry is one of the leading
sectors of the national economy. Financial
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investments by the leading companies in the sector are
important for the financial sustainability of the sector.
Reliable data bases are needed to form financial
investments and analyze their effectiveness.
Bookkeeping, economic analysis and audit play an
important role in this regard. The issues of organizing
and improving financial accounting and auditing have
been studied by a number of foreign and local
scholars. Marina Zaharioia, a foreign scientist who has
done research on this issue, has studied the use of
financial instruments in public-private partnerships in
the European Union. [2]

Russian scientist A.V. Abramova also conducted
research on this issue and used the main categories of
financial markets used in accounting terminology,
such as ‘"investments", "securities”, "financial
instruments”, "financial assets", "financial liabilities",

". "and others. In his research,

"financial investments".

The financing decision
= Sources of finance
- Cost of capital
— Capital structure

he concluded that it is impossible to define definitions,
definitions of "financial investments" and "financial
assets" in terms of the nature of financial investments
and their functional role in the capital cycle. In
particular, M.V. In her research, Levina proposed
various classification methods for the following
strategies to further enhance the reliability and
reporting of external and internal reporting disclosing
financial investments: implementation strategies:
trade strategy (effective cash management for
additional profit) performed under);
internationalization strategy (access to new markets);
business diversification strategy; integration strategy;
strategy of stabilizing its position in the network (this
classification group assumes full or partial control of
financial investments from the previous investor);
strategy of on-net financial support. [3]

Money in

— Risk [

Finance

{

A Company

==

T e T PO TR T

Working capital Investment in non-current
assets

Dividend
Money out

The investment decision

= Investment appraisal

— Working capital management
Risk

The dividend decision
—  Business valuation
= Efficient markets

Fig. Aspects of financial management.
Source: https://kfknowledgebank.kaplan.co.uk/financial-management

T.V. Pashchenko, Yu.Tarasova researches the
methodology of formation of reserves for impairment
of financial investments. As a result, they have
developed factors that influence the real cost of
financial investments. [4]

According to local scientists AA Karimov,
"Financial investments are the assets of the enterprise
that are under its control for the purpose of earning
income (such as interest, royalties, dividends and rent)
and increasing the cost of capital." [5]

According to another economist MK Pardaev,
"Investment refers to the transfer of property of an
investor to an entrepreneurial entity for the purpose of
social and economic benefits of the investor's money,
securities, technology and technology, machinery and
equipment, property rights and intellectual property."

- [6]

Financial investments are invested in financial
assets, which include all types of capital, payment and
financial liabilities. The most important of these
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financial instruments are securities (stocks) and debt
(bonds).

Given the fact that foreign and local scholars do
not fully understand the problems associated with the
practice of accounting financial investments in the
country and their elimination in the research on the
criteria for recognition and classification of financial
investments as an object of accounting, this issue is
not considered today. It is relevant every day and
requires further research.

Analysis and results

The development strategy of the enterprise is
realized through investment activity and thus comes
into play. It combines complex systems and means for
achieving long-term goals. The system of investing
activities is the placement and management of
investments at any level of enterprise management.
The system of investment activities is not only an
economic entity, but also a key element of an entire
economic system, regardless of the size and the future
development strategy.

According to the definition in IAS 12 Financial
Investments: Financial investments are assets that an
investor invests in profit (in the form of interest,
royalties, dividends, and rent) or other assets used by
the investor for other benefits. is understood.
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